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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
1

002 KLIKOVÁ SKŘÍŇ - KURBELKASTEN - CRANKCASE - CARTER MOTEUR - BLOQUE MOTOR 002
1 2 3 4 5 6 7

002 1 1 78.002.009 Kliková skříň s víky lo�isek Z 7520, 7540 - Kurbelkasten mit Lagerdeckeln -
Crankcase with bearing caps - Carter moteur avec chapeaux des paliers -
Bloque motor con tapas de cojinetes

1

002 1 1 10.002.009 Kliková skříň s víky lo�isek Z 8520-10540 - Kurbelkasten mit Lagerdeckeln -
Crankcase with bearing caps - Carter moteur avec chapeaux des paliers -
Bloque motor con tapas de cojinetes

1

002 1 2 10.002.022 Tryska - Enspritzdüse - Nozzle - Gicleur - Tobera de inyección 4
002 1 3 10.002.082 Víčko Z 8520-10540 - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
002 1 4 68.016.183 Těsnění Z 8520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
002 2 5 6901-0287 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
002 1 6 78.002.003 Víko lo�iska - Deckel des mittleren Lagers - Center bearing cap - Chapeau du

palier central - Tapa del cojinete central
*

002 1 7 78.002.005 Víko zadního lo�iska - Deckel des rückwärtigen Lagers - Rear bearing cap -
Chapeau du palier arrière - Tapa del cojinete trasero

*

002 2 8 78.002.006 Radiální těsnění - Radialdichtung - Crankshaft sealing - Joint radial - Junta
radial

1 RWDR ASWR RD
110x130x13MVQ

002 1 9 78.002.007 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
2

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 1 10 78.002.008 Vlo�ený válec - Zylinderlaufbuchse - Cylinder liner  - Chemise - Camisa de
cilindro

4

002 2 11 78.002.010 Přední víko Z 7520 - 10540 - Vorderdeckel - Front cover - Couvercle avant  -
Tapa delantera

1

002 2 11 10.002.010 Přední víko Z 8520-10540 - Vorderdeckel - Front cover - Couvercle avant  -
Tapa delantera

T

002 1 12 78.002.011 Těsnění válce - Zylinderdichtung - Cylinder gasket - Joint de cylindre - Junta del
cilindro

8

002 2 13 78.002.113 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
002 2 13 78.002.013 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
002 2 14 78.002.015 Radiální těsnění - Radialdichtung - Crankshaft sealing - Joint radial - Junta

radial
1 ND  52x72x12 SI

002 2 14 78.002.092 Radiální těsnění - Radialdichtung - Crankshaft sealing - Joint radial - Junta
radial

1 xx RWDR ASWF RD 52x72x8 MVQ

002 2 15 78.002.017 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera 1
002 2 16 78.002.118 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
002 2 16 78.002.018 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
002 2 17 10.002.021 Vana - Wanne - Pan - Cuve - Cubo 1
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
3

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 2 17 78.002.021 Vana - Wanne - Pan - Cuve - Cubo X
002 2 18 78.002.122 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
002 2 18 78.002.022 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
002 1 19 78.002.024 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 7
002 1 20 78.002.033 Pánev lo�iska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet

supérieur du palier - Casquillo superior del cojinete
4

002 1 21 78.002.034 Pánev lo�iska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet inférieur du palier - Casquillo inferior del cojinete

4

002 1 22 78.002.035 Pánev zadního lo�iska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet supérieur du palier arrière - Casquillo
superior del cojinete trasero

1

002 1 23 78.002.036 Pánev zadního lo�iska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet inférieur du palier arrière - Casquillo
inferior del cojinete trasero

1

002 1 24 78.002.038 Axiální lo�isko horní - Oberes Drucklager - Top thrust  plain bearing - Palier de
butée supérieur - Cojinete axial superior

2

002 2 25 78.002.042 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
002 1 26 78.002.043 Víčko ohřívače - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
002 1 27 78.002.144 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
002 1 27 78.002.044 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
002 1 28 78.002.048 Axiální lo�isko spodní úzké - Unteres Drucklager - Bottom thrust plain bearing

- Palier de butée inférieur - Cojinete axial inferior
2

002 1 29 78.002.050 Ukazatel oleje - Ölstandzeiger - Oil dipstick - Jauge d�huile - Indicator del nivel
del aciete

1

002 1 30 78.002.052 �roub hlavy - Kopfschraube - Cylinder head bolt - Vis - de culasse - Espárrago
de la culata

18

002 2 31 78.002.070 Odvzdu�nění - Entlüfterschlauch - Drain tube - Tube de purge - Tubo de purga 1
002 2 31 78.002.060 Odvzdu�nění - Entlüfterschlauch - Drain tube - Tube de purge - Tubo de purga X
002 2 32 78.002.064 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
002 1 34 78.002.076 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -

Guía de centraje
10

002 2 35 78.002.081 Svorník - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 5
xx
Od výrobního čísla do výrobního čísla

motoru
objednací číslo MOTOR Od výrobního čísla do výrobního čísla

motoru
objednací číslo MOTOR

Ab Erzeungsnummer bis Erzeungsnum-
mer des Motor

Bestell-nummer MOTOR Ab Erzeungsnummer bis Erzeungsnum-
mer des Motor

Bestell-nummer MOTOR

From prod No. to prod.No of engine Part No. ENGINE From prod No. to prod.No of engine Part No. ENGINE
1089 78.002.092 Z 7801 4251 78.002.092 Z 1001
1001 1088 78.002.015 Z 7801 1001 4250 78.002.015 Z 1001
1698 78.002.092 Z 1201 1706 78.002.092 Z 1301
1001 1697 78.002.015 Z 1201 1001 1705 78.002.015 Z 1301
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
4

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 1 36 78.002.087 Jehlové lo�isko - Nadellager - Needle bearing - Roulement á aiguilles -
Cojinete de agujas

6 sk.020  HK 4520

002 2 37 78.002.091 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon � Tapón 1 M 20x1,5
002 2 37 97-2701 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
002 2 37a 78.295.180 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
002 1 38 95-0118 Výpustný kohout - Ablasshahn - Drain cock - Robinet de vidange - Grifo de

purga
1

002 1 39 95-0122 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau - d�étanchéité - Anillo
de junta

1

002 1 40 97-2135 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau - d�étanchéité - Anillo
de junta

1 16x20 ČSN 02 9310.3

002 1 41 97-2562 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 M 16x1,5 ČSN 02 1915.15
002 1 42 97-2723 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 16x1,5 ČSN 02 1915.5
002 2 44 97-4266 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 52x42 ČSN 02 9280.2
002 2 44 97-4265 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
002 2 44 97-4424 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
002 2 45 97-4534 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 18x2 ČSN 02 9281.9
002 2 46 97-4536 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 22x2 ČSN 02 9281.9
002 1 47 99-2549 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x35 ČSN 02 1176.25
002 1 48 99-2558 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x35 ČSN 02 1176.55
002 1 49 99-2576 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x35 ČSN 02 1176.25
002 1 50 99-2577 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x90-ČSN 02 1176.25
002 1 51 99-2584 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x28 ČSN 02 1176.55
002 2 52 99-3641 Matice -Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 5 M 8 ČSN 02 1401.55
002 2 53 99-4636 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 24 8,4 ČSN 02 1744.05
002 1,2 54 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 29 8 ČSN 02 1740.05
002 2 55 99-6496 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 4 8x16 ČSN 02 2150.20
002 2 56 99-8652 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 20 M 8x30 ČSN 02 1101.15
002 2 57 99-8653 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 9 M 8x35 ČSN 02 1101.15
002 2 58 99-8657 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 15 M 8x55 ČSN 02 1101.15
002 1 59 99-9006 �roub Z 8520-10540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x18 ČSN 02 1103.15
002 1 60 99-9009 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x25 ČSN 02 1103.15
002 1. přebrou�ení - 1. Nachschliff - 1st crankshaft regrind - 1ére rectification -

1o rectificado del cigüenal
(0,25 mm)

003 8 11 78.003.031 Pánev ojnice - Pleuelstangenschale - Connecting rod big   end liner - Coussinet
de téte de bielle - Casquillo del cojinete de la biela

8

002 1 20 78.002.174 Pánev lo�iska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
supérieur du palier - Casquillo superior del cojinete

4

sk.020 - Montuje se se skupinou 020 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 020- Mounted in case the group 020 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 020 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 020
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
5

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 1 21 78.002.173 Pánev lo�iska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet inférieur du palier - Casquillo inferior del cojinete

4

002 1 22 78.002.172 Pánev zadního lo�iska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet supérieur du palier arrière - Casquillo
superior del cojinete trasero

1

002 1 23 78.002.171 Pánev zadního lo�iska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet inférieur du palier arrière - Casquillo
inferior del cojinete trasero

1

002 1 24 78.002.165 Axiální lo�isko horní - Oberes Drucklager - Top thrust  plain bearing  - Palier
de butée supérieur - Cojinete axial superior

2

002 1 28 78.002.166 Axiální lo�isko spodní - Unteres Drucklager - Bottom thrust plain bearing -
Palier de butée inférieur - Cojinete axial inferior

2

002 2. přebrou�ení - 2. Nachschliff - 2nd crankshaft regrind - 2éme rectification -
2o.rectificado del cigüenal

(0,50 mm)

003 8 11 78.003.032 Pánev ojnice - Pleuelstangenschale - Connecting rod big   end liner - Coussinet
de tête de bielle - Casquilo del cojinete de la biela

8

002 1 20 78.002.178 Pánev lo�iska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
supérieur du palier - Casquillo superior del cojinete

4

002 1 21 78.002.177 Pánev lo�iska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet inférieur du palier - Casquillo inferior del cojinete

4

002 1 22 78.002.176 Pánev zadního lo�iska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet supérieur du palier arrière - Casquillo
superior del cojinete trasero

1

002 1 23 78.002.175 Pánev zadního lo�iska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet inférieur du palier arrière - Casquillo
inferior del cojinete trasero

1

002 1 24 78.002.167 Axiální lo�isko horní - Oberes Drucklager - Top thrust  plain bearing - Palier de
butée supérieur - Cojinete axial superior

2

002 1 28 78.002.168 Axiální lo�isko spodní - Unteres Drucklager - Bottom thrust plain bearing -
Palier de butée inférieur - Cojinete axial inferior

2

002 3. přebrou�ení - 3. Nachschliff - 3rd crankshaft regrind- 3éme rectification -
3orectificado del cigüenal

(0,75 mm)

003 8 11 78.003.033 Pánev ojnice - Pleuelstangenschale - Connecting rod big   end liner - Coussinet
de tête de bielle - Casquilo de cojinete de la biela

8

002 1 20 78.002.184 Pánev lo�iska horní - Obere Lagerschale - Plain bearing top liner - Coussinet
supérieur du palier - Casquillo superior del cojinete

4

002 1 21 78.002.183 Pánev lo�iska spodní - Untere Lagerschale - Plain bearing bottom liner -
Coussinet inférieur du palier - Casquillo inferior del cojinete

4

002 1 22 78.002.182 Pánev zadního lo�iska horní - Obere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing top liner - Coussinet supérieur du palier arrière - Casquillo
superior del cojinete trasero

1

002 1 23 78.002.181 Pánev zadního lo�iska spodní - Untere Lagerschale des rückwärtigen Lagers -
Rear plain bearing bottom liner - Coussinet inférieur du palier arrière - Casquillo
inferior del cojinete trasero

1

MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
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002
6

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 1 24 -- Axiální lo�isko horní - Oberes Drucklager - Top thrust  plain bearing - Palier de
butée supérieur - Cojinete axial superior

2

002 1 28 -- Axiální lo�isko spodní - Unteres Drucklager - Bottom thrust plain bearing -
Palier de butée inférieur - Cojinete axial inferior

2

002 3 61 10.000.993 Sada hlavních a axiálních lo�isek motoru - Satz der Hauptlager und der
Drucklager für Motor - Set of main bearings end thrust plain bearing for engine -
Jeu des paliers principaux and des palier de butée pour le moteur - Juego
principal del cojinetes y de los cojinetes axial  motores

1

002 3 62 10.000.981 Sada hlavních lo�isek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur- Juego principal
del cojinetes motores

1 1. přebrou�ení - 1. Nachschliff - 1st

crankshaft regrind - 1ére rectification -
1r.rectificado del cigüenal

002 3 62 10.000.982 Sada hlavních lo�isek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur- Juego principal
del cojinetes motores

1 2. přebrou�ení - 2. Nachschliff - 2nd

crankshaft regrind - 2éme rectification -
2o.rectificado del cigüenal

002 3 62 10.000.983 Sada hlavních lo�isek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur- Juego principal
del cojinetes motores

1 3. přebrou�ení - 3. Nachschliff - 3rd

crankshaft regrind- 3éme rectification -
3orectificado del cigüenal

002 3 62 10.000.984 Sada hlavních lo�isek motoru - Satz der Hauptlager für Motor - Set of main
bearings for engine - Jeu des paliers principaux pour le moteur- Juego principal
del cojinetes motores

1 4. přebrou�ení - 4. Nachschliff -
4thcrankshaft regrind - 4éme

rectification - 4.orectificado del
cigüenal

002 3 63 10.000.971 Sada axiálních lo�isek motoru - Satz der Drucklager für Motor - Set of thrust
plain bearing for engine - Jou des palier de butée pour le moteur - Juego de los
cojinetes axial de motores

1 1. přebrou�ení - 1. Nachschliff - 1st

crankshaft regrind - 1ére rectification -
1r.rectificado del cigüenal

002 3 63 10.000.972 Sada axiálních lo�isek motoru - Satz der Drucklager für Motor - Set of thrust
plain bearing for engine - Jou des palier de butée pour le moteur - Juego de los
cojinetes axial de motores

1 2. přebrou�ení - 2. Nachschliff - 2nd

crankshaft regrind - 2éme rectification -
2o.rectificado del cigüenal

002 4 64 10.000.999 Sada (těsnění válce, válec, píst, pístní krou�ky) pro čtyři válce Z 8520-9540
- Satz (Zylinderdichtung, Zylinderlauf-buchse, Koben, Kolben-ring) - Set
(cylinder liner gasket, cylinder liner, piston, piston ring) - Jeu (joint de la chemise,
chemise, piston, segment de piston) - Juego (junta de cilindra, cilindro, pistón,
aros de pistón)

1

002 5 65 10.000.995 Sada těsnění skříně motoru - Satz der Dichtungen für Kurbelgehäuse - Set of
sealing parts for crankcase - Jeu des piéces d étanchage pour le carter moteur -
Juego de las juntas del bloque motor

1

002 6 66 10.000.997 Sada těsnění hlav válců Z 8520-9540 - Satz der Dichtungen für Zylinderköpfe -
Set of sealing parts for the cylinder head - Jeu des pièces d�étanchage pour les
culasses - Juego de las juntas de culata de cilindro

1

002 7 67 10.000.998 Sada těsnění turbodmychadla Z 8520-9540 - Satz der Dichtungen für
Auladung - Set of sealing for the turbocharging - Jeu des piéces d�étanchage
pour les suralimentation - Juego de las juntas de sobrealimentación

1

002 2 68 72.702.101 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1 (781.940.064, 101.940.063,
131.940.051)

002 2 69 72.702.102 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 (781.940.064, 101.940.063,
131.940.051)

002 2 70 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 6 ČSN 02 1740.05
002 2 71 99-1410 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 6x52 ČSN 02 1103.25
002 7 200 781.940.064 Polomotor Z 7801 - Halbmotors - Schortblocks - Bloc embielle 1
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MOTOR - MOTOR � ENGINE - MOTEUR - MOTOR

002
7

002 002
1 2 3 4 5 6 7

002 7 200 101.940.063 Polomotor Z 1001 - Halbmotors - Schortblocks - Bloc embielle 1
002 7 200 131.940.051 Polomotor Z 1301 - Halbmotors - Schortblocks - Bloc embielle 1
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

003
8

003 KLIKOVÉ ÚSTROJÍ - KURBELMECHANISMUS - CRANKSHAFT MECHANISM - EMBIELLAGE - MECANISMO
DEL ÁRBOL CIGUENAL

003

1 2 3 4 5 6 7
003 8 1 78.003.004 Píst Z 7520, 7540 - Kolben - Piston - Piston - Pistón 4 ∅  105 mm
003 8 1 10.003.005 Píst Z 8520-10540 - Kolben - Piston - Piston - Pistón 4 ∅  105 mm
003 8 1 10.003.004 Píst Z 8520-10540 - Kolben - Piston - Piston - Pistón X
003 8 2 10.003.051 Pístní krou�ek Z 8520-10540 - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston -

Aro de pistón
4 ∅  105x3 GOETZE

003 8 2 78.003.051 Pístní krou�ek Z 7520, 7540 - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston -
Aro de pistón

4 ∅  105x3 GOETZE

003 8 3 13.003.012 Pístní čep Z 10540 - Kolbenbolzen - Piston pin - Axe de piston - Perno de
pistón

4

003 8 3 78.003.012 Pístní čep Z 7520-9540 - Kolbenbolzen - Piston pin - Axe de piston - Perno de
pistón

4

003 8 4 13.003.020 Setrvačník s věncem - celek Z 7520-10540 - Vollst. Schwungrad mit Zahn-
kranz - Flywheel with  geared ring assy - Volant moteur avec couronne de
démarrage compléte - Volante con corona dentada, completo

1

003 8 4 78.003.020 Setrvačník s věncem - celek Z 7520-9540 - Vollst. Schwungrad mit Zahn-
kranz - Flywheel with  geared ring assy - Volant moteur avec couronne de
démarrage compléte - Volante con corona dentada, completo

ND

003 8 5 13.003.025 Setrvačník Z 7520-10540 - Schwungrad - Flywheel - Volant moteur - Volante 1
003 8 5 78.003.025 Setrvačník Z 7520-9540 - Schwungrad - Flywheel - Volant moteur - Volante X
003 8 6 78.003.016 Řemenice motoru - Motorriemenscheibe - Engine belt pulley - Poulie sur

vilebrequin - Polea del motor
1

003 8 7 78.003.001 Klikový hřídel úplný - Vollst. Kurbelwelle - Crankshaft assy - Vilebrequin
complet - Árbol cigueňal completo

1

003 8 8 78.003.002 Rozvodové kolo - Steuerrad - Timing gear - Pignon de distribution - Rueda de
distribución

1 Z=26, W=28 mm
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

004
9

004 ROZVOD - STEUERUNG - VALVE GEAR - DISTRIBUTION - DISTRIBUCIÓN 004
1 2 3 4 5 6 7

004 9 1 13.004.024 Vačkový hřídel Z 10540 - Nockenwelle - Camshaft - Arbre á cames - Árbol de
levas

1

004 9 1 78.004.014 Vačkový hřídel Z 7520-9540 - Nockenwelle - Camshaft - Arbre á cames - Árbol
de levas

1

004 9 2 78.004.003 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
004 9 3 78.004.004 Kolo rozvodu - Steuerrad - Timing gear - Pignon de distribution - Rueda de

distribución
1 Z=52, W=28 mm

004 9 4 78.004.005 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
004 9 5 78.004.006 Zdvihátko ventilu - Ventilstössel - Valve tappet - Poussoir de soupape -

Botador de la válvula
8

004 9 6 78.004.007 Horní vlo�ené kolo - Oberes Zwischenrad - Top intermediate gear - Pignon
intercalé supérieur - Rueda intercalada superior

1 Z=53, W=28 mm

004 9 7 78.004.013 Zvedací tyčka - Steuerstange - Push rod - Tige de commande - Varilla levanta-
válvula

8

004 9 8 78.004.020 Uná�eč - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 1
004 9 9 99-2218 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x40 ČSN 02 1143.55
004 9 10 99-3006 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x16 ČSN 02 1207.55
004 9 11 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.05
004 9 12 99-8063 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 1 5x7,5 ČSN 30 1385.11
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

005
10

005 HLAVA VÁLCU - ZYLINDERKOPF - CYLINDER HEAD - CULASSE - CULATA 005
1 2 3 4 5 6 7

005 10 1 97-5049 Vypou�těcí �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 22x1,5 ČSN 02 1919
005 10 1 5501-0219 Vypou�těcí �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
005 10 2 6901-0559 Rýhovaná ku�elka ventilu - Rillenkegelstück - Scored cone - Cône rayé - Cono

ranurado
16

005 10 3 7001-1316 Termostat - Wärmeregler - Thermostat - Thermorégu-lateur - Termoregulador 1 Wahler 4030.78
005 10 3 7001-1312 Termostat - Wärmeregler - Thermostat - Thermorégu-lateur - Termoregulador X
005 10 3 78.005.006 Termostat - Wärmeregler - Thermostat - Thermorégu-lateur - Termoregulador X
005 10 4 78.005.001 Hlava válce Z 7520-10540 - Zylinderkopf - Cylinder head - Culasse - Culata *
005 10 4 78.006.001 Hlava válce Z 7520-10540 - Zylinderkopf - Cylinder head - Culasse - Culata * �S
005 10 5 78.005.002 Sedlový krou�ek výfukový - Sattelartiger Auslassring - Seddle type outlet ring

- Anneau d'échappement de siége - Anillo de escape de asiento
4

005 10 6 78.005.003 Vedení ventilu - Führung des Ventils - Valve guide - Guide de soupape - Guída
de la válvula

8

005 10 7 78.005.004 Sedlový krou�ek sací - Sattelartiger Einlassring - Seddle type inlet ring -
Anneau d'admission de siége - Anillo de admisión de asiento

4

005 10 8 78.005.007 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 18
005 10 0 78.005.009 Hlava s ventily Z 7520-10540 - Zylinderkopf mit Ventilen - Cylinder head with

valves - Culasse avec soupapes - Culata con válvulas
X
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

005
10a

005 005
1 2 3 4 5 6 7

005 10 0 78.006.009 Hlava s ventily Z 7520-10540 - Zylinderkopf mit Ventilen - Cylinder head with
valves - Culasse avec soupapes - Culata con válvulas

1 �S

005 10 0 78.005.109 Hlava s ventily Z 7520-10540 - Zylinderkopf mit Ventilen - Cylinder head with
valves - Culasse avec soupapes - Culata con válvulas

1 BT

005 10 0 78.005.010 Hlava válců se zátkami a sedly - Zylinderkopf mit Stopfen und Buchsen -
Cylinder head with plugs and bushings - Culasse bouchonée et baguée - Culata
de cilindro con tapónes y bujes

1

005 10 0 78.006.010 Hlava válců se zátkami a sedly - Zylinderkopf mit Stopfen und Buchsen -
Cylinder head with plugs and bushings - Culasse bouchonée et baguée - Culata
de cilindro con tapónes y bujes

1 �S

005 10 9 78.005.014 Sací ventil - Einlassventil - Inlet valve - Soupape d�admission - Válvula de
admisión

4

005 10 10 78.005.015 Výfukový ventil - Ausslassventil - Exhaust valve - Soupape d�échappement -
Válvula de escape

4

005 10 11 78.005.016 Těsnění dříku ventilu - Ventildichtung - Valve gasket - Joint du clapet - Junta
de la válvula

4

005 10 12 78.005.017 Pru�ina ventilu vnitřní - Innere Ventilfeder - Valve inner spring - Resorte de
soupape, pièce intérieure - Resorte interior de la válvula

8

005 10 13 78.005.018 Pru�ina ventilu vněj�í - Äussere Ventilfeder - Valve outer spring - Resorte de
soupape, pièce extérieure - Resorte exterior de la válvula

8

005 10 14 78.005.020 Vahadlo s výstelkou -  Vollst. Kipphebel - Rocker arm assy - Culbuteur complet
- Balancín completo

8

005 10 15 78.005.022 Těsnění zadního víka - Dichtung des hinteren Deckels - Rear cover gasket -
Joint du couvercle arriére - Junta de la tapa trasera

X

005 10 15 78.005.122 Těsnění zadního víka - Dichtung des hinteren Deckels - Rear cover gasket -
Joint du couvercle arriére - Junta de la tapa trasera

1 BT

005 10 16 78.005.023 Víko hlavy - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
005 10 17 78.005.124 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
005 10 17 78.005.024 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
005 10 18 78.005.025 Těleso termostatu - Thermostatgehäuse - Thermostat housing - Boîtier du

thermostat - Caja del termostato
1

005 10 19 78.005.126 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
005 10 19 78.005.026 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
005 10 20 78.005.027 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
005 10 21 78.005.031 Čep vahadel - Knipphebelbolzen - Rocker arm pin - Cheville du culbuteur -

Perno del balancín
1

005 10 22 78.005.032 Kozlík čepu vahadel - Kipphebelbock - Rocker arm bracket - Support de l�axe
de culbuteurs - Caballete de balancínes

3

005 10 23 78.005.033 Kozlík - Bock - Bracket - Support - Caballete 1
005 10 24 78.005.037 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
005 10 25 78.005.038 Rozpínací pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 3
005 10 26 78.005.039 Seřizovací �roub - Stellschraube - Adjusting screw - Vis de réglage - Tornillo

de ajuste
8

005 10 27 78.005.141 Těsnění krytu ventilů -  Ventil Abdeckungdichtung - Valve cover gasket - Joint
d'étancheité de couvercle des soupapes - Junta del cubreválvulas

1 BT

005 10 27 78.005.041 Těsnění krytu ventilů -  Ventil Abdeckungdichtung - Valve cover gasket - Joint
d'étancheité de couvercle des soupapes - Junta del cubreválvulas

X
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

007
11

007 OLEJOVÉ ČERPADLO - ÖLPUMPE - OIL PUMP - POMPE Á HUILE - BOMBA DE ACEITE 007
1 2 3 4 5 6 7

007 11 1 6701-0737 Píst redukčního ventilu - Kolben des Reduktionsventils - Reduction valve
piston - Piston de la valve de detente - Pistón de la valvula de reducción

1

007 11 2 6701-0738 Pru�ina redukčního ventilu - Feder des Reduktions-ventils - Reduction valve
spring - Resort de la valve de detente - Ressorte de la valvula de reducción

1

007 11 3 6701-0739 Miska pru�iny - Federschale - Spring cup - Cuvette de ressort - Platilo del
resorte

1

007 11 4 78.007.051 Vněj�í kolo - Äussere Rad - Outer gear - Pignon piéce extérieur - Rueda
exterior

1

007 11 4 78.001.051 Vněj�í kolo - Äussere Rad - Outer gear - Pignon piéce extérieur - Rueda
exterior

T

007 11 5 78.007.050 Výtlačná trubka úplná - Vollst. Druckrohr - Delivery pipe assy -Tube de
refoulement, complet - Tubo de presion completo

1

007 11 6 78.007.052 Vnitřní kolo - Innere Rad - Inner gear - Pignon piéce itérieur - Rueda interior 1
007 11 7 78.007.053 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
007 11 8 78.007.154 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
007 11 8 78.007.054 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
007 11 9 78.007.155 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
007 11 9 78.007.055 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
007 11 10 78.007.057 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
007 11 11 78.007.058 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
007 11 12 78.007.060 Sací trubka - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiration - Tubo de aspiración 1
007 11 13 78.007.070 Sací ko� - Saugkorb - Suction strainer - Crépine d�aspiration - Alcachofa 1
007 11 14 78.007.175 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
007 11 14 78.007.075 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
007 11 15 99-0325 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x55 ČSN 02 1103.55
007 11 16 99-1459 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x16 ČSN 02 1103.55
007 11 17 99-1461 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x20 ISO 4017
007 11 17 99-1462 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
007 11 18 99-1465 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x25 ČSN 02 1103.55
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

009
12

009 PŘÍVOD PALIVA - KRAFTSTOFFZUFÜHR - FUEL SUPPLY - AMENÉE DE COMBUSTIBLE - SUMINISTRO DE
COMBUSTIBLE

009

1 2 3 4 5 6 7
009 12 1 10.009.019 Přívod vzduchu Z 8520-10540 - Luftzuführ - Air supply - Amemée d'air -

Admisión de aire
1

009 12 2 10.009.080 Přívod oleje Z 8520-9540 - Ölzuführ - Oil inlet - Amenée d�huile - Alimentación
de aceite

1

009 12 2 13.009.080 Přívod oleje Z 10540 - Ölzuführ - Oil inlet - Amenée d�huile - Alimentación de
aceite

1

009 12 3 10.009.086 Spojka Z 8520-10540 - Vorbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1 4/2
009 12 4 10.009.092 Vstřikovací ventil - Einspritzventil - Injection valve - Soupape d�injection -

Válvula de inyección
X

009 12 5 10.009.095 Palivová souprava Z 9520, 9540 - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble
d�alimentation - Unidad alimentadora

1 PP4M 10K 1f - 3150

009 12 5 12.009.095 Palivová souprava Z 8520, 8540 - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble
d�alimentation - Unidad alimentadora

1 PP4M 10K 1f - 3163

009 12 5 13.009.095 Palivová souprava Z 10540 - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble
d�alimentation - Unidad alimentadora

1 PP4M 10K 1f - 3195

009 12 5 78.009.095 Palivová souprava Z 7520, 7540 - Kraftstoffgarnitur - Fuel unit - Ensemble
d�alimentation - Unidad alimentadora

1 PP4M 10K 1f - 3153
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

009a
13

009a VSTŘIKOVACÍ ČERPADLO - EINSPRITZPUMPE - INJECTION PUMP - POMPE D�INJECTION - BOMBA DE
INYECCIÓN

009a

1 2 3 4 5 6 7
009a 13 00 93-3439 Sada těsnění vstřikovacího čerpadla - Satz der Dichtungen für

Einspritzpumpe - Set of sealing parts for injection pump - Jeu de pièces
d�étanchage pour le pompe d�injection - Juego de juntas para la bomba de
inyección

1

009a 13 1 93-3722 Plnič - Füller - Filler - Téton de remplissage - Elemento de relleno 4
009a 13 1 93-0373 Plnič - Füller - Filler - Téton de remplissage - Elemento de relleno X
009a 13 2 93-0471 Regulační tyč - Regelstange - Governor rod - Tige de réglage - Barra de

regulación
1

009a 13 3 93-0524 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 S=2 mm
009a 13 4 93-3723 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
009a 13 4 93-0528 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
009a 13 5 93-0543 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 S=1 mm
009a 13 6 93-0551 Přetlakový ventil - Überdruckventil - Overload relief valve - Clapet de sûrete -

Válvula de sobre-presión
1

009a 13 7 93-0557 Závěrný �roub - Verschlusschraube - Lock bolt - Vis d�obturation - Tornillo de
cierre

1

009a 13 8 93-0562 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

4 S=1,50 mm

009a 13 8 93-0563 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

4 S=1,55 mm

009a 13 8 93-0564 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

4 S=1,60 mm

009a 13 8 93-0565 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

4 S=1,65 mm

009a 13 8 93-0566 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

4 S=1,70 mm



38
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009a
14

009a 009a
1 2 3 4 5 6 7

009a 13 15 93-3725 Výtlačný ventil - Druckventil - Delivery valve - Soupape de refoulement -
Válvula de presión

X

009a 13 16 93-3704 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 8
009a 13 17 93-3706 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x22 ČSN 02 1207.54
009a 13 18 93-3707 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 13 6 ČSN 02 1741.05
009a 13 19 93-3708 Regulační objímka - Regelhülse - Governor sleeve - Manchon de réglage -

Manguito de regulación
4

009a 13 20 93-3709 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
009a 13 21 93-3740 Zvedák - Stössel - Plunger tappet - Poussoir - Botador 4
009a 13 21 93-3710 Zvedák - Stössel - Plunger tappet - Poussoir - Botador X
009a 13 22 93-3711 Vačkový hřídel - Nockenwelle - Camshaft - Arbre à cames - Árbol de levas 1
009a 13 23 93-3713 GUFERO 1 20x30x7 ČSN 02 9401.0
009a 13 24 93-3714 Středící víko - Zentrierdeckel - Centering cover - Couvercle de centrage - Tapa

de centar
1

009a 13 25 93-3715 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 6x16 ČSN 02 1207.52
009a 13 26 93-3716 Hrdlo přípojky - Zuleitungsstutzen - Fuel inlet neck - Tubulure d�alimentation -

Tubuladura de admisión
2

009a 13 27 93-3717 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
009a 13 28 93-3718 �roub přípojky - Anschlusschraube - Connection bolt - Vis de la connexion -

Tornillo de la conexión
1

009a 13 29 93-3719 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 3
009a 13 30 93-3721 Hrdlo �roubení - Verschraubungsstutzen - Pipe union neck -Tubulure de

raccord - Tubuladura (racor de empalme)
4

009a 13 30 93-3705 Hrdlo �roubení - Verschraubungsstutzen - Pipe union neck -Tubulure de
raccord - Tubuladura (racor de empalme)

X

009a 13 31 93-3726 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8
009a 13 32 93-3727 Dolní miska pru�iny - Untere Federschale - Spring bottom cap - Cuvette

inférieure de resort - Resorte de platillo inferior
4

009a 13 32 93-0545 Dolní miska pru�iny - Untere Federschale - Spring bottom cap - Cuvette
inférieure de resort - Resorte de platillo inferior

X

009a 14 33 93-3752 Vodítko regulační tyče Z 10540 - Führung - Guide - Guide - Guída 2
009a 14 34 93-3753 Pru�ina Z 10540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
009a 14 35 93-3754 Vymezovací podlo�ka Z 10540 -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim -

Rondelle de réglage - Arandela distanciadora
4

009a 14 36 93-3755 Páka úplná Z 10540 - Vollst. Hebel - Lever assy - Levier complet - Palanca
completa

1

009a 14 37 93-3756 GUFERO Z 10540 2 11x19x5 ČSN 02 9401.0
009a 14 38 93-3757 Kolík Z 10540 - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 4x18 ČSN 02 2150.2
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
009b

15

009b MECHANICKÝ VÝKONNOSTNÍ REGULÁTOR - MECHANISCHER LEISTUNGSREGLER - MECHANICAL
OUTPUT GOVERNOR - REGULATEUR MÉCANIQUE DE PUISSANCE - REGULADOR Y LIMITADOR DE
REVULICIONES, MECÁNICO

009b

1 2 3 4 5 6 7
009b 15 1 93-0474 Čep korektoru - Korrektorbolzen - Corrector pin - Axe de correcteur - Perno de

corector
1

009b 15 2 93-0475 Vymezovací podlo�ka - Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

1 S=0,05 mm

009b 15 3 93-0491 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
009b 15 3 93-0476 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
009b 15 4 93-0478 Hlavní páka - Haupthebel - Main lever - Levier principal - Palanca principal 1
009b 15 5 93-0479 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
009b 15 6 93-0480 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
009b 15 7 93-0481 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
009b 15 7 93-0487 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
009b 15 8 93-0482 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 S=0,5 mm
009b 15 8 93-0660 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
009b 15 9 53.009.917 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 6x16 ISO 7380
009b 15 9 93-3783 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
009b 15 9 93-0484 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
009b 15 9 93-0592 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X

MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
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009c
16

009c PŘETLAKOVÝ KOREKTOR  Z 8520-10540 - ÜBERDRUCK-KOREKTOR - OVERPRESSURE CORRECTOR -
CORRECTEUR DE SURPRESION - CORRECTOR DE SOBREPRESIÓN

009c

1 2 3 4 5 6 7
009c 16 1 93-0692 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
009c 16 2 93-3660 Přetlakový korektor Z 8520-9540 - Überdruckkorektor - Overpressure

corrector - Correcteur de surpression - Corrector de sobrepresión
1 ZS 61-1393

009c 16 2 93-3690 Přetlakový korektor Z 10540 - Überdruckkorektor - Overpressure corrector -
Correcteur de surpression - Corrector de sobrepresión

1 ZS 61-1783

009c 16 3 93-3661 Těleso korektoru - Korektorkörper - Corrector body - Corps de correcteur -
Cuerpo de corrector

1

009c 16 4 93-3662 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
009c 16 5 93-3663 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Cuveta 1
009c 16 6 93-3664 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1
009c 16 7 93-3665 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
009c 16 8 93-3667 Píst úplný - Vollst. Kolben - Piston assy - Piston complet - Pistón completo 1
009c 16 9 93-3668 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1
009c 16 10 93-3669 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort  - Resorte 1
009c 16 11 93-3670 �roub - Schraube - Bolt -Vis - Tornillo 1
009c 16 12 93-3671 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 3,2 ČSN 02 1733.05
009c 16 13 93-3672 �roub - Schraube - Bolt -Vis - Tornillo 6 M 3x10 ČSN 02 1131.24
009c 16 14 93-3673 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
009c 16 15 93-3674 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
009c 16 16 93-3675 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
009c 16 17 93-3676 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 3rx6x10 ČSN 02 2150.10
009c 16 18 93-3677 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
009c 16 19 93-3678 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
009c 16 20 93-3679 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
009c 16 21 93-3680 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

009d
17

009d VSTŘIKOVACÍ VENTIL - EINSPRITZVENTIL - INJECTION VALVE - SOUPAPE D'INJECTION - VÁLVULA DE
INYECCIÓN

009d

1 2 3 4 5 6 7
009d 17 1 78.009.092 Vstřikovací ventil Z 7520-10540 - Einspritzventil - Injection valve - Soupape

d'injection - Válvula de inyección
1 VA 76S 160-2690

009d 17 1 10.009.092 Vstřikovací ventil - Einspritzventil - Injection valve - Soupape d'injection -
Válvula de inyección

X

009d 17 2 93-3601 Těleso dr�áku - Halterkörper - Holder body - Corps du support - Cuerpo del
soporte

1

009d 17 3 93-3550 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,00 mm
009d 17 3 93-3551 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,02 mm
009d 17 3 93-3552 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,04 mm
009d 17 3 93-3553 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,06 mm
009d 17 3 93-3554 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,08 mm
009d 17 3 93-3555 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,10 mm
009d 17 3 93-3556 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,12 mm
009d 17 3 93-3557 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,14 mm
009d 17 3 93-3558 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,16 mm
009d 17 3 93-3559 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,18 mm
009d 17 3 93-3560 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,20 mm
009d 17 3 93-3562 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,24 mm
009d 17 3 93-3563 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,26 mm
009d 17 3 93-3564 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,28 mm
009d 17 3 93-3565 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,30 mm
009d 17 3 93-3566 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,32 mm
009d 17 3 93-3567 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,34 mm
009d 17 3 93-3568 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,36 mm
009d 17 3 93-3569 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,38 mm
009d 17 3 93-3570 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,40 mm
009d 17 3 93-3571 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,42 mm
009d 17 3 93-3572 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,44 mm
009d 17 3 93-3573 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,46 mm
009d 17 3 93-3574 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,48 mm
009d 17 3 93-3575 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,50 mm
009d 17 3 93-3576 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,52 mm
009d 17 3 93-3577 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,54 mm
009d 17 3 93-3578 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,56 mm
009d 17 3 93-3579 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,58 mm
009d 17 3 93-3580 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,60 mm
009d 17 3 93-3581 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,62 mm
009d 17 3 93-3582 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,64 mm
009d 17 3 93-3583 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=1,66 mm
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009e
18

009e DOPRAVNÍ ČERPADLO - FÖRDERPUMPE - FUEL DELIVERY PUMP - POMPE D�ALIMENTATION - BOMBA
ALIMENTADORA

009e

1 2 3 4 5 6 7
009e 18 1 93-3203 Píst úplný - Vollst. Kolben - Piston assy - Piston complet - Pistón completo 1
009e 18 2 93-3205 Sací ventil - Saugventil - Intake valve - Soupape d'aspiratión - Válvula de

admisión
1

009e 18 3 93-3216 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
009e 18 3 93-3207 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
009e 18 4 93-3209 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
009e 18 5 93-3285 Úplné ruční čerpadlo - Vollst. Handpumpe - Hand pump assy - Pompe à main

complète - Bomba auxiliar de mano, completa
ND - MONARK

009e 18 6 93-3260 Úplné ruční čerpadlo - Vollst. Handpumpe - Hand pump assy - Pompe à main
complète - Bomba auxiliar de mano, completa

X -    MOTORPAL

009e 18 7 93-3262 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
009e 18 0 93-3263 Ruční kolečko - Handrad - Hand wheel - Roulette á main - Ruedecilla manual *
009e 18 0 93-3264 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante *
009e 18 0 93-3265 Přesuvná matice - Überwurfmutter - Cap nut - Ecrou á chapeau - Tuerca *
009e 18 8 93-3266 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón X
009e 18 8 93-3283 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón ND
009e 18 9 93-3267 Válec ručního čerpadla - Handpumpenzylinder - Hand pump cylinder -

Cylindre de pompe á main - Cilindro de bomba auxiliar de mano
ND

009e 18 0 93-3274 Tlačný čep - Druckbolzen - Pressure pin - Axe de pression - Perno de presión X
009e 18 10 93-3276 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
009e 18 11 93-3295 Dopravní čerpadlo - Förderpumpe - Fuel delivery pump - Pompe d�alimentation

- Bomba alimentadora
1 CD 3M-3552

009e 18 11 93-3280 Dopravní čerpadlo - Förderpumpe - Fuel delivery pump - Pompe d�alimentation
- Bomba alimentadora

X

009e 18 12 93-3296 Těleso čerpadla úplné - Vollst .Pumpenkörper - Pump body assy - Corps de
pompe complet - Caja de la bomba de inyección completo

1 BOSCH

009e 18 12 93-3281 Těleso čerpadla úplné - Vollst .Pumpenkörper - Pump body assy - Corps de
pompe complet - Caja de la bomba de inyección completo

X

009e 18 12 93-3282 Těleso čerpadla úplné - Vollst .Pumpenkörper - Pump body assy - Corps de
pompe complet - Caja de la bomba de inyección completo

ND

009e 18 13 93-3286 Úplné ruční čerpadlo - Vollst. Handpumpe - Hand pump assy - Pompe à main
complète - Bomba auxiliar de mano completa

1 BOSCH

009e 18 14 93-3292 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 16
009e 18 0 97-2177 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
009e 18 17 97-2182 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 12x16 ČSN 02 9310.2
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009f
19

009f HRUBÝ ČISTIČ PALIVA - KRAFTSTOFF-GROBFILTER -  COARSE FUEL FILTER - FILTRE À COMBUSTIBLE
GROS - PURIFICADOR GRUESO (PRIMERO) DEL COMBUSTIBLE

009f

1 2 3 4 5 6 7
009f 19 1 93-0611 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
009f 19 1 93-0661 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
009f 19 2 93-3221 Sítko čističe - Filtersieb - Filter strainer - Tamis de  filtre - Tamiz del purificador 1
009f 19 3 93-3224 Sklenka čističe - Filterkolben - Filter glass bowl - Cuve de filtre - Ampolla de

vidrio del filtro, de combustible
1

009f 19 4 93-3226 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort  - Resorte 1
009f 19 5 93-3227 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
009f 19 6 93-3234 Hrubý čistič paliva - Kraftstoff-Grobfilter - Coarse fuel filter - Filtre à

combustible gros - Purificador grueso (primero) del combustible
1 FJ 3R-1257

009f 19 7 93-3235 Těleso čističe - Filterkörper - Filter body - Corps de filtre - Cuerpo del filtro 1
009f 19 8 93-3487 Úplný třmen - Vollst. Bügel - Yoke assy - Etrier  complet - Estribo completo 1
009f 19 9 97-2182 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 12x16 ČSN 02 9310.2
009f 19 10 97-2452 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 6 ČSN 13 7993.92
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009g
20

009g JEDNOSTUPŇOVÝ ČISTIČ PALIVA - EINSTUFFIGER KRAFTSTOFFILTER - ONE-STAGE FUEL FILTER -
FILTRE Á COMBUSTIBLE Á UN SEUL ÉTAGE - PURIFICADOR DE COMBUSTIBLE DE UN SOLO GRADO

009g

1 2 3 4 5 6 7
009g 20 1 78.009.094 Jednostupňový čistič paliva - Einstuffiger Kraftstoffilter - One-stage fuel filter -

Filtre à combustible à un seul étage - Purificador de combustible de un solo
grado

1

009g 20 2 93-1260 Filtrační vlo�ka paliva - Kraftstoff-Filtrierungseinsatz - Fuel filter filtering
element - Cartouche  filtrante le combustible - Cartucho filtrante de combustible

1

009g 20 3 93-1261 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
009g 20 4 93-1262 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
009g 20 5 93-1263 Baňka se svorníkem - Kolben mit Shaft - Flask with stem - Cuve avec cheville

centrale - Recipiente con vástago
1

009g 20 6 93-1264 Pru�ina s podlo�kou - Feder mit Unterlegscheibe - Spring with washer -
Resorte avec rondelle - Resorte con arandela

1

009g 20 7 93-1265 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
009g 20 8 93-1266 Vypou�těcí matice - Ablassmutter - Draining nut - Ecrou dévacuation - Tuerca

de evacuación
1

009g 20 9 93-1267 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 12x1,5
009g 20 10 97-4535 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau - d�étanchéité - Anillo

de junta
2 20x2 ČSN 02 9281.9
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010
21

010 KOMPRESOR - LUFTVERDICHTER - COMPRESSOR - COMPRESSEUR D�AIR - COMPRESOR 010
1 2 3 4 5 6 7

010 21 1 78.010.091 Kompresor - Luftverdichter - Compressor - Compresseur d'air - Compresor 1 4104
010 21 3 78.010.001 Kolo - Rad - Gear - Pignon - Rueda 1 Z=25, W=28 mm
010 21 6 78.010.102 Těsnění Z 7520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
010 21 6 78.010.002 Těsnění Z 7520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
010 21 7 78.010.024 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
010 21 7 95-0924 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo X
010 21 10 90-7725 LOCTITE 1 648
010 21 12 93-4501 Hlava válce kompresoru - Luftverdichterkopf - Compressor head - Culase du

compresseur - Culata del compresor
1

010 21 13 93-4502 Těsnění pod hlavu - Zylinderkopfdichtung - Cylinder head gasket - Joint sous
culasse  - Junta de la culata del compresor

1

010 21 14 93-4503 Jazýčkový ventil - Zungenventil - Lip valve - Soupape    á languette - Válvula
noc labio

1

010 21 15 93-4504 Těsnění pod ventil - Dichtung unter ventil - Sealing under the valve - Joint
d�étanchéité sous la soupape - Junta para debajo de la válvula

1

010 21 16 93-4505 Pístní krou�ek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón
del compresor

2 ∅  65x2,5 mm

010 21 17 93-4506 Pístní krou�ek - Kolbenring - Piston ring - Segment de piston - Aro de pistón
del compresor

1 ∅  65x4 mm

010 21 18 93-4507 Ojnice - Pleuelstange - Connecting rod - Bielle - Biela *
010 21 19 93-4508 Pánev ojnice - Pleuelstangenschale - Connecting rod big end liner - Cousinnet

de tete de bielle - Casquillo de cojinete de la biela
1

010 21 20 93-4509 Ojnice kompresoru úplná - Vollst. Luftverdichter-Pleuel-stange - Compressor
connecting rod assy - Bielle complete du compresseur - Biela de compresor
completa

1

010 21 21 93-4510 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
010 21 22 93-4511 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 75x3
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011
22

011 ČISTIČ VZDUCHU SUCHÝ Z 8520-10540 - LUFTTROCKENFILTER - DRY AIR CLEANER - FILTRE À AIR SEC
- DEPURADOR DE AIRE SECO (10.011.000/11)

011

1 2 3 4 5 6 7
011 22 1 10.011.003 Plastové koleno - Kunstostoffknie - Elbow of plastic material - Coude de

platigue - Coda de material plástico
1

011 22 1 10.011.020 Plastové koleno - Kunstostoffknie - Elbow of plastic material - Coude de
platigue - Coda de material plástico

X

011 22 1 10.011.050 Plastové koleno - Kunstostoffknie - Elbow of plastic material - Coude de
platigue - Coda de material plástico

X

011 22 1 78.011.050 Plastové koleno - Kunstostoffknie - Elbow of plastic material - Coude de
platigue - Coda de material plástico

X

011 22 2 15.011.006 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
011 22 2 10.011.004 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
011 22 2 10.012.016 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
011 22 2 78.012.031 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
011 22 3 10.011.011 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
011 22 3 10.011.010 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo X
011 22 4 78.012.022 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
011 22 4 10.011.019 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
011 22 4 78.011.022 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
011 22 5 10.011.060 Kostřící vodič - Erdungsleiter - Earthing cable - Cable de mise á la masse -

Cable de toma de tierra
1

011 22 5 10.011.030 Kostřící vodič - Erdungsleiter - Earthing cable - Cable de mise á la masse -
Cable de toma de tierra

X

011 22 6 10.011.043 Sací potrubí - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiration - Tubo de aspiración 1
011 22 6 10.011.040 Sací potrubí - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiration - Tubo de aspiración X
011 22 0 10.012.012 Těsnicí krou�ek -  Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo

de junta
X

011 22 7 10.011.905 Čistič vzduchu suchý - Lufttrockenfilter - Dry air cleaner - Filtre à air sec -
Depurador de aire seco

1 SANDRIK 91050  (MEFIL 14)

011 22 7 10.011.910 Čistič vzduchu suchý - Lufttrockenfilter - Dry air cleaner - Filtre à air sec -
Depurador de aire seco

X

011 22 7 78.011.905 Čistič vzduchu suchý - Lufttrockenfilter - Dry air cleaner - Filtre à air sec -
Depurador de aire seco

X

011 22 8 10.011.906 Filtrační vlo�ka I - Filtereinsatz I - Filtre element I - Cartouche de filtration I -
Cartucho filtrante I

ND

011 22 9 10.011.907 Filtrační vlo�ka II - Filtereinsatz II - Filtre element II - Cartouche de filtration II -
Cartucho filtrante II

1
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012
23

012 PŘÍVOD VZDUCHU Z 7520-9540 - LUFTZUFÜHR - AIR SUPPLY - AMENÉE D' AIR - ADMISSION DE AIRE 012
1 2 3 4 5 6 7

012 23 1 78.012.006 Hadice Z 7520, 7540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
012 23 1 10.012.003 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
012 23 2 10.012.010 Sací potrubí Z 8520-9540 - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiration - Tubo

de aspiración
X

012 23 3 10.012.011 Těsnicí krou�ek Z 8520-9540 - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité
- Anillo de junta

X

012 23 4 10.012.012 Těsnicí krou�ek Z 8520-9540 - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité
- Anillo de junta

X

012 23 5 10.012.013 Páska Z 8520-9540 - Band - Band - Bande - Banda X
012 23 6 78.012.031 Hadice Z 7520, 7540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
012 23 6 10.012.016 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
012 23 7 10.012.020 Trubka Z 8520-9540 -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
012 23 7 78.012.050 Trubka Z 7520, 7540 -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 ND
012 23 8 10.012.030 Trubka Z 8520-9540 -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
012 23 8 68.012.030 Trubka Z 7520, 7540 -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1 xx
012 23 9 78.012.048 Hadice Z 7520, 7540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
012 23 9 10.012.048 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
012 23 10 78.012.905 Čistič vzduchu olejový Z 7520, 7540 - Öl-Luftfilter - Oil air cleaner - Filtre à air

á bain d�huile - Depurador de aire con ban de aceite
1 SANDRIK 9430.27

012 23 10 10.012.901 Čistič vzduchu olejový Z 8520-9540 - Öl-Luftfilter - Oil air cleaner - Filtre à air
á bain d�huile - Depurador de aire con ban de acceite

X

012 23 11 68.012.902 Předčistič vzduchu Z 7520, 7540 - Vorfilter - Pre-filter - Préfiltre - Prefiltro 1 PC 350
012 23 11 10.012.902 Předčistič vzduchu Z 8520-9540 - Vorfilter - Pre-filter - Préfiltre - Prefiltro X
012 23 12 78.012.906 Čistič vzduchu olejový Z 7520, 7540 - Öl-Luftfilter - Oil air cleaner - Filtre à air

á bain d�huile - Depurador de aire con ban de aceite
1 9430.31

012 23 12 10.012.903 Čistič vzduchu olejový Z 8520-9540 - Öl-Luftfilter - Oil air cleaner - Filtre à air
á bain d�huile - Depurador de aire con ban de aceite

X

012 23 13 68.012.904 Předčistič vzduchu Z 7520, 7540 - Vorfilter - Pre-filter - Préfiltre - Prefiltro 1 PC 350  xx
012 23 13 10.012.904 Předčistič vzduchu Z 8520-9540 - Vorfilter - Pre-filter - Préfiltre - Prefiltro X
012 23 14 53.800.008 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
4 70-90/9

012 23 14 6901-1302 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

012 23 15 53.800.003 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

2 20-32/9
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013
24

013 CHLAZENÍ Z 7520-9540 - KÜHLSYSTEM - COOLING SYSTÉM - SYSTÈME DE REFROIDISSEMENT -
SISTEMA DE REFRIGERACIÓN

013

1 2 3 4 5 6 7
013 24 1 10.013.001 Hadice výstupní Z 8520-9540 -  Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible de

sortie - Manguera de salida
1

013 24 2 10.013.003 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
013 24 3 10.013.004 Hadice spodní - Unterer Schlauch - Bottom hose - Tuyau inférieur - Manguera

inferior
1

013 24 4 10.013.005 Hadice spodní - Unterer Schlauch - Bottom hose - Tuyau inférieur - Manguera
inferior

1

013 24 5 10.013.007 Trubka-oblouk Z 8520-9540 - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
013 24 6 78.013.017 Těsnění Z 7520, 7540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013 24 6 10.013.017 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
013 24a 7 10.013.018 Kryt Z 8520-9540 - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
013 24a 8 10.013.019 Sběrač vzduchu s krytem Z 8520-9540 - Luftsammler mit Deckel - Air collector

with cover - Collecteur d�air avec covercle -  Colector de aire noc tapa
1

013 24 9 10.013.027 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 l = 800 mm
013 24 9 78.013.027 Hadice Z 7520,  7540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 l = 1200 mm
013 24 9 10.013.026 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
013 24 10 78.013.028 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
013 24 10 10.013.028 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera ND
013 24 11 78.013.030 Dr�ák Z 7520, 7540 - Halter - Holder - Support - Soporte 1
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013
24a

013 013
1 2 3 4 5 6 7

013 24 11 10.013.030 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte ND
013 24 12 10.013.040 Koleno Z 8520-9540 - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
013 24 12 78.013.040 Koleno Z 7520, 7540 - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
013 24 13 10.013.048 Trubičková spirála Z 8520-9540 - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale -

Tube type sheet spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection -
Espiral de chapa en forma del tubo protector

1

013 24 13 78.013.048 Trubičková spirála Z 7520, 7540 - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale -
Tube type sheet spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection -
Espiral de chapa en forma del tubo protector

1

013 24 14 10.013.061 Přepá�ka Z 8520-9540 - Rennwand - Diaphgram - Cloison - Tabique 1
013 24 15 10.013.062 Těsnění Z 8520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013 24 16 10.013.063 Těsnění Z 8520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013 24 17 10.013.064 Těsnění Z 8520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013 24 18 10.013.069 Přepá�ka - Rennwand - Diaphgram - Cloison - Tabique 1
013 24,24a 22 12.013.901 Chladič Z 7520, 7540 - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador 1
013 24,24a 22 10.013.901 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador ND
013 24,24a 22 10.013.902 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador ND
013 24a 23 10.013.903 Klínový řemen Z 8520-9540 - Keilrieimen - V-belt - Courroire trapezoidale -

Correa trapezoidal
1 AVX 13x1350 La

013 24a 23 78.013.903 Klínový řemen Z 7520, 7540 - Keilrieimen - V-belt - Courroire trapezoidale -
Correa trapezoidal

1 AVX 13x1375 La

013 24,24a 24 10.013.904 Chladič Z 8520-9540 - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador 1
013 24,24a 24 12.013.902 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador X
013 24a 28 13.013.012 Pru�ina Z 8520-9540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
013 24a 28 78.013.012 Pru�ina Z 7520, 7540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
013 24a 29 5511-5342 �roub Z 8520-9540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2
013 24 30 5511-5730 Knoflík - Knopf - Button - Bouton - Botón 2
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013a

25

013a CHLAZENÍ Z 10540 - KÜHLSYSTEM - COOLING SYSTÉM - SYSTÈME DE REFROIDISSEMENT - SISTEMA
DE REFRIGERACIÓN

013a

1 2 3 4 5 6 7
013a 25 1 10.013.001 Hadice výstupní - Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible de sortie -

Manguera de salida
1

013a 25 2 10.013.003 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
013a 25 3 10.013.004 Hadice spodní - Unterer Schlauch - Bottom hose - Tuyau inférieur - Manguera

inferior
1

013a 25 4 10.013.005 Hadice spodní - Unterer Schlauch - Bottom hose - Tuyau inférieur - Manguera
inferior

1

013a 25 5 10.013.007 Trubka- Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
013a 25a 5a 10.013.018 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
013a 25a 6 10.013.019 Sběrač vzduchu s krytem - Luftsammler mit Deckel - Air collector with cover -

Collecteur d�air avec covercle -  Colector de aire con tapa
1

013a 25 7 10.013.027 Hadice od vyrovnávací nádr�ky - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
013a 25 7 13.013.027 Hadice od vyrovnávací nádr�ky - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
013a 25 8 10.013.040 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
013a 25 9 10.013.048 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet

spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

2

013a 25a 10 10.013.063 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013a 25a 11 10.013.064 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013a 25 13 10.013.903 Klínový řemen - Keilriemen - V-belt - Courroire trapezoidale - Correa

trapezoidal
1 AVX 13x1350 La

013a 25a 14 10.013.904 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador 1
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013a
25a

013a 013a
1 2 3 4 5 6 7

013a 25a 14 13.013.902 Chladič - Kühler - Radiator - Radiateur - Radiador ND
013a 25 15 13.013.004 Mezikus - Zwischenstück - Spacer - Piéce intercalaire - Pieza intercalada 1
013a 25 16 13.013.010 Ventilátor - Ventilator - Fan - Ventilateur - Ventilador 1 8 S 35
013a 25a 17 13.013.012 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
013a 25 18 78.013.028 Hadice vyrovnávací nádr�ky - Ausgleichsgefässchlauch - Hose of  egualizing

vessel  - Tuyau cuvette de compensation - Manguera recipiente de
compensador

1

013a 25 18 13.013.028 Hadice vyrovnávací nádr�ky - Ausgleichsgefässchlauch - Hose of  egualizing
vessel  - Tuyau cuvette de compensation - Manguera recipiente de
compensador

X

013a 25a 19 78.013.007 Nosník - Träger - Beam - Porte-radiateur - Porte-radiador 1
013a 25a 19 13.013.030 Nosník - Träger - Beam - Porte-radiateur - Porte-radiador ND
013a 25 20 13.013.032 Pry�ová podlo�ka - Gummi Unterlegscheibe - Robber washer - Rondelle  de

cartouch - Arandela de goma
ND

013a 25 21 13.013.033 Spona - Band - Clip - Collier - Abrazadera ND
013a 25 22 13.013.036 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 2
013a 25 22 13.013.034 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte ND
013a 25 23 13.013.035 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte ND
013a 25 25 13.013.056 Hadice výstupní od mezichlazení - Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible

de sortie - Manguera de salida
1

013a 25 25 13.013.057 Hadice výstupní od mezichlazení - Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible
de sortie - Manguera de salida

X

013a 25 26 13.013.059 Ventilátor úplný - Vollst. Lüfter - Fan assy - Ventilateur complet - Ventilador
completo

1

013a 25a 27 13.013.077 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
013a 25a 28 13.013.078 Přepá�ka - Rennwand - Diaphgram - Cloison - Tabique 1
013a 25a 29 13.013.079 Přepá�ka - Rennwand - Diaphgram - Cloison - Tabique 1
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

014
27

014 VÝFUK - AUSPUFF - EXHAUST - ÉCHAPPEMENT - ESCAPE 014
1 2 3 4 5 6 7

014 27 1 10.014.003 Těsnění Z 8520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
014 27 2 10.014.009 Klapka úplná Z 8520-10540 - Vollst. Klappe - Flap assy - Registre complet -

Clapete la completo
ND   oo

014 27 3 10.014.010 Komín Z 8520-10540 - Auspuff - Exhaust - Echappement - Escape X
014 27 4 10.014.016 Podlo�ka Z 8520-10540 - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
014 27 5 10.014.019 Klapka úplná Z 8520-10540 - Vollst. Klappe - Flap assy - Registre complet -

Clapete la completo
X oo

014 27 6 10.014.020 Objímka Z 8520-10540 - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón 1
014 27 7 78.014.011 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
014 27 7 10.022.025 Těsnění Z 7520, 7540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
014 27 7 10.014.025 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
014 27 8 10.014.030 Klapka - Klappe - Flap - Registre - Clapetela 1

oo - Montuje se se součástkou 10.014.010 - Wird mit der Bestandteil 10.014.010 montiert - Mounted with the part 10.014.010 - On momte la  réference 10.014.010 - Se
monta con la pieza 10.014.010
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
016
28

016 FILTRACE A CHLAZENÍ MOTOROVÉHO OLEJE - FILTRIERUNG UND KÜHLUNG DES MOTORÖLS -
FILTERING AND COOLING OF THE ENGINE OIL - FILTRATION ET REFROIDISSEMENT DE L'HUILE DU
MOTEUR - FILTRACIÓN Y ENFRIAMIENTO DEL ACEITE DEL MOTOR  (68.016.000/13)

016

1 2 3 4 5 6 7
016 28 1 10.013.001 Hadice výstupní Z 10540 - Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible de sortie

- Manguera de salida
1

016 28 2 10.013.003 Hadice výstupní Z 10540 - Ausgangsschlauch - Outlet hose - Flexible de sortie
- Manguera de salida

1

016 28 3 10.013.007 Trubka Z 8520-9540 - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
016 28 4 13.013.056 Hadice přívodu Z 10540 - Zuleitungsschlauch - Delivery hose - Tuyau d'arriére

- Manguera alimentadora
2

016 28 5 68.016.071 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
016 28 6 68.016.073 �roub víka Z 7520, 7540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
016 28 7 68.016.233 �roub výměníku Z 8520-10540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
016 28 7 68.016.074 �roub výměníku - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
016 28 8 68.016.080 Hrdlo Z 8520-9540 - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1
016 28 9 68.016.183 Těsnění Z 8520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
016 28 9 68.016.083 Těsnění Z 8520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
016 28 10 68.016.086 Hadice Z 8520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
016 28 11 68.016.087 Hadice Z 10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
016 28 12 68.016.090 Trubičková spirála Z 10540 - Rohrförmige Blechabdeckungsspirale - Tube

type sheet spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral
de chapa en forma del tubo protector

1
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

017
29

017 VODNÍ ČERPADLO - WASSERPUMPE - WATER PUMP - POMPE À EAU - BOMBA DE AGUA 017
1 2 3 4 5 6 7

017 29 1 10.017.014 Řemenice vodního čerpadla Z 8520-9540 - Wasserpumpen-Riemenscheibe -
Water pump belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de
agua

1 ∅  110 mm

017 29 1 68.017.014 Řemenice vodního čerpadla Z 10540 - Wasserpumpen-Riemenscheibe -
Water pump belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de
agua

1 ∅  110 mm

017 29 1 78.017.014 Řemenice vodního čerpadla Z 7520, 7540 - Wasserpumpen-Riemenscheibe -
Water pump belt pulley - Poulie de la pompe à eau - Polea de la bomba de
agua

ND

017 29 2 10.017.019 Vodní čerpadlo - celek Z 8520-9540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump assy
- Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

X

017 29 2 10.017.029 Vodní čerpadlo - celek Z 8520-9540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump assy
- Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

X

017 29 2 10.017.039 Vodní čerpadlo - celek Z 8520-9540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump assy
- Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

1

017 29 2 78.017.019 Vodní čerpadlo - celek Z 7520, 7540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump
assy - Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

X
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

017 017
1 2 3 4 5 6 7

017 29 2 78.017.029 Vodní čerpadlo - celek Z 7520, 7540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump
assy - Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

X

017 29 2 78.017.039 Vodní čerpadlo - celek Z 7520, 7540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump
assy - Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

X

017 29 2a 13.017.029 Vodní čerpadlo - celek Z 10540 - Vollst. Wasserpumpe - Water pump assy -
Pompe à eau complet - Bomba de agua completa

1 BT

017 29 3 13.017.010 Těleso Z 10540 - Körper - Body  - Corps - Cuerpo 1
017 29 3 78.017.013 Těleso Z 7520-9540 - Körper - Body  - Corps - Cuerpo 1
017 29 4 68.017.004 Obě�né kolo Z 10540 - Laufrad - Impller wheel - Roue centrifuge - Propulsor 1
017 29 4 78.017.004 Obě�né kolo Z 7520-9540 - Laufrad - Impller wheel - Roue centrifuge -

Propulsor
X

017 29 4a 68.017.012 Lo�iskové těleso Z 10540 - Lagerkörper - Bearing body  - Corps de roulement
- Cuerpo de cojinete

1

017 29 4a 78.017.012 Lo�iskové těleso Z 7520-9540 - Lagerkörper - Bearing body  - Corps de
roulement - Cuerpo de cojinete

X

017 29 5 68.017.091 Hřídelové axiální těsnění - Wellendichtung - Shaft seal - Joint d�étanchéité de
l�arbre - Anillo obturador

1

017 29 5 78.017.091 Hřídelové axiální těsnění - Wellendichtung - Shaft seal - Joint d�étanchéité de
l�arbre - Anillo obturador

X
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
020
31

020 VYVA�OVACÍ JEDNOTKA - AUSGLEICHEINHEIT - BALANCING UNIT - UNITÉ D'ÉQUILIBRAGE - UNIDAD
EQUILIBRADA

020

1 2 3 4 5 6 7
020 31 1 78.020.001 Vyva�ovací hřídel - Ausgleichwelle - Balancing shaft - Arbre d'éguilibrage -

Árbol de equilibración
2

020 31 2 78.020.002 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 2
020 31 3 78.020.003 Kolo pravé - Rechten Rad - RH gear - Pignon droite - Rueda derecha 1
020 31 4 78.020.004 Kolo levé - Linken Rad - LH gear - Pignon gauche - Rueda izquierda 1
020 31 5 78.020.010 Hřídel úplný pravý - Vollst. Rechte Welle - RH shaft assy - Arbre droit complet -

Árbol derecho completo
1

020 31 6 78.020.020 Hřídel úplný levý - Vollst. Linke Welle - LH shaft assy - Arbre gauche complet -
Árbol izquierdo completo

1

020 31 7 99-2213 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x16 ČSN 02 1143.50
020 31 8 99-4884 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8,4 ČSN 02 1746.00
020 31 9 99-8108 Pero - Feder - Key - Clavette - Chaveta 2 4x6,5 ČSN 30 1385.21
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

021
32

021 SPOJKA - KUPPLUNG - CLUTCH - EMBRAYAGE - EMBRAGUE 021
1 2 3 4 5 6 7

Skupina byla zru�ena - nevyrábí se - Grupe wurde aufgehoben - wird nicht
mer erzeugt - Group has been cancellet - no more produced - Le grupe set
supprimé - il n'est plus montée - El grupo suprimido - no se monta.

021 32 1 7001-1173 Oblo�ení - Kupplungsbelag - Clutch lining - Garniture d�embrayage -
Revestimiento de embrague

ND

021 32 2 7001-1183 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021 32 3 7201-1145 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021 32 4 7201-1146 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021 32 5 78.021.001 Pru�ný segment - Elastisches Segment - Elastic segment - Segment élastique

- Ségmento élastico
ND

021 32 6 78.021.002 Lamela pojezdové spojky - Fahrkupplungslamelle - Travelling clutch plate -
Disque de l�embrayage de marche - Disco del embrague (para marcha)

ND

021 32 7 78.021.003 Výztu�ná podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
021 32 8 78.021.012 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
021 32 8 78.021.061 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
021 32 9 78.021.013 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara ND
021 32 10 78.021.014 Přítlačný kotouč - Druckscheibe - Pressure plate - Plateau de pression - Plato

de presión
ND

021 32 11 78.021.030 �tít spojky úplný - Vollst. Kupplungsschild - Clutch schield assy - Plateau-
support de l�embrayage complet - Escudo de protección del embrague completo

ND

021 32 12 78.021.033 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021 32 13 78.021.034 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo ND
021 32 14 78.021.035 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

021a
33

021a SPOJKA - KUPPLUNG - CLUTCH - EMBRAYAGE - EMBRAGUE 021a
1 2 3 4 5 6 7

021a 33 1 10.021.030 �tít spojky úplný - Vollst. Kupplungsschild - Clutch schield assy - Plateau-
support de l�embrayage complet - Escudo de protectión del embrague completo

ND

021a 33 2 10.021.033 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021a 33 3 10.021.035 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache ND
021a 33 4 10.021.060 Spojka bez lamely - Kupplung ohne Lamelle - Clutch without disk - Embrayage

sans lamelle - Embrague sin disco
ND

021a 33 5 10.021.090 �tít spojky úplný s nábojem a pru�inami - Vollst. Kupplungsschild - Clutch
schield assy - Plateau-support de l�embrayage complet - Escudo de protección
del embrague completo

ND

021a 33 6 10.021.091 �tít - Schild - Schield - Plateau-support - Escudo de protección ND
021a 33 7 7001-1173 Oblo�ení - Kupplungsbelag - Clutch lining - Garniture d�embrayage -

Revestimiento de embrague
12 KO

021a 33 7a 7001-1183 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 12 KO
021a 33 8 7201-1145 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 24 REYBESTOS
021a 33 9 7201-1146 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 24 REYBESTOS
021a 33 10 78.021.001 Pru�ný segment - Elastisches Segment - Elastic segment - Segment élastique

- Ségmento élastico
6 REYBESTOS

021a 33 11 78.021.002 Lamela pojezdové spojky - Fahrkupplungslamelle - Travelling clutch plate -
Disque de l�embrayage de marche - Disco del embrague (para marcha)

1 REYBESTOS

021a 33 12 78.021.003 Podlo�ka � Unterlegscheibe - Washer - Rondelle � Arandela 3
021a 33 13 78.021.012 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
021a 33 14 78.021.013 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
021a 33 15 78.021.014 Přítlačný kotouč - Druckscheibe - Pressure plate - Plateau de pression - Plato

de presión
1

021a 33 16 78.021.034 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
021a 33 17 78.021.036 Listová pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 6
021a 33 19 78.021.050 Lamela spojky odpru�ená - Vollst. Kupplungslamelle - Clutch plate assy -

Disque de l�embrayage complet - Disco del embrague completo
1 REYBESTOS

021a 33a 19a 16.021.902 Lamela spojky axiálně odpru�ená - Vollst. Kupplungslamelle - Clutch plate
assy - Disque de l�embrayage complet - Disco del embrague completo

1 LUK BO Ř 325 mm

021a 33 20 78.021.061 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
021a 33 22 78.021.070 Lamela spojky kovokeramická - Kupplungslamelle - Clutch plate - Disque de

l�embrayage - Disco del embrague
1 KO

021a 33a 22a 16.021.903 Lamela spojky kovokeramická - Kupplungslamelle - Clutch plate - Disque de
l�embrayage - Disco del embrague

1 LUK KO Ř 325 mm
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021a
33a

021a 021a
1 2 3 4 5 6 7

021a 33 23 78.021.071 Lamela spojky - Kupplungslamelle - Clutch plate - Disque de l�embrayage -
Disco del embrague

1 KO

021a 33 24 78.021.092 Membránová pru�ina -Tellerfeder - Plate spring - Rondelle - belleville - Resorte
(tipo platillo) de disco

1

021a 33 25 78.021.095 Spojkové oblo�ení - Kupplungsbelag - Clutch lining - Garniture d�embrayage -
Revestimiento de embrague

2 REYBESTOS

021a 33a 26 99-2116 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x20 ISO 4762
021a 33 27 99-2124 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x25 ČSN 02 1143.55
021a 33 28 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 8 ČSN 02 1740.05
021a 33a 29 99-4807 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10 ČSN 02 1740.05
021a 33 30 99-7086 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 8 8x24 ČSN 02 2301.1
021a 33 31 99-7105 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 6 10x30 ČSN 02 2301.1
021a 33 32 99-7325 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 12 5x6 ČSN 02 2330.1
021a 33 33 99-8552 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 8x35 ČSN 02 1207.75
021a 33a 33a 16.021.901 Motorová spojka bez lamely - Motorkupplung ohne Lamele - Engine clutch

with outh plate - Moteur d�embrayage sans disque - Motor de embrague sin
disco

1 LUK

021a 33a 34 16.021.904 Lamela spojky torzně a axiálně odpru�ená kovokeramika -
Kupplungslamelle - Clutch plate - Disque de l�embrayage - Disco del embrague

1 LUK  KO Ř 325 mm

021a 33a 35 93-8315 Motorová spojka celek - Vollst. Motorkupplung - Engine clutch assy - Moteur
d�embrayage complet - Motor de embrague complet

1 LUK BO Ř 325 mm

021a 33a 36 93-8316 Motorová spojka celek - Vollst. Motorkupplung - Engine clutch assy - Moteur
d�embrayage complet - Motor de embrague complet

1 LUK KO Ř 325 mm

021a 33a 37 93-8325 Motorová spojka celek - Vollst. Motorkupplung - Engine clutch assy - Moteur
d�embrayage complet - Motor de embrague complet

1 LUK KO Ř 325 mm
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

022
34

022 PŘEPLŇOVÁNÍ Z 8520-9540 - AUFLADUNG - TURBOCHARGING � SURALIMENTATION -
SOBREALIMENTACIÓN

022

1 2 3 4 5 6 7
022 35 1 10.022.001 Sací potrubí - Saugleitung - Suction pipe - Tuyau d�aspiration - Tubo de

aspiración
1

022 35 2 10.022.002 Plnící potrubí - Fülleitung - Charging piping - Tuyauterie d�alimentation -
Tuberia de alimantación

1

022 35 3 10.022.103 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
022 34 4 10.022.004 Těsnění výstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
022 34 4 10.022.104 Těsnění výstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 2 BT
022 34 5 10.022.005 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
022 34 6 10.022.007 Výfuková příruba - Auspufflansch - Exhaust flange - Bride d�échappement -

Brida de escape
1

022 34 7 10.022.010 Přívod oleje - Ölzu führ - Oil inlet - Amenée d'huile - Alimentación de aceite 1
022 35 8 10.022.011 Distanční trubka  - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
X

022 35 9 10.022.035 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
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022
35

022 022
1 2 3 4 5 6 7

022 35 9 68.022.012 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
022 35 9 10.022.012 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
022 34 10 10.022.013 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
022 34 11 10.022.016 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
3

022 35 12 10.022.118 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
022 35 12 10.022.018 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
022 34 13 10.022.020 Odpad oleje - Ölabfall - Oil drain - Sortie d�huile - Salida de aceite 1
022 34 14 10.022.121 Těsnění vstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
022 34 14 10.022.021 Těsnění vstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
022 34 15 10.022.024 Turbodmychadlo - Turbogebläse - Turboblower - Turbosouflante -

Turbosopladora
1 K 27 - 3060 G/6.11

022 34 16 10.022.025 Těsnění turbínové skříně - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
022 34 17 10.022.030 Komora úplná  - Vollst. Kammer - Chamber assy  - Chambre complet - Cámara

completa
1

022 34 18 10.022.040 Turbodmychadlo s komorou  - Turbogebläse mit Kammer - Turbo-blower with
chamber - Turbosoufflante avec chambre - Turbosopladora con cámara

1

022 34 19 10.022.050 Odpad oleje - Ölabfall - Oil drain - Sortie d�huile - Salida de aceite 1
022 35 21 53.800.007 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2

022 35 21 4701-1205 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

022 34 22 68.022.011 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
022 34 22 68.022.911 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
022 34 23 53.800.018 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2

022 35 24 78.005.146 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
022 35 24 78.005.046 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
022 35 25 78.005.048 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
022 34 26 78.005.151 Těsnění výstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR
028
36

028 OHŘÍVAČ CHLADÍCÍ KAPALINY - KÜHLMITTELERWÄRMER - COOLANT HEATER - RECHAUFFEUR DU
LIQUIDE DE REFROIDISSEMENT - CAULENTADOR DEL LÍQUIDO DE REFRIGERACIÓN

028

1 2 3 4 5 6 7
028 36 1 78.002.144 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
028 36 1 78.002.044 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
028 36 2 78.028.901 Ohřívač chladící kapaliny -Kühlmittelerwärmer - Coolant heater - Rechauffeur

du liquide de refroidissement - Caulentador del líquido de refrigeración
1 typ 4619/002/230 V/1000W

028 36 3 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.05
028 36 4 99-9002 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x14 ČSN 02 1103.15
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MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

029
37

029 PŘEPLŇOVÁNÍ A MEZICHLAZENÍ Z 10540 - AUFLADUNG UND ZWISCHENKÜHLER - TURBOCHARGING
AND INTERCOOLER - SURALIMENTATION ET ENTRERADIATEUR - SOBREALIMENTACIÓN Y ENFRIADOR

029

1 2 3 4 5 6 7
029 37 2 10.022.005 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
029 37 3 10.022.007 Výfuková příruba- Auspufflansch - Exhaust flange - Bride d�échappement -

Brida de escape
1

029 37 4 10.022.010 Přívod oleje - Ölzu führ - Oil inlet - Amenée d�huile - Alimentación de aceite 1
029 38 6 10.022.035 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
029 38 6 10.022.012 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
029 37 7 10.022.013 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
029 37 8 10.022.016 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
3

029 37 9 10.022.020 Odpad oleje - Ölabfall - Oil drain - Sortie d�huile - Salida de aceite 1
029 37 10 10.022.025 Těsnění turbínové skříně - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
029 37 11 10.022.030 Komora úplná - Vollst. Kammer - Chamber assy - Chambre complet - Cámara

completa
1

029 37 13 10.022.050 Odpad oleje - Ölabfall - Oil drain - Sortie d�huile - Salida de aceite 1 1
029 37 14 10.022.104 Těsnění výstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 2 BT
029 37 15 10.022.121 Těsnění vstupní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
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029
38

029 029
1 2 3 4 5 6 7

029 38 19 13.013.056 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
029 38 20 13.029.001 Těleso mezichladiče - Körper des Zwischenkühlers - Intercooler body - Corps

d�entreradiateur - Cuerpo del enfriador
1

029 38 21 13.029.002 Plnící potrubí - Fülleitung - Charging piping - Tuyauterie d�alimentation -
Tuberia de alimentación

1

029 38 22 13.029.007 Těsnění mezichladiče - Dichtung des Zwischenkühlers - Intercooler gasket -
Joint d�étanchéité d�entreradiateur - Junta de enfriador

1

029 38 23 13.029.012 Těsnění víka - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
029 38 24 13.029.014 Mezichladič - Zwischenkühler - Intercooler - Entreradiateur - Enfriador 1
029 38 25 13.029.018 Těsnění plnícího potrubí - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
029 38 26 13.029.021 Víko mezichladiče - Deckel des Zwischenkühlers - Intercooler cover -

Couvercle d�entreradiateur - Tapa de enfriador
1

029 37 27 13.029.024 Turbodmychadlo - Turbogebläse - Turboblower - Turbosoufflante -
Turbosopladora

1

029 37 28 13.029.040 Turbodmychadlo s komorou  - Turbogebläse mit Kammer - Turboblower with
chamber - Turbosoufflante avec chambre - Turbosopladora con cámara

1

029 38 30 53.800.007 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

2

029 38 30 4701-1205 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

029 38 31 68.016.087 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
029 37 33 68.022.011 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
029 37 33 68.022.911 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1



85

MOTOR - MOTOR - ENGINE - MOTEUR - MOTOR

030
39

030 PŘÍSLU�ENSTVÍ MOTORU - MOTORZUBEHÖR - ENGINE ACCESSORIES - ACCESSOIRES DU MOTEUR -
ACCESORIOS DEL MOTOR

030

1 2 3 4 5 6 7
030 39 1 5511-5727 Tlačítko spou�těče termostartu - Anlassdruckknopf - Starting push button -

Bouton de démarreur - Pulsador del motor de arranque
1

030 39 2 78.009.006 Hrdlo Z 10540 - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1
030 39 2 78.009.020 Hrdlo Z 7520-9540 - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X
030 39 3 78.009.030 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1 X
030 39 4 78.030.001 Hadice Z 7520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
030 39 4 78.030.011 Hadice Z 10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
030 39 5 78.030.002 Hadice Z 7520-9540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
030 39 5 78.030.007 Hadice Z 10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
030 39 6 78.030.003 Přesuvná matice - Überwurfmutter - Cap nut - Ecrou á chapeau - Tuerca tapón 1
030 39 7 78.030.004 Těsnící ku�el - Dichtungskegel - Sealing cone - Cone d'étanchéité - Cono de

sellaje
1

030 39 8 78.030.005 Koncovka - Endstück - End piece - Embout - Terminal 1
030 39 9 78.030.009 Přívod 1U Z 7520-9540 - Zuleitung - Inlet - Conduite d'amenée - Alimentador 1
030 39 0 78.030.019 Přívod termostartu Z 7520-9540 - Schlauch zum Thermostart - Thermostart

hose - Flexible á thermostart - Manguera al termóstarto
1

030 39 0 78.030.049 Přívod termostartu Z 10540 - Schlauch zum Thermostart - Thermostart hose -
Flexible á thermostart - Manguera al termóstarto

1

030 39 0 78.033.019 Přívod termostartu Z 7520-9540 - Schlauch zum Thermostart - Thermostart
hose - Flexible á thermostart - Manguera al termóstarto

X

030 39 9 78.030.039 Přívod 1U Z 10540 - Zuleitung - Inlet - Conduite d'amenée - Alimentador 1
030 39 10 78.350.347 Vodič k pojistce č.3 - Leiter - Wire - Conducteur - Conductor 1
030 39 11 78.350.350 Vodič od tlačítka termostartu k termostartu - Leiter - Wire - Conducteur -

Conductor
1

030 39 12 78.350.938 Čidlo termostartu - Thermostartfühler - Thermostarting device sensor - Sonde
du thermostart - Sensor del termóstarto

1
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108
41

108 SPOJKOVÁ SKŘÍŇ - KUPPLUNGSGEHÄUSE - CLUTCH HOUSING - BÔITE DE L'EMBRAYAGE - CAJA DEL
EMBRAGUE

108

1 2 3 4 5 6 7
108 41 1 10.196.021 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de

apoyo
1

108 41 1 78.108.042 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de
apoyo

ND

108 41 3 78.108.001 Spojková skříň - Kupplungsgehäuse - Clutch housing - Bôite de l'embrayage -
Caja del embrague

1 o

108 41 4 78.108.003 Přední víko - Vorderdeckel - Front cover - Couvercle avant - Tapa delantera 1
108 42 5 78.108.004 Dutý hřídel - Hohlwelle - Clutch shaft - Arbre creux - Árbol hueco 1 Z=20, W=24 mm
108 41 6 78.108.005 Hnací kolo - Antriebsrad - Driving gear - Pignon d'entraînement  - Rueda de

mando
1 Z=39, W=20 mm

108 41 7 78.108.007 Hnaný buben spojky - Getriebene Kupplungstrommel - Driven clutch drum -
Tambour mené d'embrayage - Tambor accionado de acoplamiento

1

108 41 8 78.108.024 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
108 41 9 78.108.030 Víčko úplné - Vollst.Deckel - Cover assy - Couvercle complet - Tapa completa 1
108 42 10 78.108.131 Vlo�ené kolo - Zwischenrad - Idler gear - Pignon intermédiaire - Rueda

intermedia
1 Z=25, W=12 mm

108 42 10 78.108.031 Vlo�ené kolo - Zwischenrad - Idler gear - Pignon intermédiaire - Rueda
intermedia

X

108 42 11 78.108.032 Čep - Bolzen - Pin - Axa - Perno 1
108 42 12 78.108.035 Víko pravé - Rechte Deckel - RH cover - Couvercle droite  - Tapa derecha 1 oo
108 42 13 78.108.053 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
108 42 14 78.108.067 Vedení - Führung - Guide - Guidage - Guía 1
108 42 15 78.108.074 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
108 41 16 97-1010 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6009 ČSN 02 4630
108 42 17 78.108.902 GUFERO 1 CC 55x80x13 HNBR 1614
108 42 17 97-4013 GUFERO X
108 42 18 78.108.901 GUFERO 1 CB 32x56x12 HNBR 1614

o - Nemontuje se při současné montá�i reduktoru pro plazivé rychlosti a reverzace - Wird im Falle der Montage des Reductors für Kriechgänge und Reversierungen
nicht montiert - Not mounted in case of mounting the reducer for crawling speeds and reversings - Non monté en cas du montage du réducteur pour les vitesses rampantes
et des reversements de marche - No se monta en caso dl montaje del reductor de las velocidades rastreras y de las reversiones de la marcha
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108
42

108 108
1 2 3 4 5 6 7

108 42 18 97-4132 GUFERO X
108 41 19 78.108.006 Hřídel spojky VH - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol

del embrague
1

108 41 20 78.108.010 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieur - Disco interior 4
108 41 21 78.108.011 Hnací buben - Treibende Trommel - Driving drum - Tambour moteur - Tambor

motriz
1

108 41 22 78.108.012 Píst spojky vývodového hřídele - Kupplungskolben - Clutch piston - Piston
d'embrayage - Pistón de embrague

1

108 41 23 78.108.013 Přítlačný plech - Stützblech - Supporting sheet - Tole d'appui - Chapa de
apoyo

1

108 41 24 78.108.014 Lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 2
108 41 25 78.108.015 Vnitřní lamela - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieur - Disco interior 1
108 41 26 78.108.016 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 3
108 41 27 78.108.021 Man�etové těsnění - Manschettendichtung - Cuff sealing - Joint á gaine -

Manguito
1

108 41 28 78.108.022 Man�etové těsnění - Manschettendichtung - Cuff sealing - Joint á gaine -
Manguito

1

108 41 29 78.108.023 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
108 42 30 78.108.133 Rozpěrná trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
1

108 42 30 78.108.033 Rozpěrná trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

X

108 41 31 78.108.034 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
108 41 32 78.108.036 Těsnící vlo�ka - Dichtungseinlage - Sealing insertion - Piéce intercalaire

d�étanchéité - Pieza intercalada juntadora
1

108 42 33 78.108.043 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 42 33 78.108.143 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 42 34 78.108.044 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 42 34 78.108.144 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 41 35 78.108.045 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 42 35 78.108.145 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
108 41 36 78.108.046 Lamela vněj�í - Aussenlamelle - Outer disk - Lamelle extérieure - Disco exterior 4
108 41 37 78.108.147 Opěrná lamela - Stützlamelle- Thrust plate - Disqu d'appui - Disco de apoyo 1
108 41 37 78.108.047 Opěrná lamela - Stützlamelle- Thrust plate - Disqu d'appui - Disco de apoyo ND
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120
43

120 SPOJKOVÝ HŘÍDEL Z 7520-9540 - KUPPLUNGSWELLE - CLUTCH SHAFT - ARBRE D'EMBRAYAGE -
ÁRBOL DEL EMBRAGUE

120

1 2 3 4 5 6 7
Nemontuje se při současné montá�i skupiny 126, 196 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 126, 196 wird
nicht montiert - Not mounted when simultaneously the group 126, 196 has been mounted - No se monté en cas du
montage simultané du groupe 126, 196 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 126 y 196

120 43 1 78.120.001 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol
del embrague

1

120 43 2 78.120.002 Třecí kotouč - Reibungsscheibe - Friction disk - Disque  á friction - Disco de
fricción

X

120 43 3 78.120.003 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
120 43 4 78.120.004 Krou�ek- Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
120 43 5 78.120.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
120 43 6 78.120.006 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta X
120 43 6 78.120.106 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta X
120 43 7 78.120.007 Záslepka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
120 43 8 97-0248 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 55 ČSN 02 2930

120 43 9 97-0311 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de
seguridad

2 90-ČSN 02 2931

120 43 10 97-1012 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6011-ČSN 02 4630
120 43 11 97-2069 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d'étanchéité - Anillo de

junta
3 10x16 ČSN 02 9310.2

120 43 12 97-2072 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d'étanchéité - Anillo de
junta

1 16x22 ČSN 02 9310.2

120 43 13 97-2182 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d'étanchéité - Anillo de
junta

1 12x16 ČSN 02 9310.2

120 43 14 97-2722 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 12x15 ČSN 02 1915.15
120 43 15 99-0439 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 16x1,5x50 ČSN 02 1101.15
120 43 16 99-1210 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x16 ČSN 02 1103.10
120 43 17 99-4606 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 8 ČSN 02 1740.00
120 43 18 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 8 ČSN 02 1740.05
120 43 19 99-9006 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x18 ČSN 02 1103.15
120 43 20 99-9031 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x30 ČSN 02 1103.15
120 43 21 90-5713 RHODORSEAL 5661 1
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121
44

121 PŘEVODOVKA Z 7520-9540 - GETRIEBEKASTEN -GEARBOX - BÔITE DE VITESSES - CAJA DE CAMBIOS 121
1 2 3 4 5 6 7

121 45 1 10.121.003 Kolo stálého záběru - Zahnrad des Dauereingriffes - Gear of the constantly
mesh - Pignon de la prise constante - Rueda del embrague constante

1 Z=38, W=24 mm

121 45 2 10.121.004 Kolo 3. rychlosti - Rad der 3. Gangstufe - 3rd speed gear - Pignon de la 3éme

vitesse - Rueda de la 3-a velocidad
1 Z=33, W=23,5 mm

121 45 3 10.121.006 Kolo 1. rychlosti - Zahnrad des 1 Gangstufe - 1st speed gear - Pignon de la 1ere

vitesse - Rueda de la 1a velocidad
1 Z=21, W=35 mm

121 45 4 10.121.007 Krou�ek I - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
121 45 4 78.121.007 Krou�ek I - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
121 45 5 10.121.008 Krou�ek II - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
121 45 6 10.121.011 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
121 45 7 10.121.113 Drá�kový hřídel - Nutenwelle - Splined shaft - Arbre cannelé - Árbol ranurado 1 Z=20, W= 28,5 mm
121 45 7 10.121.013 Drá�kový hřídel - Nutenwelle - Splined shaft - Arbre cannelé - Árbol ranurado ND
121 45 8 10.121.114 Hnané kolo 3.rychlosti - Getriebenes Zahnrad des 3. Ganges - Driven gear of

the 3rd gear - Pignon d�entrainament de la 3-e vitesse - Rueda accionada de la
3-a velocidad

1 Z=25, W=23 mm

121 45 8 10.121.014 Hnané kolo 3.rychlosti - Getriebenes Zahnrad des 3. Ganges - Driven gear of
the 3rd gear - Pignon d�entrainament de la 3-e vitesse - Rueda accionada de la
3-a velocidad

ND

121 45 9 10.121.115 Hnané kolo 2. rychlosti - Angetriebenes Zahnrad des 2. Gangstufe - Driven
gear of the 2nd speed gear - Pignon entrainée de la 2eme vitesses - Rueda
accionada de la 2a velocidad

1 Z=31, W= 25 mm

121 45 9 10.121.015 Hnané kolo 2. rychlosti - Angetriebenes Zahnrad des 2. Gangstufe - Driven
gear of the 2nd speed gear - Pignon entrainée de la 2eme vitesses - Rueda
accionada de la 2a velocidad

ND

121 45 10 10.121.116 Hnané kolo 1. rychlosti - Angetriebenes Zahnrad des 1. Gangstufe - Driven
gear of the 1st speed gear - Pignon entrainée de la 1ere vitesses - Rueda
accionada de la 1a velocidad

1 Z=37, W= 33 mm

121 45 10 10.121.016 Hnané kolo 1. rychlosti - Angetriebenes Zahnrad des 1. Gangstufe - Driven
gear of the 1st speed gear - Pignon entrainée de la 1ere vitesses - Rueda
accionada de la 1a velocidad

ND
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121
45

121 121
1 2 3 4 5 6 7

121 45 11 10.121.017 Hnané kolo zpětné rychlosti - Angetriebenes Rad des Rückwärtsganges -
Driven reverse gear - Roue entrainée de la marche arriére - Rueda accionada
de la marcha atrás

ND

121 45 11 10.121.117 Hnané kolo zpětné rychlosti - Angetriebenes Rad des Rückwärtsganges -
Driven reverse gear - Roue entrainée de la marche arriére - Rueda accionada
de la marcha atrás

1 Z=26, W= 24 mm

121 45 12 10.121.118 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
121 45 12 10.121.018 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
121 45 13 10.121.021 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement de

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
2

121 45 13 10.121.021 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement de
vitesses - Manguito de cambio de velocidades

1 sk. 129

121 45 14 10.121.022 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
121 45 15 10.121.023 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
121 45 16 10.121.024 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
121 45 17 10.121.025 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
2

121 45 18 10.121.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

1

121 45 19 10.121.027 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
121 44 20 10.121.036 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera 1 o
121 44 20 78.121.036 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera ND
121 44 20 78.121.136 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera X

sk.129 - Montuje se se skupinou 129 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 129- Mounted in case the group 129 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 129 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 129
o - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 128,129 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 128,129 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the
group 128,129 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 128,129 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 128,129
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123
48

123 REDUKČNÍ PŘEVODOVKA Z 7520-9540 - REDUKTIONSGETRIEBE -
REDUCTION GEAR BOX - BÔITE DE DÉMULTIPLICATION - CAJA DE
DESMULTIPLICACIÓN

123

1 2 3 4 5 6 7
123 48 1 10.121.003 Kolo stálého záběru - Zahnrad des Dauereingriffes - Gear of the constantly

mesh - Pignon de la prise constante - Rueda del embrague constante
1 Z=38, W=24 mm

123 48 2 10.121.118 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
123 48 2 10.121.018 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
123 48 4 10.121.023 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
123 48 5 10.121.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
1

123 48 6 10.123.001 Hnané kolo redukce - Angetriebens Untersetzungs-zahnrad - Gearing-down
driven gear - Roue menée de démultipication - Rueda accionada de
desmultiplicación

1 Z=39, W=34 mm

123 48 7 10.123.902 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 PLC 44-13-1
123 48 7 10.123.901 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X
123 48 8 5511-1924 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4
123 48 9 78.121.032 Drát - Draht - Wire - Fil - Alambre 1
123 48 10 78.123.004 Tyč - Stange - Bar - Barra - Barra 1
123 48 11 78.123.005 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
123 48 12 78.123.006 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
123 48 13 78.123.007 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
123 48 14 78.123.008 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
123 48 15 10.123.010 Hřídel úplný - Vollst. Welle - Shaft assy - Arbre completo - Árbol completo 1 Z=19, W=43,5 mm
123 48 16 78.123.012 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
123 48 17 78.123.013 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
123 48 18 78.123.020 Vývodový hřídel úplný - Vollst. Zapfwelle - PTO shaft assy - Arbre de prise de

force complet - Árbol de toma de fuerza completo
1 Z=20/35, W=33/12 mm
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124
49

124 ZUBOVÁ SPOJKA Z 7520-9540 - ZAHNKUPPLUNG - CLAW CLUTCH - EMBRAYAGE Á GRIFFES -
ACOPLAMIENTO DE DIENTES

124

1 2 3 4 5 6 7
124 49 1 78.126.001 Zubová spojka - Zahnkupplung - Claw clutch - Embrayage á griffes -

Acoplamiento de dientes
1

124 49 2 78.124.002 Vodítko - Führung - Guide - Guide - Guía 1
124 49 3 78.124.003 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
124 49 4 97-0169 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 38 ČSN 02 2925.2
124 49 5 97-4259 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 40x36 ČSN 02 9280.2
124 49 6 90-7714 LOCTITE 601 2
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126
50

126 NÁSOBIČ TOČIVÉHO MOMENTU Z 7520-9540 - DREHMOMENTWANDLER - TORQUE MULTIPLIER -
MULTIPLICATEUR DE COUPLE - MULTIPLICADOR DEL PAR MOTOR

126

1 2 3 4 5 6 7
126 50 1 10.196.002 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 4
126 50 2 3711-1902 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
126 50 3 78.108.010 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieur - Disco interior 3
126 50 4 78.108.042 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de

apoyo
1

126 50 5 78.108.046 Lamela vněj�í - Aussenlamella - Outer disk - Lamelle extérieure - Disco exterior 4
126 51 6 78.120.006 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
126 51 6 78.120.106 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
126 51 6a 90-5713 RHODORSEAL 2
126 50 7 78.126.001 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
126 50 8 78.126.002 Těleso ventilu - Ventilkörper - Valve body - Corps        du clapet - Cuerpo de la

válvula
1

126 50 9 78.126.003 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
126 50 10 78.126.004 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
126 50 11 78.126.005 Pístní krou�ek - Kolbenring - Piston ring - Segment      de piston - Aro de pistón 2 58
126 51 12 78.126.006 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
126 50 13 78.126.007 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
126 50 14 78.126.008 Buben - Trommel - Drum - Tambour - Tambor 1
126 50 15 78.126.011 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 1
126 50 16 78.126.012 Přítlačný kotouč - Druckscheibe - Pressure plate - Plateau de pression - Plato

de presión
1

126 50 17 78.126.013 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1 II
126 50 18 78.126.016 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 3
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126
51

126 126
1 2 3 4 5 6 7

126 50 19 78.126.017 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1 ∅ 85
126 50 20 78.126.018 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
126 50 21 78.126.019 Buben násobiče úplný - Vollst. Bremstrommel - Brake drum assy - Tambour

de frein complet - Tambor de freno completo
1

126 51 22 78.126.020 Pás s oblo�ením - Vollst. Bremsband - Brake band assy - Bande de frein
compléte - Cinta completa de freno

1

126 50 23 78.126.021 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
126 50 24 78.126.022 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
126 50 25 78.126.024 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de

réglage - Arandela distanciadora
4 0,1

126 50 25 78.126.025 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

2 0,5

126 50 26 78.126.026 Uná�eč satelitů - Mitnehmer des Planetenräder - Carrier of satélites - Porte-
satelites - Arrastrador de los satélites

1

126 50 27 78.126.027 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite -Satélite 3
126 50 28 78.126.028 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe de satelites - Perno de los

satélites
3

126 50 29 78.126.029 Uná�eč satelitů úplný - Vollst. Mitnehmer der Planeten-räder - Carrier of
satélites assy - Porte-satelites complet - Arrastrador de los satélites

1

126 50 30 78.126.031 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
126 50 31 78.126.032 Centrální kolo - Zentralzahnrad - Central gear - Pignon centrage - Rueda

central
1

126 50 32 78.126.033 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
126 50 33 78.126.034 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol

del embrague
1

126 50 34 78.126.035 Korunové kolo - Kronenzahnrad - Crown wheel - Couronne dentée - Corona
dentada

1

126 51 35 78.126.038 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
126 51 36 78.126.039 Pás úplný - Vollst. Band - Band assy - Bande complet - Cinta completa 1
126 51 39 78.126.042 Brzdový píst - Bremskolben - Brake piston - Piston de frein - Pistón de freno 1
126 51 40 78.126.043 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
126 51 41 78.126.044 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
126 51 42 78.126.045 Vzpěra - Strebe - Strut - Tirant - Suspensión 2 I
126 51 43 78.126.047 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 3 ∅  60
126 50 44 78.126.048 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
126 50 45 78.126.050 Víko násobiče úplné - Vollst. Drehmomentwandledeckel - Toque multiplier

cover assy - Couvercle du multiplicateur de couple complete - Tapa del
multiplicador completo

1

126 51 46 78.126.057 Regulační �roub - Regelschraube - Adjusting screw - Vis de régulation -
Tornillo de ajuste

3

126 51 47 78.126.061 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
126 50 49 97-0236 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de

seguridad
1 30 ČSN 02 2930
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128
52

128 REDUKTOR PRO PLAZIVÉ RYCHLOSTI Z 7520 -9540 - REDUKTOR FÜR KREICHGÄNGE - REDUCER FOR
GEAR CREEP SPEEDS - REDUCTEUR POUR VITESSES RAMPANTES - REDUCTOR PARA VELOCIDADES
REDUCIDAS

128

1 2 3 4 5 6 7
128 53 1 5511-1924 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
128 52 2 5911-5420 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
128 53 3 78.120.004 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
128 52 4 78.120.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
128 52 5 78.120.006 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
128 52 5 78.120.006 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
128 53 6 78.121.041 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
128 52 7 78.123.007 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4
128 52 8 78.123.008 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 2
128 52 9 78.128.001 Skříň převodovky - Getriebekasten - Gearbox - Bôite de vitesses - Caja de

cambios
1

128 53 10 78.128.134 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

1 G  Z=20, W=34,5 mm

128 53 10 78.128.002 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

X

128 53 10 78.128.034 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

ND

128 53 11 78.128.003 Horní dvojkolo reduktoru - Doppelzahnrad - Double gear assy - Pignon
doubleé - Árbol montado

1 Z=43/19, W=11/20 mmm

128 53 12 78.128.004 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

1

128 53 13 78.128.006 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

1

128 53 14 78.128.007 Kolo reduktoru - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=41, W=26,5mm
128 53 15 78.128.008 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
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128
53

128 128
1 2 3 4 5 6 7

128 53 16 78.128.011 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement des
vitesses - Manguito de cambio de velocidades

1

128 53 17 78.128.012 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cala - Cara 1
128 53 18 78.128.038 Předlohový hřídel reduktoru - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire

- Árbol de la contramarcha
1 Z=19, W=20 mm

128 53 18 78.128.013 Předlohový hřídel reduktoru - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire
- Árbol de la contramarcha

X

128 53 19 78.128.014 Spodní dvojkolo - Unteres Doppelzahnrad - Lower double gear - Pignon
doublé intérieur - Rueda double interior

1 Z=42/20, W=22/30,5 mm

128 53 20 78.128.016 Kolo stálého záběru - Zahnrad des Dauereingriffes - Gear of the constantly
mesh - Pignon de la prise constante - Rueda del embrague constante

1 Z=40, W=9,8 mm

128 53 00 78.128.018 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje X
128 53 21 78.128.042 Předlohový hřídel - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire - Árbol de

la contramarcha
1 Z=15, W=27 mm

128 53 21 78.128.020 Předlohový hřídel - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire - Árbol de
la contramarcha

X

128 53 21 78.128.041 Předlohový hřídel - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire - Árbol de
la contramarcha

X

128 53 22 78.128.023 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol
del embrague

1 Z=21, W=20 mm

128 52 23 78.128.028 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
128 53 24 78.128.036 �títek reduktoru - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
128 53 25 78.128.037 Vlo�ka - Einlage - Insert - Pièce intercalée - Pieza intercalada 1
128 52 26 78.129.014 Spojková skříň - Kupplungsgehäuse - Clutch housing - Bôite de l'embrayage -

Caja del embrague
1

128 52 27 78.129.117 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera 1
128 52 27 78.129.017 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera X
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129
54

129 REVERZACE Z 7520-9540 - REVERSIERUNGSANLAGE - REVERSING EQUIPMENT - RENVERSEMENT DE
MARCHE - INVERSIÓN DE LA MARCHA

129

1 2 3 4 5 6 7
129 55 1 13.191.901 Synchronizační spojka - Synchronisierungskupplung - Synchronizing clutch -

Embrayage de synchronisation - Embrague sincronizador
1 GRAZIANO 114x46

129 54 2 13.197.005 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 2
129 54 2 78.148.024 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) ND
129 55 3 5511-1924 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
129 54 4 5911-5420 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
129 55 5 78.108.023 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
129 54 6 78.120.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
129 54 7 78.120.006 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
129 54 7 78.120.106 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X BT
129 54 10 78.123.007 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4
129 54 11 78.123.008 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 2
129 54 12 78.129.001 Skříň převodovky - Getriebekasten - Gearbox - Bôite de vitesses - Caja de

cambios
1

129 55 13 78.129.102 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

1 G Z=20, W=28 mm

129 55 13 78.129.002 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

ND Z=19, W=26 mm

129 55 13 78.129.015 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

ND Z=20, W=28 mm

129 55 13 78.129.115 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

ND Z=20, W=25,5 mm



106

PŘEVODOVÉ ÚSTROJÍ - ÜBERSETZUNGSGETRIEBE - TRANSMISSION MECHANISM - MÉCANISME DE TRANSMISSION - MECANISMOS DE TRANSMISION
129
55

129 129
1 2 3 4 5 6 7

129 55 14 78.129.003 Trubka horní - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
129 55 15 78.129.004 Trubka spodní - Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
129 55 16 78.129.005 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
129 55 16 78.129.105 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
129 55 17 78.129.006 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
129 55 18 78.129.007 Vlo�ené kolo - Zwischenrad - Intermediate gear - Pignon intermé-diaire -

Rueda intercalada
1 Z=15, W=19 mm

129 55 19 78.129.108 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

1

129 55 19 78.129.008 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

ND

129 55 20 78.129.111 Kolo - Rad - Gear - Pignon - Rueda 1 Z=19, W=53,5 mm
129 55 20 78.129.011 Kolo - Rad - Gear - Pignon - Rueda ND Z=19, W=32 mm
129 55 21 78.129.112 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
129 55 21 78.129.012 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
129 55 22 78.129.013 Dvojkolo - Doppelzahnrad - Double gear - Pignon doubleé - Eje montado 1 Z=37/34, W=16,3/20 mm
129 54 23 78.129.014 Spojková skříň - Kupplungsgehäuse - Clutch housing - Bôite de l'embrayage -

Caja del embrague
1

129 55 24 78.129.016 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol
del embrague

ND Z=21,W=34,5 mm

129 54 25 78.129.117 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera 1
129 54 25 78.129.017 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera X
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130
56

130 ZÁVISLÝ VÝVODOVÝ HŘÍDEL - ABHÄNGIGE ZAPFWELLE - DEPENDENT POWER TAKE OFF SHAFT -
ARBRE DE PRISE DE FORCE DÉPENDENT - ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA DEPENDIENTE

130

1 2 3 4 5 6 7
130 56 1 78.123.007 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
130 56 2 78.123.008 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
130 56 3 78.123.012 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
130 56 4 78.130.003 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
130 56 5 78.130.004 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 2
130 56 6 78.130.005 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement des

vitesses - Manguito de cambio        de velocidades
1

130 56 7 78.130.011 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
130 56 8 78.130.014 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau        de retenue - Anillo de

seguridad
1

130 56 8 80.153.074 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau         de retenue - Anillo de
seguridad

X

130 56 8 78.130.074 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau         de retenue - Anillo de
seguridad

X

130 56 9 78.130.020 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
130 56 10 78.130.030 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
130 56 11 78.130.041 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
130 56 12 78.130.050 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
130 56 13 78.130.087 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
130 56 14 97-0227 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
2 18 ČSN 02 2930
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131,134
57

131, 134 VÝVODOVÝ HŘÍDEL PRO 540 (750 ot/min) a 1000 ot/min - ZAPFWELLE FÜR 540 (750 U/MIN) und 1000
U/MIN - PTO SHAFT FOR 540 (750 r.p.m.) and 1000 r.p.m. - ARBRE DE PRISE DE FORCE POUR 540 (750
tr/mn) et 1000 tr/mn - ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA PARA 540 (750 r.p.m.) y 1000 r.p.m

131,134

1 2 3 4 5 6 7
131 57 1 78.121.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
1

131 57 2 78.131.101 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
131 57 2 78.131.001 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
131 57 3 78.131.002 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1 Z=28, W=22 mm
131 57 4 78.131.003 Dutý hřídel - Hohlwelle - Hollow shaft - Arbre creux - Árbol hueco 1
131 57 5 78.131.004 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=37, W=33 mm
131 57 5 78.134.004 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=34, W=28,5 mm        750 ot/min

(750r.p.m)
131 57 6 78.131.005 Dvojkolo - Doppelzahnrad - Double gear - Pignon doubleé - Eje montado 1 Z=33/24, W=22/33 mm
131 57 6 78.134.005 Dvojkolo - Doppelzahnrad - Double gear - Pignon doubleé - Eje montado 1 Z=33/27, W=22/30 mm 750 ot/min

(750r.p.m)
131 57 7 78.131.006 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cala - Cara 1
131 57 8 78.131.007 Koncovka 6 a 21 drá�ek - Endstück mit 6 und 21 Nuten - End piece with 6 and

21 splines - Embout á 6 et 21 cannelures - Extremidad con 6 y 21 ranuras
1

131 57 8 78.131.027 Koncovka 6 drá�ek otočná - Endstück beiderseitig mit 6 Nuten - End piece
with 6 splines (turing) - Embout bilatéral á 6 cannelures renversable -
Extremidad con 6 ranuras (pivotado)

1

131 57 8 78.131.031 Koncovka 8 drá�ek - Endstück mit 8 Nuten - End piece with 8 splines - Embout
á 8 cannelures - Extremidad con 8 ranuras

1 540 ot/min
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132
58

132 VÝVODOVÝ HŘÍDEL PRO 1000 ot/min - ZAPFWELLE FÜR 1000 U/MIN - PTO SHAFT FOR 1000 r.p.m. -
ARBRE DE PRISE DE FORCE POUR 1000 tr/mn - ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA PARA 1000 r.p.m

132

1 2 3 4 5 6 7
132 58 1 6711-1910 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cala - Cara 2
132 58 2 78.131.014 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
132 58 2 78.131.114 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
132 58 3 78.132.101 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
132 58 3 78.132.001 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
132 58 4 78.132.002 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
132 58 5 78.132.003 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
132 58 6 95-1817 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
132 58 7 97-0242 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 40 ČSN 02 2930

132 58 8 97-0309 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 80 ČSN 02 2931

132 58 9 97-1039 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6208 ČSN 02 4630
132 58 10 97-4003 GUFERO 1 GP 40x72x12 ČSN 02 9401.0
132 58 11 99-1469 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 7 M 10x28 ČSN 02 1103.55
132 58 12 99-4807 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 7 10 ČSN 02 1740.05
132 58 13 90-7741 LOCTITE 243 1
132 58 14 90-5702 RHODORSEAL 5662 1
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133
59

133 KRYT VÝVODOVÉHO HŘÍDELE - ZAPFWELLENABDECKUNG - PTO SHAFT GUARD - PROTECTION DE
L'ARBRE DE PRISE DE FORCE - CUBRE-ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA

133

1 2 3 4 5 6 7
133 59 1 6011-6030 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1 ISO
133 59 2 78.133.005 Kryt vývodového hřídele plechový - Blecherne Zapfwellenabdeckung - PTO

shaft guard of sheet metal - Protection de l�arbre de prise de force en tôle -
Chapa de cubre-árbol de toma de fuerza

1

133 59 3 78.133.006 Kryt vývodového hřídele plechový - Blecherne Zapfwellenabdeckung - PTO
shaft guard of sheet metal - Protection de l�arbre de prise de force en tôle -
Chapa de cubre-árbol de toma de fuerza

1

133 59 4 78.133.009 Kryt vývodového hřídele plechový - Blecherne Zapfwellenabdeckung - PTO
shaft guard of sheet metal - Protection de l�arbre de prise de force en tôle -
Chapa de cubre-árbol de toma de fuerza

1

133 59 5 78.133.010 Kryt vývodového hřídele plechový - Blecherne Zapfwellenabdeckung - PTO
shaft guard of sheet metal - Protection de l�arbre de prise de force en tôle -
Chapa de cubre-árbol de toma de fuerza

1

133 59 6 78.133.029 Kryt vývodového hřídele úplný  - Vollst. Zapfwellenabdeckung - PTO shaft
guard assy - Tôle de protection de l�arbre de prise de force, complet - Cubre-
árbol de toma de fuerza completa

X

133 59 7 78.133.039 Kryt vývodového hřídele úplný  - Vollst. Zapfwellenabdeckung - PTO shaft
guard assy - Tôle de protection de l�arbre de prise de force, complet - Cubre-
árbol de toma de fuerza completa

1 ISO sk. 458

133 59 8 78.133.049 Kryt vývodového hřídele - Zapfwellenabdeckung - PTO shaft guard - Tôle de
protection de l�arbre de prise de force - Cubre-árbol de toma de fuerza

1 ISO  sk. 450

133 59 9 78.133.059 Kryt vývodového hřídele z umělé hmoty  - Kunststoffzapfwellenabdeckung -
PTO shaft guard of plastic - Protection de l�arbre de prise de force en plastique -
Cubre-árbol de toma de fuerza de material plástico

1 ISO  sk.135

133 59 10 95-1817 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
133 59 11 95-1906 Kryt vývodového hřídele z umělé hmoty  - Kunststoffzapfwellenabdeckung -

PTO shaft guard of plastic - Protection de l�arbre de prise de force en plastique -
Cubre-árbol de toma de fuerza de material plástico

1

133 59 12 97-5841 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
133 59 13 99-1467 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
133 59 14 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 8 ČSN 02 1401.25

sk.135 - Montuje se se skupinou 135 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 135 - Mounted in case the group 135 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 135 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 135
sk.450 - Montuje se se skupinou 450 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 450 - Mounted in case the group 450 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 450 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 450
sk.458 - Montuje se se skupinou 458 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 458 - Mounted in case the group 458 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 458 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 458
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135
60

135 PŘEDNÍ VÝVODOVÝ HŘÍDEL - VORDERE ZAPFWELLE - THE FRONT PTO SHAFT - ARBRE DE PRISE DE
FORCE AVANT - ÁRBOL DELANTERO DE TOMA

135

1 2 3 4 5 6 7
135 60 1 5511-5730 Knoflík - Knopf - Button - Bouton - Botón X
135 61a 1a 5511-3908 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón 1
135 60 2 53.800.002 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2

135 60 2 5911-5257 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

135 60 3 6011-6054 Kloubový hřídel - Gelenkwelle - Joint shaft - Arbre articulé - Árbol articulado ND
135 61a 3a 53.236.916 Spona - Band - Clip - Collier - Abrazadera
135 60 4 6011-6056 Kří�ový čep úplný - Vollst. Kreuzzapfen - Cross pin assy - Axe de croisillon

complet - Munón de cruceta completo
ND

135 60 5 6011-6057 Pojistný krou�ek  - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

ND

135 60 6 78.003.018 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
135 60 6 78.135.071 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
135 60 6 78.135.073 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
135 60 6a 78.003.017 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
135 61 7 78.108.010 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieur - Disco interior 3
135 61 8 78.108.012 Píst spojky vývodového hřídele - Kupplungskolben - Clutch piston - Piston

d'embrayage - Pistón de embrague
1

135 61 9 78.108.013 Přítlačný kotouč - Druckscheibe - Pressure plate - Plateau de pression - Plato
de presión

1

135 61 10 78.108.014 Lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 2
135 61 11 78.108.015 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieure - Disco interior 1
135 61 12 78.108.016 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 3
135 61 13 78.108.021 Man�etové těsnění - Manschettendichtung - Cuff sealing - Joint á gaine -

Manguito
1
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135
61

135 135
1 2 3 4 5 6 7

135 61 14 78.108.022 Man�etové těsnění - Manschettendichtung - Cuff sealing - Joint á gaine -
Manguito

1

135 61 15 78.108.023 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
135 61 16 78.108.024 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
135 61 17 78.108.042 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de

apoyo
1

135 61 18 78.108.046 Lamela vněj�í - Aussenlamelle - Outer plate - Disque extérieure - Disco exterior 4
135 61 19 78.108.047 Lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 1
135 61 20 78.108.051 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
135 61 21 78.108.064 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 8
135 61 22 78.108.070 Opěrný plech - Stützblech - Supporting metal sheet - Tôle d� appui - Chapa de

apoyo
1

135 61 23 78.108.903 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 10
135 60 24 78.120.106 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
135 60 25 78.135.002 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
135 61 26 78.135.004 Hnaný buben spojky - Getriebene Kupplungs-trommel - Driven clutch drum -

Tambour mené d�embrayage - Tambor accionado de acoplamiento
1

135 61 27 78.135.005 Hnací buben spojky - Antriebskupplungstrommel - Driving clutch drum -
Tambour d'entraînement de embrayage - Tambor de mando de embrague

1

135 60 28 78.135.006 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
135 61 29 78.135.007 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
135 60 30 78.135.010 Trubka úplná - Vollst. Rohr - Pipe assy  -Tube complet - Tubo completo 1 X
135 60 31 78.135.012 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
135 61 32 78.135.013 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
135 61 33 78.135.017 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle 1
135 60 34 78.135.020 Trubka úplná - Vollst. Rohr - Pipe assy  -Tube complet - Tubo completo 1 X
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135
61a

135 135
1 2 3 4 5 6 7

135 60 35 78.135.024 Řemenice - Riemenscheibe - Pulley - Poulie  - Polea 1
135 60 36 78.135.025 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
135 60 37 78.135.029 Kloubový hřídel celek - Vollst. Gelenkwelle - Joint shaft asyy - Arbre articulé

complet  - Árbol articulado completo
X

135 60 38 78.135.030 Trubka úplná - Vollst. Rohr - Pipe assy  -Tube complet - Tubo completo 1 X
135 60 39 78.135.039 Kloubový hřídel - Gelenkwelle - Joint shaft - Arbre articulé - Árbol articulado 1 AVIA
135 60 40 78.135.040 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Racor 2
135 60 41 78.135.142 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
135 60 41 78.135.042 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
135 60 42 78.135.043 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 1
135 60 43 78.135.044 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
135 61 44 78.135.045 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
135 60 45 78.135.046 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de

réglage - Arandela distanciadora
X

135 60 46 78.135.050 Víčko úplné - Vollst.Deckel - Cover assy - Couvercle complet - Tapa completa 1
135 60,61a 47 78.135.072 Spona - Band - Clip - Collier - Abrazadera 1
135 61a 47a 17.135.072 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
135 60 48 78.135.075 Kloubový hřídel - Gelenkwelle - Joint shaft - Arbre articulé - Árbol articulado ND
135 60 49 78.135.076 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur

avec bride - Arrastrador con brida
ND

135 60 50 78.135.077 Uná�eč kloubu s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange -
Entraineur avec bride - Arrastrador con brida

1

135 60,61a 51 78.135.081 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
135 61a 51a 17.135.081 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
135 60 52 78.135.101 Skříň vývodu - Antriebskasten - Drive box - Boite d'entrainement - Caja del

mando
1

135 60 53 78.135.102 Pouzdro  - Busche - Bush - Manchon - Buje 1
135 60 54 78.135.103 Hnací kolo - Antriebsrad - Driving gear - Pignon d'entraînement  - Rueda de

mando
X

135 61 55 78.135.104 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada X
135 60 56 78.135.105 Vlo�ené kolo - Zwischenrad - Intermediate gear - Pignon intermédiaire - Rueda

intercalada
1 Z=22, W=19 mm

135 60 57 78.135.106 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
135 60 58 78.135.120 Konzola - Konsola - Bracket - Support - Consola 1
135 60 58 78.135.110 Konzola - Konsola - Bracket - Support - Consola ND
135 61 59 97-0169 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 38 ČSN 02 2925.2

135 61 60 97-0236 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 30 ČSN 02 2930

135 61 61 97-0242 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 40 ČSN 02 2930

135 61 62 97-0267 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 145 ČSN 02 2930

135 60 63 97-0306 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 72 ČSN 02 2931

135 61 64 97-0309 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 80 ČSN 02 2931

135 61 65 97-0327 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 170 ČSN 02 2931
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137
62

137 ELEKTROHYDRAULICKÉ OVLÁDÁNÍ ZADNÍHO A PŘEDNÍHO VÝVODOVÉHO HŘÍDELE -
ELEKTROHYDRAULISCHE-BETÄTIGUNG DER VORDERE UND HINTERE ZAPFWELLE - ELECTRO-
HYDRAULIC CONTROLS OF FRONT AND REAR PTO SHAFT - COMMANDE ÉLECTRO-HYDRAULIQUE DE
L'ARBRE DE PRISE DE FORCE ARRIERE ET AVANT - MANDO ELECTROHIDRÁULICO DEL ÁRBOL
TRASERO Y DELANTERO DE TOMA

137

1 2 3 4 5 6 7
137 62 2 78.137.001 Víko pravé - Rechte Deckel - RH cover - Couvercle droite  - Tapa derecha 1
137 62 3 78.137.002 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
137 62 4 78.137.010 Přívodní trubka úplná - Vollst. Rohr der hintere Zapfwelle - Inlet pipe assy -

Tube d�arriéve complet - Tubo alimantador completo
1

137 62 5 78.137.020 Trubka zadního vývodového hřídele - Rohr der hintere Zapfwelle - Rear PTO
shaft pipe - Tube de l'arbre de prise de force arriére - Tubo de arbol trasero de
toma

1

137 62 6 78.137.030 Trubka předního vývodového hřídele - Rohr der vordere Zapfwelle - Front
PTO shaft pipe - Tube de l'arbre  de prise de force avant - Tubo de arbol
delantero de toma

1

137 62 6 78.137.130 Trubka předního vývodového hřídele - Rohr der vordere Zapfwelle - Front
PTO shaft pipe - Tube de l'arbre de prise de force avant - Tubo de arbol
delantero de toma

1 CA

137 62 10 78.137.901 Elektrohydraulický rozváděč - Elektrohydraulische distributor - Electro-
hydraulic distributor - Distributeur de electrohydraulique - Distribuidor del
electrohidráulico

2 RPE 2-042/R11/01206-3

137 62 11 90-5716 RHODORSEAL 5662 1
137 62 12 97-2182 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
7 12x16 ČSN 02 9310.2

137 62 14 97-2467 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 6 ČSN 13 7993.32
137 62 14 97-2465 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
137 62 17 99-0332 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x35 ČSN 02 1101.55
137 62 18 99-2101 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 5x50 ČSN 02 1143.7
137 62 19 99-2217 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x35 ČSN 02 1143.55
137 62 20 10.196.002 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
137 62 21 97-2491 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1 6 ČSN 13 7854.22
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140
63

140 ROZVÁDĚČ PŘEVODOVKY Z 7520-9540 - VERTEILER DES WECHSELGETRIEBES - GEAR BOX
DISTRIBUTOR - DISTRIBUTEUR DE LA BÔITE DE VITESSES - DISTRIBUIDOR DE LA CAJA DE CAMBIOS

140

1 2 3 4 5 6 7
140 63 00 78.140.069 Rozváděč převodovky (5-12,14,18-22,25-28,38-40,42,44,46) - Verteiler des

Wechselgetriebes - Gear box distributor - Distributeur de la bôite de vitesses -
Distribuidor de la caja de cambios

1 IV - 13 at sk.126

140 63 00 78.140.079 Rozváděč převodovky (5-12,14,18-22,25-28,38-40,42,44,46) - Verteiler des
Wechselgetriebes - Gear box distributor - Distributeur de la bôite de vitesses -
Distribuidor de la caja de cambios

1 III - 13 at

140 63 00 78.140.089 Rozváděč převodovky (2-12,14,18-20,25-28,30,36,38-40,42,44,46) - Verteiler
des Wechselgetriebes - Gear box distributor - Distributeur de la bôite de
vitesses - Distribuidor de la caja de cambios

X  II-10 at

140 63 00 78.140.099 Rozváděč převodovky (2-12,14,18-20,25-28,30,36,38-40,42,44,46) - Verteiler
des Wechselgetriebes - Gear box distributor - Distributeur de la bôite de
vitesses - Distribuidor de la caja de cambios

X  I 10 at

140 63 1 78.140.410 Trubka -  Rohr - Pipe -Tube - Tubo 1
140 63 1 78.140.041 Trubka -  Rohr - Pipe -Tube - Tubo X
140 63 2 78.140.101 Víko rozváděče - Verteilerdeckel - Distributor cover - Couvercle de distributeur -

Tapa del distribuidor
1 xx

140 63 3 78.140.102 Těleso rozváděče - Verteilerkörper - Distributor body - Corps de distributeur -
Cuerpo del distribuidor

1 xx

140 63 4 78.140.103 �oupátko násobiče - Scheiber des Drehmomentwandlers - Slide valve of the
engine torque multiplier - Tiroir du multiplicateur du couple - Corredera del
multiplicador del par motor

1 xx

140 63 5 78.140.104 �oupátko - Scheiber - Slide valve - Tiroir - Corredera 1
140 63 6 78.140.105 Přepou�těcí ventil - Überlaufventil - By-pas valve - Soupape de tropplein -

Válvula by-pas
1 o

sk.126 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 126 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 126 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the
group 126 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 126 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 126
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147,148
64

147, 148 ŘAZENÍ PŘEVODOVKY Z 7520 - 9540 - SCHALTUNG DES GETRIEBES - GEARBOX SHIFTING MECHANISM
- MÉCANISME DE CHANGEMENT DE VITESSES - MECANISMO DEL CAMBIO DE VELOCIDADES
(78.147.000/20)

147,148

1 2 3 4 5 6 7
147 65 1 10.121.021 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement de

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
ND

147 64 2 78.148.027 Vidlice (zpětné rychlosti) - Gabel (Rückwärtsgangstufe) - Fork (reverse gear) -
Fourchette (de marche arrière) - Horquilla (de la marcha atrás)

X

147 64 2 10.148.001 Vidlice (zpětné rychlosti) - Gabel (Rückwärtsgangstufe) - Fork (reverse gear) -
Fourchette (de marche arrière) - Horquilla (de la marcha atrás)

1

147 64 2a 10.148.001 Vidlice (redukce) - Gabel (Reduktion) - Fork (reduction) - Fourchette (de
démultiplicateur) - Horquilla (de la reducción)

1

147 64 2a 78.148.027 Vidlice (redukce) - Gabel (Reduktion) - Fork (reduction) - Fourchette (de
démultiplicateur) - Horquilla (de la reducción)

X

147 65 3 10.148.003 Ku�el vněj�í - Innenkegel - Inner cone - Cone intérieur - Conoinferior ND
147 65 4 10.148.005 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela distanciadora
ND

147 65 5 10.148.010 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón ND
147 64 6 13.197.004 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2 sk.129
147 64 7 13.197.005 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 4
147 64 8 5911-2004 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
147 64 9 5911-2025 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
147 64 10 5911-2026 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
147 64 11 53.800.008 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2 70-90

147 64 11 6901-1302 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

147 64 11 97-6053 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X
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147,148

65

147, 148 147,148
1 2 3 4 5 6 7

147 64 12 78.147.047 Víko převodovky - Getriebekastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la
boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios

1

147 64 12 78.147.001 Víko převodovky - Getriebekastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la
boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios

ND

147 64 13 78.147.003 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1 o
147 64 14 78.147.004 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
147 64 15 78.147.005 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
147 64 16 78.147.006 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -

Barra de cambio de velocidades
1 sk.148

147 64 16 78.147.046 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -
Barra de cambio de velocidades

1 sk.129

147 64 16 78.147.034 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -
Barra de cambio de velocidades

X

147 64 17 78.147.007 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -
Barra de cambio de velocidades

1 o

147 64 18 78.147.010 Kulisa - Kulisse - Device body - Coulisse - Colisa 1
147 64 19 78.147.015 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
147 64 20 78.147.016 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
147 64 21 78.147.017 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 3 sk.148
147 64 21 78.147.017 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 1 sk.129
147 64 22 78.147.020 Páka řazení rychlosti - Schalthebel - Gear shift lever - Levier de changement

de vitesses  - Palanca de cambio de velocidades
1

147 64 23 78.147.024 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1
147 64 24 78.147.023 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 5
147 64 25 78.147.026 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1
147 64 26 78.147.030 Miska pru�iny - Federschale - Spring cap - Calotte de ressort - Platillo de

resorte
2

147 64 27 78.147.033 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
147 64 28 78.147.048 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -

Barra de cambio de velocidades
1 sk.129

147 64 28 78.148.008 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -
Barra de cambio de velocidades

1 sk.148

147 64 28 78.147.035 Tyč řazení - Schaltstange - Gear shift rod - Tige de changement des vitesses -
Barra de cambio de velocidades

X

147 64 29 78.147.036 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 3 sk.148
147 64 29 78.147.036 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1 sk.129
147 64 30 78.147.050 Kulisa - Kulisse - Device body - Coulisse - Colisa 1
147 64 31 78.147.060 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
147 64 32 99-3574 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 16 ČSN 02 1403.29

sk.148 - Montuje se se skupinou 148 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 148- Mounted in case the group 148 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 148
o - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 129 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 129 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the group 129
has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 126 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 129
sk.129 - Montuje se se skupinou 129 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 129- Mounted in case the group 129 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 129 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 129
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153,154

66

153, 154 ROZVODOVKA 30 KM (25 KM, 40 KM) - AUSGLEICHGETRIEBEKASTEN - FINAL DRIVE HOUSING -
CARTER DE PONT - CAJA DEL DIFERENCIAL

153,154

1 2 3 4 5 6 7
153 66 1 78.152.060 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel

pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón
1 25 km

153 66 1 78.152.070 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

1 sk.191  25 km

153 66 1 78.153.060 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

X

153 66 1 78.153.070 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

1 30 km

153 66 1 78.154.060 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

X

153 66 1 78.154.070 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

1 40 km

153 67 2 78.153.007 Klec difernciálu - Ausgleichsgetriebekäfig - Differential cage - Corps de
différentiel - Jaula del diferencial

1

153 67 3 78.153.008 Příruba klece diferenciálu - Flansch des Ausgleichs-getriebekäfigs -
Differentiel cage flange - Bride du boitier de différentiel - Brida de la jaula del
diferencial

1

153 67 4 78.153.003 Příruba levá - Linker Flansch - LH flange - Bride gauche - Brida izquierda 1
153 67 5 78.153.004 Příruba pravá - Rechter Flansch - RH flange - Bride droite . Brida derecha 1
153 66 11 78.153.201 Skříň rozvodovky - Huptgetriebekasten - Main transmission housing - Carter

du pont arrière - Caja de la transmisió principál
1

153 66 11 78.153.001 Skříň rozvodovky - Huptgetriebekasten - Main transmission housing - Carter
du pont arrière - Caja de la transmisió principál

X

153 66 11 78.153.101 Skříň rozvodovky - Huptgetriebekasten - Main transmission housing - Carter
du pont arrière - Caja de la transmisió principál

X

153 67 13 97-1047 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6217 ČSN 02 4630
153 67 14 97-1022 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6020 ČSN 02 4630
153 67 15 78.108.021 Man�etové těsnění - Manschettendichtung - Cuff sealing - Joint á gaine -

Manguito
1

153 66 16 78.153.002 Pouzdro - Busche - Bush - Manchon - Buje 1
153 66 17 78.153.011 Rozpěrný krou�ek - Spreitzring - Spacing ring - Anneau entretoise - Anillo

distanciador
1

sk.191 - Montuje se se skupinou 191 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 191 - Mounted in case the group 191 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 191 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 191
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153,154

67

153, 154 153,154
1 2 3 4 5 6 7

153 66 19 78.153.012 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
153 66 20 78.153.013 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela distanciadora
1 55x66,5x0,16 mm

153 66 20 97-1830 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 55x67x0,1 mm

153 66 20 97-1831 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 55x67x0,2 mm

153 66 20 97-1832 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 55x67x0,3 mm

153 66 20 97-1833 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 55x67x0,5 mm

153 67 21 78.153.014 Pojistná podlo�ka Z 7520-9540 - Sicherungsunterlege - Tap washer - Rondelle
de sureté - Arandela de seguridad

6

153 67 21 78.153.015 Pojistná podlo�ka Z 7520-9540 - Sicherungsunterlege - Tap washer - Rondelle
de sureté - Arandela de seguridad

6

153 66 23 78.153.016 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 0,1 mm

153 66 23 78.153.017 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 0,2 mm

153 66 23 78.153.018 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 0,5 mm

153 67 24 78.153.020 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
153 67 25 78.153.021 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe de satelites - Perno de los

satélites
4

153 67 26 78.153.022 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite -Satélite 4
153 67 27 78.153.024 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4
153 67 28 78.153.025 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1



132

PŘEVODOVÉ ÚSTROJÍ - ÜBERSETZUNGSGETRIEBE - TRANSMISSION MECHANISM - MÉCANISME DE TRANSMISSION - MECANISMOS DE TRANSMISION
158
68

158 PŘÍSLU�NSTVÍ ROZVODOVKY PHOENIX        Z 7540, 8540, 9540, 10540 - ZUBEHÖR
AUSGLEICHGETRIEBEKASTEN PHOENIX - ACCESSORIES FINAL DRIVE HOUSING PHOENIX -
ACCESSORIES CARTER DE PONT PHOENIX - ACCESORIOS CAJA DEL DIFERENCIAL PHOENIX

158

1 2 3 4 5 6 7
158 68 1 10.158.005 Skříň vývodu - Antriebskasten - Drive box - Boite d'antrainement - Caja del

mando
1

158 68 2 10.158.010 Boční víko - Seitendeckel - Side cover - Couvercle latéral - Tapa lateral ND
158 68 3 78.185.018 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque � Piňon 1 Z= 23, W= 25,5 mm
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161
69

161 ZADNÍ POLONÁPRAVY - HINTERE HALBACHSEN - REAR HALF-AXLES - DEMI-ESSIEUX ARRIÉRE - SEMI-
EJES TRASEROS

161

1 2 3 4 5 6 7
161 69 1 10.161.001 Pouzdro zadní nápravy - Gehäuse der Hinterachse - Rear axle casing -

Trompette de lessieu arriére - Casquillo del eje trasero
2

161 69 2 10.161.002 Hřídel kola - Radwelle - Wheel shaft - Arbre de la roue - Árbol de la rueda 2
161 69 3 10.161.005 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite - Satélite 6 Z=26, W=60 mm
161 69 4 10.161.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
6

161 69 4 10.161.006 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

X

161 69 5 10.161.007 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe         de satellite - Perno de
los satélites

6

161 69 6 10.161.009 Uná�eč satelitů úplný - Vollst. Mitnehmer der Planeten-räder - Carrier of
satélites assy - Porte-satelites complet - Arrastrador de los satélites completo

2

161 69 7 10.161.011 Uná�eč satelitů - Mitnehmer des Planetenräder - Carrier of satélites - Porte-
satelites - Arrastrador de los satélites

2

161 69 8 78.161.003 Hřídel diferenciálu pravý - Diffrentialwelle Rechts - Right differential shaft -
Arbre du différentiel droit - Árbol derecho del diferencial

1

161 69 9 78.161.004 Hřídel diferenciálu levý - Differentialwelle Links - Left differential shaft - Arbre
du différentiel gauche - Árbol izquierda del diferencial

1

161 69 10 78.161.008 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 12
161 69 11 78.161.010 Hřídel diferenciálu pravý úplný - Vollst. Differentialwelle Rechtes - Right

differential shaft assy - Arbre du différentiel droit complet - Árbol derecho del
diferencial completo

1
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170
70

170 ROZVODOVKA PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVY       Z 7540, 8540, 9540, 10540 - AUSGLEICHGETRIEBE DER
ANGETRIEBENEN VORDERACHSE - FINAL DRIVE HOUSING OF THE FRONT DRIVEN AXLE - BÔITE DE
DIFFÉRENTIEL DE L'ESSIEU AVANT ENTRAINÉ - CAJA DEL DIFERENCIAL DEL EJE DELANTERO
ACCIONADO

170

1 2 3 4 5 6 7
170 70 00 78.170.006 Talířové kolo - Tellerrad - Crown gear - Grande couronne - Rueda de corona * 40 km
170 70 00 78.170.016 Talířové kolo - Tellerrad - Crown gear - Grande couronne - Rueda de corona * 30 km
170 70 00 78.170.007 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón * 40 km
170 70 00 78.170.017 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón * 30 km
170 70 00 88.170.999 Levá a pravá polovina klece diferenciálu - Linke und rechte Hälfte des

Differentialkäfigs - Both LH-RH half of differential cage - Partie gauche et droite
de la coquille du différentiel - Parte derecha y izquierda de la jaula del
diferencial

*

170 70 1 3011-2514 Pojistný plech - Sicherungsblech - Lock sheet - Plaquette d'arret - Chapa de
seguridad

4

170 70 2 3011-2515 Pravá polovina klece diferenciálu - Rechte Hälfte des Differentialkäfigs - RH-
half of differential cage - Partie droite de la coquille du différentiel - Parte
derecha de la jaula del diferencial

*

170 70 2 88.170.124 Pravá polovina klece diferenciálu - Rechte Hälfte des Differentialkäfigs - RH-
half of differential cage - Partie droite de la coquille du différentiel - Parte
derecha de la jaula del diferencial

*

170 70 3 3011-2520 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
170 70 4 3011-2529 Kulová podlo�ka - Kugelförmige unterlege - Spherical pad - Rondelle

sphérique - Arandela esférica circular
4

170 70 5 3011-2530 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe de satellites - Perno de los
satélites

2

170 70 5 88.170.125 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe de satellites - Perno de los
satélites

X

170 70 6 3011-2534 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite - Satélite 4 Z=12, W=19,43
170 70 7 3011-2535 Planetové kolo - Planetenrad - Sun wheel - Planétaire - Piňon satélite 2 Z=20, W=19,43
170 71 8 5045-3121 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela de regulación
1 40x47x0,10
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170
71

170 170
1 2 3 4 5 6 7

170 71 8 5045-3122 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

1 40x47x0,15

170 71 8 6945-3123 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 6945-3124 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 6945-3125 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 6945-3126 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 80.170.183 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 80.170.184 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 80.170.185 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 71 8 80.170.186 Regulační podlo�ka - Regelunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela de regulación

X

170 70 9 6945-3118 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada X
170 70 9 78.170.005 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
170 70 9 5045-3124 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 2
170 70 9 6945-3118 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada X
170 70 9 78.170.004 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada X
170 71 10 5045-3125 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
170 71 11 5045-3127 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
170 71 11 88.170.112 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
170 70 12 5045-3151 Uná�eč kloubu - Gelenkmitnehmer - Joint carrier  - Entraineur du joint -

Arrastrador de la articulación
1

170 70 12 6945-3117 Uná�eč kloubu - Gelenkmitnehmer - Joint carrier  - Entraineur du joint -
Arrastrador de la articulación

X
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171
72

171 ROZVODOVKA PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVY S AUTOMATICKÝM DIFERENCIÁLEM Z 7540, 8540, 9540, 10540 -
AUSGLEICHGETRIEBE DER ANGETRIEBENEN VORDERACHSE MIT AUTOMATISCHEN DIFERENTIAL -
FINAL DRIVE HOUSING OF THE FRONT DRIVEN AXLE WITH AUTOMATIC DIFERENTIAL - BÔITE DE
DIFFÉRENTIEL DE L'ESSIEU AVANT ENTRAINÉ AVEC LE DIFFÉRENTIEL AUTOMATIC - CAJA DEL
DIFERENCIAL DEL EJE DELANTERO ACCIONADO CON DIFERENCIAL AUTOMÁTICO

171

1 2 3 4 5 6 7
171 72 00 88.170.999 Levá a pravá polovina klece diferenciálu - Linke und rechte Hälfte des

Differentialkäfigs - Both LH-RH half of differential cage - Partie gauche et droite
de la coquille du différentiel - Parte derecha y izquierda de la jaula del
diferencial

1

171 72 00 7245-3135 Centrální krou�ek - Zentralring - Central ring - Anneau de centrale - Anillo
central

X

171 72 00 7245-3136 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de
seguridad

X

171 72 00 7245-3137 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo X
171 72 1 88.170.124 Pravá polovina klece diferenciálu - Rechte Hälfte des Differentialkäfigs - RH-

half of differential cage - Partie droite de la coquille du différentiel - Parte
derecha de la jaula del diferencial

*

171 72 1 3011-2512 Pravá polovina klece diferenciálu - Rechte Hälfte des Differentialkäfigs - RH-
half of differential cage - Partie droite de la coquille du différentiel - Parte
derecha de la jaula del diferencial

*

171 72 2 3011-2514 Pojistný plech - Sicherungsblech - Lock sheet - Plaquette d'arret - Chapa de
seguridad

4

171 72 3 3011-2520 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
171 72 4 5045-3140 Automatický diferenciál - Automatisches Differential - Automatic differential -

Différentiel automatique - Diferencial automatico
1

171 72 4 6945-3140 Automatický diferenciál - Automatisches Differential - Automatic differential -
Différentiel automatique - Diferencial automatico

X

171 72 4 7245-3140 Automatický diferenciál - Automatisches Differential - Automatic differential -
Différentiel automatique - Diferencial automatico

X

171 72 5 5045-3141 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Clutch hub - Moyeu   d'e l'embrayage - Cubo
de la embrague

2

171 72 5 6945-3141 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Clutch hub - Moyeu   d'e l'embrayage - Cubo
de la embrague

X

171 72 5 7245-3134 Náboj spojky - Kupplungsnabe - Clutch hub - Moyeu   d'e l'embrayage - Cubo
de la embrague

X
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172a
74

172a TĚLESO NÁPRAVY CARRARO 20.19 ref. 130590-13280, - Z 7540, 8540, 9540, 10540 - ACHSENKÖRPER -
AXLE BODY - CORPS DE L�ESSIEU - CUERPO DEL EJE

172a

1 2 3 4 5 6 7
172a 74 1 93-0102 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
172a 74 2 93-0103 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
172a 74 3 93-0104 Odvzdu�ňovací zátka - Entlüftungsstopfen - Bleeder plug - Bouchon de purge

- Tapón de purgador de aire
1 M 10x1

172a 74 4 93-0105 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

2 M 6x1

172a 74 5 93-0110 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
172a 74 6 93-0112 Výrobní �títek - Erzeugungsnummerschild - Production number plate - Plaque

de constructeur - Rótulo
1

172a 74 7 93-0113 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 4
172a 74 8 93-0114 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 15x35
172a 74 9 93-0117 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 14x75
172a 74 10 93-0118 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -

Guía de centraje
4

172a 74 11 93-0125 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10 M 12x33
172a 74 12 93-0286 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 M 24
172a 74 13 93-0801 Těleso nápravy - Achsenkörper - Axle body - Corps de   l'essieu - Cuerpo del

eje
1

172a 74 14 93-0802 Dr�ák zadní - Hinterer Halter - Rear holder - Support arrière - Soporte trasero 1
172a 74 15 93-0803 Dr�ák přední - Vorderer Halter - Front holder - Support avant - Soporte

delantero
1

172a 74 16 93-0804 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
172a 74 17 93-0805 Skříň diferenciálu - Differenzialgehäuse - Differential housing - Carter du

différential - Caja del diferencial
1

172a 74 18 93-0806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arrandela 2
172a 74 19 93-0807 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
172a 74 19 93-0808 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo T
172a 74 20 93-0808 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arrandela 2
172a 74 20 93-0809 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arrandela T
172a 74 21 93-0809 GUFERO 2 40x55x10
172a 74 22 93-0810 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
172a 74 23 93-0811 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2
172a 74 24 93-0812 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arrandela 2
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172b

75

172b PASTOREK S TALÍŘOVÝM KOLEM CARRARO 20.19  ref. 130590-13280, Z 7540, 8540, 9540, 10540 - RITZEL
MIT TELLERRAD - BEVEL PINION WITH CROVN WHEEL - PIGNON D�ATTATAQUE AVEC CORONE
GRANDE RUEDA DE CORONA CON PIŇON

172b

1 2 3 4 5 6 7
172b 75 1 93-0164 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=2,50 mm
172b 75 1 93-0165 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=2,60 mm
172b 75 1 93-0166 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=2,70 mm
172b 75 1 93-0167 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=2,80 mm
172b 75 1 93-0168 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=2,90-mm
172b 75 1 93-0169 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=3,00 mm
172b 75 1 93-0170 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=3,10 mm
172b 75 1 93-0171 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=3,20 mm
172b 75 1 93-0172 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=3,30 mm
172b 75 1 93-0173 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 S=3,40 mm
172b 75 2 93-0824 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
172b 75 3 93-0825 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 40x1,5
172b 75 4 93-0826 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
172b 75 5 93-0827 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
172b 75 6 93-0828 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6
172b 75 7 99-8431 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x60 ČSN 02 1201.55
172b 75 7 93-0829 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
172b 75 8 99-4171 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 10 ČSN 02 1401.55
172b 75 8 93-0830 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
172b 75 9 93-0834 Rozpěrná trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
1

172b 75 10 93-0835 Talířové kolo s pastorkem - Tellerrad mit Ritzel - Crown wheel and bevel
pinion - Grande couronne et pignon d'attaque - Rueda de corona y piňón

1

172b 75 11 93-0846 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2
172b 75 12 93-0847 GUFERO 1 35x52x16
172b 75 13 10.172.903 Příruba - Flansch - Flange - Bride - Brida 1
172b 75 13 93-0848 Příruba - Flansch - Flange - Bride - Brida X
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172c
76

172c DIFERENCIÁL CARRARO 20.19 ref. 132380,    Z 7540, 8540, 9540, 10540 - DIFERENTIAL - DIFFERENTIAL -
DIFFÉRENTIEL - DIFERENCIAL

172c

1 2 3 4 5 6 7
266 76 1 93-0194 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 2
266 76 2 93-0195 Lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 10
266 76 3 93-0196 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieure - Disco interior 8
266 76 4 93-0197 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x10
266 76 5 93-0198 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 2
266 76 6 93-0199 Pojistná matice - Sicherungsmutter - Lock nut - Ecrou de blocade - Tuerca de

seguridad
2

266 76 7 93-0202 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 10x1,5x75
266 76 8 93-0831 Podlo�ka satelitu - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandella 2
266 76 9 93-0832 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre  - Árbol 1
266 76 10 93-0833 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe de satellites - Perno de los

satélites
1

266 76 11 93-0849 Sada diferenciálu - Diferential satz - Differential set - Jeu de différentiel - Juego
del diferencial

1

266 76 12 93-0850 Diferenciál úplný - Vollst. Diferential - Differential assy - Différentiel complet -
Diferencial completo

1

266 76 13 93-0851 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2
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172d
77

172d KLOUBOVÝ HŘÍDEL CARRARO 20.19 ref. 132380, - Z 7540, 8540, 9540, 10540 - GELENKWELLE - CARDAN
SHAFT - ARBRE ARTICULÉ - ÁROL ARTICULADO

172d

1 2 3 4 5 6 7
172d 77 1 93-0216 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
172d 77 2 93-0229 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 D 45
172d 77 3 93-0852 Úplný hnací hřídel levý - Vollst. Antriebswelle links - LH driving shaft assy -

Arbre de commande gauche complet - Árbol motor izquierdo completo
1

172d 77 3 93-0853 Úplný hnací hřídel pravý - Vollst. Antriebswelle rechts - RH driving shaft assy -
Arbre de commande droit complet - Árbol motor derecho

1

172d 77 4 93-0854 Hřídel diferenciálu levý - Differentialwelle Links - Left differential shaft - Arbre
du différentiel gauche - Árbol izquierda del diferencial

1 xx

172d 77 4 93-0855 Hřídel diferenciálu pravý - Rechte Ausgleichgetriebe-welle - RH differential
shaft - Arbre du différentiel droit - Árbol del diferencial derecho

1 xxx

172d 77 5 93-0856 Uná�eč - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 2
172d 77 6 93-0857 Kří�ový čep úplný - Vollst. Kreuzzapfen - Cross pin assy - Axe de croisillon -

Munón de cruceta
4

172d 77 7 93-0858 Hřídel kola - Radwelle - Wheel shaft - Arbre de roue - Árbol de la rueda 2
xx - Montuje se při současné montá�i souč.   93-0852 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 93-0852 - Mounte in case the part 93-0852 has been
mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 93-0852 - Montado en caso del montaje contemporaneo la piéza 93-0852
xxx - Montuje se při současné montá�i souč. 93-0853 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 93-0853 - Mounte in case the part 93-0853 has been
mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 93-0853 - Montado en caso del montaje contemporaneo la piéza 93-0853
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172e
78

172e NÁBOJ KOLA CARRARO 20.19 ref. 132380 - - Z 7540, 8540, 9540, 10540 - RADNABE - AXLE, WHEEL HUB -
MOYEU DE ROUE - COBO DE LA RUEDA

172e

1 2 3 4 5 6 7
172e 78 1 93-0213 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 2-173
172e 78 2 93-0214 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
2

172e 78 3 93-0225 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
172e 78 4 93-0226 �roub - Schraube - Bolt -Vis - Tornillo 4 TSPE 10.9 M 8x20 5933
172e 78 5 93-0252 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2
172e 78 6 93-0859 Náboj kola - Radnabe - Wheel hub - Moyeu de roue - Cubo de la rueda 2
172e 78 7 93-0211 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 16
172e 78 7 93-0860 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
172e 78 8 93-0861 Ozubené kolo - Zahnrad - Crown gear - Pignon - Rueda dentada 2
172e 78 9 93-0862 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -

Guía de centraje
12

172e 78 10 93-0863 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 10x45
172e 78 11 93-0864 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 6 D.38
172e 78 12 93-0865 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6
172e 78 13 93-0866 Planetové kolo - Planetenrad - Sun wheel - Planétaire - Piňon satélite 6
172e 78 14 93-0868 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 6
,172e 78 15 93-0868 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
172e 78 16 93-0869 Náboj kola - Radnabe - Wheel hub - Moyeu de roue - Cubo de la rueda 2
172e 78 17 93-0870 Jehla - Nadel - Needle - Aiguille - Aguja 180
172e 78 18 93-0871 Korunové kolo - Kronenzahnrad - Crown gear - Couronne dentée - Corona

dentada
2 Z = 60

172e 78 19 93-0872 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
172e 78 20 93-0873 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 4
172e 78 21 93-0874 Kazetové těsnění - Kasette dichtung - Cassete seal - Casette joint - Caseta

junta
2 CFW 176x150x14,8          (1HHI

149,9x176x16)
172e 78 21 93-0874 GUFERO T 155x176x16
172e 78 22 97-3746 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 16 M 16x1,5 ČSN 02 1401.59
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175
79

175 HLAVA KOLA S REDUKTOREM - Z 7540, 8540, 9540, 10540 - RADKOPF MIT REDUKTOR - WHEEL HUB
WITH REDUCTION GEAR - MOYAU DE ROUE AVEC RÉDUCTEUR - CABEZA DE LA RUEDA CON
REDUCTOR

175

1 2 3 4 5 6 7
175 79 1 5511-2807 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau  - Anillo 2
175 79 2 5711-2811 Pojistná podlo�ka - Sicherungsunterlege - Tap washer - Rondelle de sureté -

Arandela de seguridad
2

175 79 3 5711-2812 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 2
175 79 4 58.175.002 Těleso rejdového čepu - Körper des Schwenkbolzen - Turning axle body -

Corps de l'axe de braquage - Cuerpo de perno
2

175 79 5 88.175.086 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
175 79 5 58.383.142 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara X
175 79 6 97-2703 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 M 20x1,5
175 79 6 6745-3116 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
175 79 7 6745-3202 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite -Satélite 6 Z=20, W=43 mm
175 79 8 6745-3253 Korunové kolo - Kronenzahnrad - Crown gear - Couronne dentée - Corona

dentada
2 Z=58, W=42 mm

175 79 8 6745-3203 Korunové kolo - Kronenzahnrad - Crown gear - Couronne dentée - Corona
dentada

X

175 79 9 6745-3211 Disk kola - Radscheibe - Wheel disk - Voile de roue - Disco de la rueda 2
175 79 10 6745-3212 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 2



151

PŘEVODOVÉ ÚSTROJÍ - ÜBERSETZUNGSGETRIEBE - TRANSMISSION MECHANISM - MÉCANISME DE TRANSMISSION - MECANISMOS DE TRANSMISION
176
80

176 KLOUBOVÝ HŘÍDEL ÚPLNÝ - Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VOLLST. GELENKWELLE - JOINT SHAFT ASSY -
ARBRE Á ARTICULÉ COMPLET - ÁRBOL ARTICULADO COMPLETO

176

1 2 3 4 5 6 7
176 80 1 6745-3060 Kryt kloubu - Gelenkabdeckung - Cardan joint guard - Couvre-joint

d'articulation - Tapa de articulación
2

176 80 2 6745-3079 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

2

176 80 3 6745-3081 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

2

176 80 3a 78.177.001 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

1 CA

176 80 4 6745-3082 Kří�ový čep úplný - Vollst. Kreuzzapfen - Cross pin assy - Axe de croisillon
complet - Munón de cruceta completo

2

176 80 5 6745-3088 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
176 80 6 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2
176 80 7 78.132.003 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
176 80 8 78.176.003 Přesuvný uná�eč - Verstellbarer Mitnehmer - Shifting carrier - Entraineur

coulissant - Arrastrador movedizo
1

176 80 9 78.176.006 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1

176 80 10 78.176.009 Spojovací hřídel s uná�ečem - Verbindungswelle mit Mitnehmer - Connecting
shaft with carrier - Arbre de jonction avec entraineur - Árbol de union con
arrastrador

1

176 80 10 78.176.209 Spojovací hřídel s uná�ečem - Verbindungswelle mit Mitnehmer - Connecting
shaft with carrier - Arbre de jonction avec entraineur - Árbol de union con
arrastrador

1 CA

176 80 11 78.176.010 Hřídel s uná�ečem - Welle mit Mitnehmer - Shaft with carrier - Arbre avec
entarineur - Arbol con arrastrador

*

176 80 11 78.176.210 Hřídel s uná�ečem - Welle mit Mitnehmer - Shaft with carrier - Arbre avec
entarineur - Arbol con arrastrador

* CA

176 80 12 78.176.019 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur-complet -
Arrastrador completo

*

176 80 13 78.176.029 Spojovací hřídel úplný celek - Vollst. Verbindungswelle  - Connecting shaft
assy - Arbre de jonction complet - Árbol de union completo

1

176 80 13 78.176.229 Spojovací hřídel úplný celek - Vollst. Verbindungswelle  - Connecting shaft
assy - Arbre de jonction complet - Árbol de union completo

1 CA

176 80 13 78.176.129 Spojovací hřídel úplný celek - Vollst. Verbindungswelle  - Connecting shaft
assy - Arbre de jonction complet - Árbol de union completo

X

176 80 14 78.176.101 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

1 CA

176 80 15 78.176.119 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

1 CA

176 80 16 78.176.120 Kryt kloubu - Gelenkabdeckung - Cardan joint guard - Couvre joint
d'articulatión - Tapa de articulación

1 CA
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177
81

177 KLOUBOVÝ HŘÍDEL ÚPLNÝ S BRZDOU -        Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VOLLST. GELENKWELLE MIT
BREMSE - JOINT SHAFT WITH BRAKE ASSY - ARBRE ARTICULÉ AVEC LEFREIN COMPLET - ÁRBOL
ARTICULADO CON FRENO COMPLETO

177

1 2 3 4 5 6 7
177 81 1 6745-3060 Kryt kloubu - Gelenkabdeckung - Cardan joint guard - Couvre-joint

d'articulation - Tapa de articulación
2

177 81 1a 78.176.120 Kryt kloubu - Gelenkabdeckung - Cardan joint guard - Couvre-joint
d'articulation - Tapa de articulación

1 CA

177 81 3 6745-3079 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

2

177 81 3a 78.177.009 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

1 CA

177 81 3b 78.176.119 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

1 CA

177 81 4 6745-3081 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

2

177 81 4a 78.176.101 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

1 CA

177 81 4b 78.177.001 Uná�eč s přírubou - Mitnehmer mit Flansch - Carrier with flange - Entraineur
avec bride - Arrastrador con brida

1 CA

177 81 5 6745-3082 Kří�ový čep úplný - Vollst. Kreuzzapfen - Cross pin assy - Axe de croisillon
complet - Munón de cruceta completo

2

177 81 6 6745-3088 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
177 81 7 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2
177 81 8 78.132.003 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
177 81 9 78.176.003 Přesuvný uná�eč - Verstellbarer Mitnehmer - Shifting carrier - Entraineur

coulissant - Arrastrador movedizo
1

177 81 10 78.176.006 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1

177 81 11 78.176.019 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur complet -
Arrastrador completo

*

177 81 16 78.176.010 Spojovací hřídel - Verbindungswelle  - Connecting shaft - Arbre de jonction -
Árbol de union

*

177 81 16 78.176.210 Spojovací hřídel - Verbindungswelle  - Connecting shaft - Arbre de jonction -
Árbol de union

*CA

177 81 18 78.177.002 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
177 81 19 78.176.009 Spojovací hřídel s uná�ečem - Verbindungswelle mit Mitnehmer - Connecting

shaft with carrier - Arbre de jonction avec entraineur - Árbol de union con
arrastrador

1

177 81 19 78.176.209 Spojovací hřídel s uná�ečem - Verbindungswelle mit Mitnehmer - Connecting
shaft with carrier - Arbre de jonction avec entraineur - Árbol de union con
arrastrador

1 CA
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178
82

178 NÁHON ČERPADLA HYDRAULICKÉHO OKRUHU KOMPRESORU KLIMATIZACE - PUMPENATRIEB DES
HYDRAULISCHEN KREISES UND DES LUFTVERDICHTERS DER KLIMAANLAGE - HYDRAULIC CIRCUIT
PUMP DRIVE AND AIR CONDITION COMPRESSOR DRIVE - ENTRAINEMENT DE LA POMPE DU CIRCUIT
HYDRAULIQUE ET DU COMPRESSEUR DU CONDITIONNEMENT - MANDO DE LA BOMBA DEL CIRCUITO
HIDRÁULICO Y DEL COMPRESOR DEL ACONDICIONAMIENTO

178

1 2 3 4 5 6 7
178 Skupina byla zru�ena - nevyrábí se - Grupe wurde aufgehoben - wird nicht mer erzeugt - Group has been

cancellet - no more produced - Le grupe set supprimé - il n'est plus montée - El grupo suprimido - no se monta.
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181
83

181 CHLADIČ PŘEVODOVÉHO OLEJE Z 10540 - ÖLKÜHLER DER GETRIEBEKASTEN - GEAR BOX OIL
COOLER - RADIATEUR DE HUILE DE BÔITE DE VITESSE � REFRIGERADOR DE ACEITE DE LA CAJA DE
CAMBIO

181

1 2 3 4 5 6 7
181 83 2 13.181.002 Úchytka - Klinke - Clamp - Attache � Sujeción 2
181 83 3 13.181.003 Nosník - Träger - Beam - Porte-radiateur - Porte-radiador 1
181 83 4 13.181.004 Dr�ák - Halter - Holder - Support � Soporte 2
181 83 5 13.181.005 Kostka - Würfel - Block - Cube � Taco 1
181 83 6 13.181.006 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort � Resorte 1
181 83 7 13.181.007 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
181 83 8 13.181.008 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
181 83 9 13.181.030 Přívodní trubka úplná - Vollst. Rohr der hintere Zapfwelle - Inlet pipe assy -

Tube d�arriéve complet - Tubo alimentador completo
1

181 83 9 13.181.010 Přívodní trubka úplná - Vollst. Rohr der hintere Zapfwelle - Inlet pipe assy -
Tube d�arriéve complet - Tubo alimentador completo

ND

181 83 11 13.181.011 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
181 83 13 13.181.017 Čep pru�iny - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
181 83 16 13.181.033 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
181 83 17 13.181.034 Opěra - Halter - Holder - Support - Soporte 1
181 83 18 13.181.035 Dr�ák  - Halter - Holder - Support - Soporte 1
181 83 19 13.181.040 Odpadní trubka - Abfallrohr - Drain tube - Tube d'écoulement - Tubo de purga 1
181 83 19 13.181.020 Odpadní trubka - Abfallrohr - Drain tube - Tube d'écoulement - Tubo de purga ND
181 83 20 13.181.901 Chladič převodového oleje - Ölkühler der Getriebekasten - Gear box oil

cooler - Radiateur de huile de boite de vitesse - Refrigerador de aceite de la
caja de cambio

1

181 83 21 13.181.902 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera ND
181 83 22 13.181.905 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
181 83 23 13.181.904 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
181 83 23 13.181.016 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
181 83 31 5511-5205 Pry�ová pru�ina - Gummifeder - Rubber spring - Ressort de caoutchouc -

Resorte intercalada de goma
4

181 83 32 78.282.132 Třmen  - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo X
181 83 33 90-7717 LOCTITE 243 10
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185
84

185 SPOJKA PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVY Z 7540, 8540, 9540, 10540 - KUPPLUNG DER VORDEREN
ANTRIEBACHSE - FRONT DRIVE AXLE CLUTCH - EMBRAYAGE DE L�ESSIEU AVANT MOTEUR -
EMBRAGUE DEL EJE DELANTERO ACCIONADO

185

1 2 3 4 5 6 7
185 84 1 78.185.101 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1
185 84 1 78.185.001 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja X
185 84 2 78.185.003 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
185 84 3 78.185.004 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1 sk.225
185 84 4 78.185.005 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
185 84 5 78.185.006 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre  - Árbol 1
185 84 6 78.185.007 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 3
185 84 7 78.185.008 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
185 84 8 78.185.031 Těleso - Körper - Body  - Corps - Cuerpo 1
185 84 8 78.185.011 Těleso - Körper - Body  - Corps - Cuerpo X
185 84 9 78.185.012 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
185 84 10 78.185.013 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement de

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
1

185 84 11 78.185.018 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón 1
185 84 11 78.185.014 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón X

sk.225 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 225 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 225 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the
group 225 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 225 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 225
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186
85

186 SPOJKA PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVY Z 7540, 8540, 9540,10540 (CARRARO) - KUPPLUNG DER VORDEREN
ANTRIEBACHSE - FRONT DRIVE AXLE CLUTCH - EMBRAYAGE DE L�ESSIEU AVANT MOTEUR -
EMBRAGUE DEL EJE DELANTERO ACCIONADO

186

1 2 3 4 5 6 7
186 85 1 10.186.001 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1 (40 km/hod)
186 85 1 10.186.101 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja X  (40 km/hod) PHOENIX

(16.358.170, 97-2739,         97-
2176)

186 85 1 16.186.001 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1 (40 km/hod) PHOENIX
(16.358.280, 53.255.011,    97-
2130)

186 85 2 10.186.002 Těleso spojky - Kupplungskörper - Clutch body  - Corps de l'embrayage -
Cuerpo del embrague

1

186 85 3 10.186.003 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
186 85 4 10.186.004 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre  - Árbol 1
186 85 5 10.186.005 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement de

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
1

186 85 6 10.186.006 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
186 85 7 10.186.007 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
186 85 8 10.186.026 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón 1 30 km  Z=26, W=32 mm
186 85 8 10.186.028 Pastorek - Ritzel - Bevel pinion - Pignon d'attaque - Piňón 1 40 km  Z=29,W=32 mm
186 85 9 10.186.032 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=32, W=31,5 mm
186 85 9 10.186.033 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=33, W=31,5 mm
186 85 9 10.186.034 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1 Z=34, W=31,5 mm
186 85 10 10.186.038 Vlo�ené kolo - Zwischenrad - Intermediate gear - Roue intermédiaire - Rueda

intercalada
1 (40 km/hod) Z=39, W=31,5mm

186 85 11 78.185.022 Příruba kloubu - Gelenkflansch - Joint flange - Bride du joint - Brida de la
articulación

1

186 85 12 78.185.004 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1 sk.225
186 85 13 78.185.003 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
186 85 14 78.185.005 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
186 85 15 78.185.007 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 3

sk.225 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 225 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 225 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the
group 225 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 225 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 225
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190
86

190 ROZVÁDĚČ PŘEVODOVKY - VERTEILER DES WECHSELGETRIEBES - GEAR BOX DISTRIBUTOR -
DISTRIBUTEUR DE LA BÔITE DE VITESSES - DISTRIBUIDOR DE LA CAJA DE CAMBIOS

190

1 2 3 4 5 6 7
190 86 1 10.190.001 Víko rozváděče - Verteiler Deckel - Distributor cover - Couvercle du distributeur

- Tapa del distribuidor
1

190 86 2 10.190.002 Těleso rozváděče horní - Verteilerkörper - Distributor body - Corps du
distributeur - Cuerpo del distribuidor

1

190 86 3 10.190.003 �oupátko násobiče - Scheiber des Drehmomentwandlers - Slide valve of the
engine torque multiplier - Tiroir du multiplicateur du couple - Corredera del
multiplicador del par motor

1

190 86 4 10.190.004 �oupátko - Scheiber - Slide valve - Tiroir - Corredera 1
190 86 5 10.190.005 Těsnění horní - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
190 86 0 10.190.008 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca X
190 86 7 10.190.009 Rozváděč převodovky s víkem - Verteiler des Wechselgetriebes mit Deckel -

Gear box distributor with cover - Distributeur de la boite de vitesses avec
couvercle - Distribuidor de la caja de cambios con tapa

1 III - 13 at

190 86 8 10.190.010 Hřídel ovládání - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direcction - Árbol de mando

1

190 86 9 10.190.018 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
190 86 10 10.190.019 Pojistka řazení celek - Vollst. Sicherung - Lock assy - Arretoir complet - Fiador

completo
2

190 86 11 10.190.020 Hřídel ovládání II - Betätigungswelle - Control mechanism shaft - Arbre de la
direcction - Árbol de mando

1

190 86 12 10.190.021 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
190 86 13 10.190.022 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
190 86 14 10.190.023 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x22
190 86 15 10.190.024 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
190 86 16 10.190.040 Trubka spojky II - Kupplungsrohr - Clutch pipe - Tube de l'embrayage - Tubo

del embrague
1
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191,192
87

191, 192 TŘÍSTUPŇOVÁ PŘEVODOVKA - DREISTUFIGES GETRIEBE - THREE-STAGE GEAR BOX - BÔITE DE
VITESSES Á TRÔIS ÉTAGES - CAJA DE CAMBIOS DE TRES GRADOS

191,192

1 2 3 4 5 6 7
191 88 1 10.121.003 Kolo stálého záběru - Zahnrad des Dauereingriffes - Gear of the constantly

mesh - Pignon de la prise constante - Rueda de engrane constante
1

191 88 2 10.121.021 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Manchon de changement de
vitesses - Manchón de cambio de velocidades

1

191 88 3 10.121.022 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
191 88 4 10.121.023 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
191 88 5 10.121.024 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2 oo
191 88 6 10.121.025 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
1

191 88 7 10.121.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

3 oo

191 88 8 10.121.027 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo
distanciador

1

191 88 9 10.121.081 Třecí podlo�ka - Reibunterlegscheibe - Friction washer - Rondelle de friction -
Arandela de fricción

2

191 87 10 10.191.001 Skříň převodovky - Getriebekasten - Gearbox - Bôite de vitesses - Caja de
cambios

1

191 88 11 10.191.102 Předlohový hřídel - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire - Árbol de
la contramarcha

1 sk. 128

191 88 11 10.191.002 Předlohový hřídel - Vorgelegewelle - Layshaft - Arbre intermédiaire - Árbol de
la contramarcha

X

191 88 12 10.191.004 Kolo 2. rychlosti - Zahnrad des 2. Gangstufe - Gear of the 2nd speed gear -
Pignon entrainée de la 2eme vitesses - Rueda de la 2a velocidad

1

191 88 12 13.191.022 Kolo 2. rychlosti - Zahnrad des 2. Gangstufe - Gear of the 2nd speed gear -
Pignon entrainée de la 2eme vitesses - Rueda de la 2a velocidad

ND

sk.128 - Montuje se se skupinou 128 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 128- Mounted in case the group 128 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 128 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 128
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191,192
88

191, 192 191,192
1 2 3 4 5 6 7

191 88 13 10.191.005 Kolo 1. rychlosti - Zahnrad des 1 Gangstufe - 1st speed gear - Pignon de la 1ere

vitesse - Rueda de la 1a velocidad
1

191 88 13 13.191.023 Kolo 1. rychlosti - Zahnrad des 1 Gangstufe - 1st speed gear - Pignon de la 1ere

vitesse - Rueda de la 1a velocidad
ND

191 88 14 10.191.007 Distanční krou�ek zadní - Hinterer Distanzring - Rear adjusting ring - Anneau
de réglage arriére - Anillo distanciadora trasera

1

191 88 15 10.191.008 Spodní kolo násobiče - Unteres Rad des Drehmoment-wandlers - Bottom gear
of torque convertor - Pignon inférieur du multiplicateur de couple - Rueda
inferior del multiplicador del par motor

1

191 88 16 10.191.011 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara X
191 88 16 78.121.012 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara X
191 88 16 78.121.112 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
191 88 17 10.191.012 Hnaný hřídel - Angetriebenes Welle - Driven shaft - Arbre d'entrainement -

Árbol accionado
X

191 88 17 13.191.012 Hnaný hřídel - Angetriebenes Welle - Driven shaft - Arbre d'entrainement -
Árbol accionado

1 sk. 192

191 88 18 10.191.015 Hnané kolo zpětného chodu - Angetriebenes Zahnrad des Rückwärtsganges
-Driven reverse gear - Roue entrainée de la marche arriére - Rueda accionada
de la marcha atrás

X

sk.192 - Montuje se se skupinou 192 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 192- Mounted in case the group 192 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 192 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 192
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193
89

193 REDUKČNÍ PŘEVODOVKA - REDUKTIONSGETRIEBE - REDUCTION GEAR BOX - BÔITE DE
DÉMULTIPLICATION - CAJA DE DÉMULTIPLICACIÓN

193

1 2 3 4 5 6 7
193 89 1 10.121.003 Kolo stálého záběru - Zahnrad des Dauereingriffes - Gear of the constantly

mesh - Pignon de la prise constante - Rueda del embrague constante
1

193 89 2 10.121.018 Náboj - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
193 89 3 10.121.023 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
193 89 4 10.121.026 Distanční krou�ek - Distanzring - Distance ring - Anneau d�écartement - Anillo

distanciador
1

193 89 5 10.123.902 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 PCL 44-13-1
193 89 5 10.123.901 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X
193 89 6 10.193.001 Hnané kolo redukce - Angetriebens Untersetzungs-zahnrad - Gearing-down

driven gear - Roue menée de démultipication - Rueda accionada de
desmultiplicación

1

193 89 7 10.193.002 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre  - Árbol 1
193 89 8 10.193.010 Hřídel redukce úplný - Vollst. Welle der Reduktion - Reduction shaft assy -

Arbre du démultiplicateur, complet - Árbol de la reducción completo
1

193 89 9 5511-1924 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
193 89 10 6711-2204 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
193 89 11 78.121.032 Drát - Draht - Wire - Fil - Alambre 1
193 89 12 78.123.004 Tyč - Stange - Bar - Barre - Barra 1
193 89 13 78.123.005 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
193 89 14 78.123.006 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
193 89 15 78.123.007 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
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196
90

196 TŘISTUPŇOVÝ NÁSOBIČ TOČIVÉHO MOMENTU - DREISTUFIGER DREHMOMENTWANDLER - THREE-
STAGE TORQUE MULTIPLIER - MULTIPLICATEUR DE COUPLE Á  TROIS ÉTAGES - MULTIPLICADOR DE
TRES GRADOS

196

1 2 3 4 5 6 7
196 90 1 10.196.005 Pouzdro bubnu - Busche - Bush - Manchon - Buje 1
196 90 2 10.196.006 Zadní píst - Rückwärtigerkolben - Rear piston - Piston  arriére - Pistón trasera 1
196 90 2 10.196.007 Zadní píst - Rückwärtigerkolben - Rear piston - Piston  arriére - Pistón trasera X
196 90 3 10.196.007 Ocelová lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 2
196 90 4 10.196.010 Buben úplný - Vollst. Trommel - Drum assy - Tambour complet - Tambor

completo
1

196 90 5 10.196.012 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de
apoyo

1

196 90 6 10.196.013 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de appel - Resorte
reversible

8

196 90 7 10.196.016 Přední píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
196 90 8 10.196.017 Věnec přední - Hintere-Zahn kranz - Front geare ring - Couronne de démarrage

avant - Corona dentada delantera
1

196 90 9 10.196.018 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
196 90 10 10.196.019 Buben brzdy úplný - Vollst. Bremstrommel - Brake drum assy - Tambour de

frein complet - Tambor de freno completo
1

196 90 11 10.196.020 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieur - Disco interior 2
196 90 12 10.196.021 Opěrný kotouč - Stützscheibe - Thrust plate - Plateau   d' appui - Corona de

apoyo
2
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196
91

196 196
1 2 3 4 5 6 7

196 90 13 10.196.022 Horní kolo - Oberes Rad - Top gear - Pignon supérieur - Rueda superior 1
196 90 14 10.196.023 Uná�eč satelitů - Mitnehmer des Planetenräder - Carrier of satélites - Porte-

satelites - Arrastrador de los satélites
1

196 90 15 10.196.024 Čep satelitů - Umlaufradbolzen - Planet pin - Axe         de satelites - Perno de
los satélites

3

196 90 16 10.196.025 Satelit - Umlaufrad - Planet - Satellite - Satélite 3
196 90 17 10.196.026 Centrální kolo - Zentralzahnrad - Central gear - Pignon centrage - Rueda

central
1

196 90 18 10.196.027 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
196 90 19 10.196.028 Korunové kolo - Kronenzahnrad - Crown wheel - Couronne dentée - Corona

dentada
1

196 90 19a 10.196.029 Uná�eč satelitů úplný - Vollst. Mitnehmer der Planeten-räder - Carrier of
satélites assy - Porte-satelites complet - Arrastrador de los satélites completo

1

196 90 20 10.196.030 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau -. Anillo 1
196 90 21 10.196.034 �títek třístupňové převodovky - Schild - Plate - Plaque - Placa 1
196 90 22 10.196.040 Víko násobiče úplné - Vollst. Drehmomentwandledeckel - Toque multiplier

cover assy - Couvercle du multiplicateur de couple complete - Tapa del
multiplicador completo

1

196 90 23 3711-1902 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau d'appui - Anillo de apoyo 1
196 90 24 78.108.010 Lamela vnitřní - Innenlamelle - Inner plate - Disque intérieure - Disco interior 3
196 90 25 78.108.046 Lamela vněj�í - Aussenlamelle - Outer disk - Lamelle extérieure - Disco exterior 2
196 91 26 78.120.106 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND    BT
196 90 27 78.126.001 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
196 90 28 78.126.005 Pístní krou�ek - Kolbenring - Piston ring - Segment       de piston - Aro de

pistón
3 58

196 91 29 78.126.006 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
196 90 30 78.126.007 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
196 90 31 78.126.017 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 3 85
196 91 32 78.126.020 Brzdový pás úplný - Vollst. Bremsband - Brake band assy - Bande de frein

compléte - Cinta completa de freno
1

196 90 33 78.126.031 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
196 90 34 78.126.034 Spojkový hřídel - Kupplungswelle - Clutch shaft - Arbre d'embrayage - Árbol

del embrague
1

196 91 35 78.126.038 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
196 91 36 78.126.039 Pás úplný - Vollst. Band - Band assy - Bande complet - Cinta completa 1
196 91 37 78.126.040 Píst úplný - Volls. Kolben - Piston assy - Piston complet - Pistón completo 1
196 91 38 78.126.041 Brzdový válec - Bremszylinder - Brake cylinder - Cylindre de frein - Cilindro de

freno
1

196 91 39 78.126.042 Brzdový píst - Bremskolben - Brake piston - Piston        de frein - Pistón de
freno

1

196 91 40 78.126.043 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
196 91 41 78.126.044 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
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197,198
92

197, 198 ŘAZENÍ PŘEVODOVKY (TŘÍSTUPŇOVÉ)         Z 7520 - 10540- DREIGANGSSCHALTUNG DES GETRIEBES -
THREE-STAGE GEAR BOX SHIFTING MECHANISM - MÉCANISME DE CHANGEMENT DE VITESSES A
TROIS MARCHES - CAMBIO DE VELOCIDADES A TRES MARCHAS (10.197.000/8,13.197.000/9)

197,198

1 2 3 4 5 6 7
197 94 1 10.121.021 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement des

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
ND

197 93,94 2 10.148.001 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
197 94 3 10.148.003 Ku�el vněj�í - Innenkegel - Inner cone - Cone intérieur - Conoinferior ND
197 94 4 10.148.005 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela distanciadora
ND

197 94 5 10.148.010 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón ND
197 92 6 10.197.001 Víko převodovky - Getriebekastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la

boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios
ND

197 92 6 13.197.001 Víko převodovky - Getriebekastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la
boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios

ND

197 92 7 13.197.202 Tyč 2. a 3. rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara 1
197 92 7 10.197.002 Tyč 2. a 3. rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara X
197 92 7 13.197.002 Tyč 2. a 3. rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara X
197 92 8 13.197.203 Tyč 1. a zpáteční rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara 1
197 92 8 10.197.003 Tyč 1. a zpáteční rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara ND
197 92 8 13.197.003 Tyč 1. a zpáteční rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara ND
197 92 9 10.197.104 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1 BT
197 92 9 10.197.004 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
197 92 10 10.197.005 Páka Z 7520-9540 - Hebel - Lever - Levier - Palanca ND
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197,198
93

197, 198 197,198
1 2 3 4 5 6 7

197 92 11 10.197.006 Náboj 2. a 3. rychlosti Z 7520-9540 - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
197 92,93 12 10.197.007 �títek třístupňové převodovky - Dreigangsgetriebe-schild - Three-stage gear

box plate - Plaque de la boite  de vitesses á trois marches - Placa de la caja de
cambios a tres marchas

1

197 92 13 10.197.010 Kulisa řazení Z 7520-9540 - Schaltkulisse - Shifting gate - Cardan de levier de
changement de vitesses - Corredera del cambio de velocidades

ND

197 92 14 10.197.030 Přílo�ka Z 7520-9540 - Lasche - Shim - Cale - Cara ND
197 94 15 10.198.001 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla X
197 93 16 13.197.004 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
197 93 17 13.197.005 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 4
197 93 18 13.197.008 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 2
197 93 19 13.197.010 Kulisa řazení - Schaltkulisse - Shifting gate - Cardan    de levier de changement

de vitesses - Corredera del cambio de velocidades
1

197 93 20 13.197.019 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
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197,198
94

197, 198 197,198
1 2 3 4 5 6 7

197 93 21 13.197.027 Náboj 2. a 3. rychlosti - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
197 93 22 13.197.028 Náboj 1 a zpáteční rychlosti - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo 1
197 93 23 13.197.040 Páka řazení rychlosti - Schalthebel - Gear shifting lever - Levier de

changement de vitesses  - Palanca de cambio de velocidades
1

197 93 24 13.197.042 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 1
197 93 25 13.197.201 Víko převodovky - Getriebekastendeckel - Gearbox cover - Couvercle de la

boite de vitesses - Tapa de la caja de cambios
1

197 93 26 13.197.202 Tyč 2. a 3. rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara 1
197 93 27 13.197.203 Tyč 1. a zpáteční rychlosti - Stange - Stik - Barre - Bara 1
197 93 28 13.197.204 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
197 93 29 13.197.205 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
197 93 30 13.197.206 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
197 92 31 53.800.007 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1 50-70

197 92 31 6901-1302 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

197 92 31 4701-1205 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

197 92 31 97-6022 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

197 92 32 5911-2004 Podlo�ka Z 7520-9540 - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
197 92 33 5911-2025 Kryt Z 7520-9540 - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
197 92 34 5911-2026 Pru�ina Z 7520-9540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte ND
197 93 35 5911-5785 Spínač ji�tění startu - Schalter - Switch - Conjucteur -Contacto

electromagnético
1

197 93 36 60.147.025 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1
197 93 37 60.147.026 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1
197 93 38 53.800.008 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1

197 93 38 6901-1302 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

197 93 38 97-6053 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

197 92 39 78.147.003 Náboj 1 a zpáteční rychlosti Z 7520-9540 - Nabe - Hub - Moyeu - Cubo ND
197 92,93 40 78.147.016 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
197 92 41 78.147.017 Pouzdro Z 7520-9540 - Busch - Bush - Manchon - Buje ND
197 92 42 78.147.020 Páka řazení rychlosti Z 7520-9540 - Schalthebel - Gear shifting lever - Levier

de changement de vitesses  - Palanca de cambio de velocidades
ND

197 92-94 43 78.147.023 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2
197 92 44 78.147.024 Man�eta Z 7520-9540 - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito ND
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200
95

200 PŘEDNÍ NÁPRAVA S KONZOLOU Z 7520, 8520, 9520 - VORDERACHSE MIT KONSOLE - FRONT AXLE
WITH BRACKET - ESSIEU AVANT ET MAIN SUPPORT - ÁRBOL DELANTERO CON CONSOLA

200

1 2 3 4 5 6 7
200 95 1 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
200 95 2 78.200.005 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
200 95 3 78.200.006 Kluzná podlo�ka zadní  - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
200 95 4 78.200.007 Těsnící krou�ek zadní - Rückwärtiger Ring - Rear ring - Anneau arriére - Anillo

trasero
ND

200 95 5 78.200.008 Těsnící krou�ek přední - Vorderring - Front ring - Anneau avant - Anillo
delantero

ND

200 95 6 78.200.011 Kluzná podlo�ka přední - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
200 95 7 78.200.012 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela distanciadora
ND

200 95 8 78.200.014 Zaji�ťovací podlo�ka - Sicherungsring - Washer - Anneau de retenue - Anillo
de seguridad

ND

200 95 9 78.200.025 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca ND
200 95 10 78.200.027 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
200 95 11 78.200.028 Zadní víko - Hintere Deckel - Rear cover - Couvercle arriére - Tapa trasera ND
200 95 12 78.200.030 Víko přední - Vorderdeckel - Front cover - Couvercle avant - Tapa delantera ND
200 95 13 78.200.031 Opěrný krou�ek - Stützring - Thrust ring - Anneau         d' appui - Anillo de

apoyo
ND

200 95 14 78.200.032 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
200 95 15 78.200.033 Deska přední - Vorderplatte - Front plate - Plaque avant - Placa delantera ND
200 95 16 78.200.050 Přední náprava - Vorderachse - Front axle - Essieu avant - Eje delantero ND
200 95 16 78.200.070 Přední náprava - Vorderachse - Front axle - Essieu avant - Eje delantero ND
200 95 17 78.200.080 Čep nápravy - Achsenbolzen - Axle journal - Fusée d'essieu - Gurrón del eje ND
200 95 18 78.200.101 Konzola přední nápravy - Vorderachsenkonsole - Front axle bracket - Main

support de lesieu avant - Konsola del eje delantero
ND

200 95 19 97-0167 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de
seguridad

ND

200 95 20 97-0311 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de
seguridad

ND

200 95 21 97-1869 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

ND

200 95 22 97-1987 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete ND



180

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0

203
96

203 PŘEDNÍ NÁPRAVA S KONZOLOU Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VORDERACHSE MIT KONSOLE -
FRONT AXLE WITH BRACKET - ESSIEU AVANT ET MAIN SUPPORT - ÁRBOL DELANTERO CON
CONSOLA

203

1 2 3 4 5 6 7
203 96 1 12.203.001 Konzola přední nápravy - Vorderachsenkonsole - Front axle

bracket - Main support de lesieu avant - Consola del eje delantero
1 CA

203 96 1a 78.200.101 Konzola přední nápravy - Vorderachsenkonsole - Front axle
bracket - Main support de lesieu avant - Consola del eje delantero

1

203 96 3 12.203.004 Centrační pouzdro - Zentrierführung - Centering guide - Guide de
centrage - Guia de centrar

2 CA

203 96 6 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2
203 96 7 78.200.005 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
203 96 8 78.200.006 Kluzná podložka zadní - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle -

Arandela
1

203 96 9 78.200.007 Těsnící kroužek zadní - Rückwärtiger Ring - Rear ring - Anneau
arriére - Anillo trasero

1

203 96 10 78.200.008 Těsnící kroužek přední - Vorderring - Front ring - Anneau avant -
Anillo delantero

1

203 96 11 78.200.011 Kluzná podložka přední - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle -
Arandela

1

203 96 12 78.200.012 Distanční podložka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle
de réglage - Arandela distanciadora

10
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205
97

205 NEODPRU�ENÉ NÁSTAVCE Z 7520, 8520, 9520 - UNABGEFEDERTE ANSATZE - UNSPRUNG EXTENSIONS
- EMBOUTS SANS RESSORTS - PIEZAS EXTENDIDAS UNAMORTIGUADAS

205

1 2 3 4 5 6 7
205 97 1 5511-3413 Víko lo�iska - Lagerdeckel - Bearing cover - Chapeau   du roulement - Tapa del

cojinete
ND

205 97 2 5711-3413 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
205 97 3 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
205 97 4 78.205.005 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
ND

205 97 5 78.205.006 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

ND

205 97 6 78.205.007 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
205 97 7 78.205.008 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
205 97 00 78.205.009 Nástavec pevný levý úplný - Vollst. linker festen Ansatz - LH rigid extension

assy - Embout rigide gauche complet - Extension rigida izquierda completa
ND

205 97 8 78.205.010 Nástavec levý - Linker Ansatz - LH extension -Embout gauche - Extensión
izquierda

ND

205 97 8 78.205.060 Nástavec levý - Linker Ansatz - LH extension -Embout gauche - Extensión
izquierda

ND

205 97 9 78.205.013 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
205 97 10 78.205.014 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
205 97 11 78.205.015 Náboj předního kola - Vorderradnabe - Front wheel hub - Moyeu de la roue

avant - Cubo de la rueda delantera
ND

205 97 12 78.205.021 Páka řízení levá - Linke Lenkhebel - LH steering arm - Levier de direction, côté
gauche - Palanca de dirección izquierda

ND

205 97 13 78.205.023 Páka řízení pravá - Rechte Lenkhebel - RH steering arm - Levier de direction,
côté droit - Palanca de dirección derecha

ND

205 97 14 78.205.027 Příta�ná matice - Klemmutter - Lock nut - Ecrou           de serrage - Tuerca de
presión

ND

205 97 00 78.205.029 Nástavec pevný pravý úplný - Vollst. rechter festen Ansatz - RH rigid
extension assy - Embout rigide droit complet - Extensión rigida derecha
completo

ND

205 97 15 78.205.031 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo ND
205 97 00 78.205.039 Nástavec pevný levý úplný - Vollst. linker festen Ansatz - LH rigid extension

assy - Embout rigide gauche complet - Extension rigida izquierda completa
ND
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206
98

206 NEODPRU�ENÉ NÁSTAVCE BRZDĚNÉ Z 7520, 8520, 9520 - GEBREMSTE UNABGEFEDERTE ANSATZE -
BRAKED UNSPRUNG EXTENSIONS - EMBOUTS SANS RESSORTS FREINÉS - PIEZAS EXTENDIDAS
UNAMORTIGUADAS FRENADAS

206

1 2 3 4 5 6 7
206 98 1 5511-3413 Víko lo�iska - Lagerdeckel - Bearing cover - Chapeau    du roulement - Tapa

del cojinete
ND

206 98 2 5511-3676 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
206 98 3 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
206 98 4 78.205.005 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
ND

206 98 5 78.205.006 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

ND

206 98 6 78.205.007 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
206 98 7 78.205.008 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
206 98 8 78.205.014 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
206 98 9 78.205.021 Páka řízení levá - Linke Lenkhebel - LH steering arm - Levier de direction, côté

gauche - Palanca de dirección izquierda
ND

206 98 10 78.205.023 Páka řízení pravá - Rechte Lenkhebel - RH steering arm - Levier de direction,
côté droit - Palanca de dirección derecha

ND

206 98 11 78.205.027 Příta�ná matice - Klemmutter - Lock nut - Ecrou            de serrage - Tuerca de
presión

ND

206 98 12 78.206.001 Náboj předního kola brzděného - Nabe des gebremsten Vorderrad - Front
braked wheel hub - Moyeu de la roue avant freiné - Cubo de la rueda delantera
frenada

ND

206 98 13 78.206.002 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
206 98 00 78.206.009 Nástavec neodpru�ený brzděný levý úplný - Vollst. Linker gebremster

unabgefederte Ansatz - LH braked unsprung extension assy - Embout sans
ressort freiné gauche complet - Extendida unamortiguada franada izquierda
completa

ND

206 98 14 78.206.010 Nástavec levý - Linker Ansatz - LH extension -Embout gauche - Extensión
izquierda

ND

206 98 15 78.206.020 Čep kola levý - Linker Radbolzen - LH wheel pin - Axe gauche de roue - Perno
izquierdo de rueda

ND
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211-218
99

211- 218 ZADNÍ KOLA - HINTERRÄDER - REAR WHEELS - ROUES ARRIÉRE - RUEDAS TRASERAS 211-218
1 2 3 4 5 6 7

211 99 1 97-3658 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 16,9 R 34 BARUM RADIAL TZR2
211 99 1 97-3659 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 16,9 R 38 BARUM RADIAL TZR2
211 99 1 6211-6704 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 16,9-34 TAURUS RADIAL
211 99 1 13.211.901 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 16,9R38 TAURUS RADIAL
211 99 1 97-3661 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 18,4 R 34 BARUM RADIAL TZR2
211 99 1 97-3660 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 18,4 R 38 BARUM RADIAL
211 99 1 13.214.902 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 18,4R34 TAURUS RADIAL
211 99 1 10.211.904 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 480/70R 38 BARUM RADIAL
211 99 1 13.211.902 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu- Neumático 2 480/70R 38 TAURUS RADIAL
211 99 2 97-3882 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 16,9/14, 18,4/15-34
211 99 2 78.216.903 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 16,9/14-38
211 99 2 10.211.903 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire X
211 99 3 78.214.906 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 2 34?
211 99 3 78.216.906 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 2 38?
211 99 4 6911-6764 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim- Jante avec pattes -

Llanta con patas
2 W 15Lx34

211 99 4 78.216.901 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim- Jante avec pattes -
Llanta con patas

2 W 15Lx38

211 99 5 15.211.911 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 16 M 16x1,5
211 99 5 99-0542 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
211 99 6 15.211.911 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 16 M 16x1,5
211 99 6 99-0545 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 16 M 16x1,5x110 ČSN 02 1101.59
211 99 7 15.211.913 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 16
211 99 7 5711-2818 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
211 99 8 99-4794 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 16 X
211 99 9 15.211.912 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 16 M 16x1,5
211 99 9 99-3746 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
211 99 10 97-3641 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 16 M 22x1,5 ČSN 30 3751.65
211 99 10 99-3645 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
211 00 00 93-8366 Sada - Satz - Set - Jeu - Juego 1 (15.211.911,15.211.912,

15.211.913)
Zadní kola celek- Vollst. Hinterräder  - Rear wheels assy - Roue arrière , complete - Rueda trasera completo
Tab.
Tab.
Fig.
Fig.
Fig.

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation

Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

Z 7520 Z 7540 Z 8520 Z 8540 Z 9520 Z 9540 Z 10540

99 00 10.211.109 16,9R38 BARUM RADIAL X X X X X
99 00 10.211.209 18,4R38 BARUM RADIAL X X X
99 00 10.214.109 16,9R34 BARUM RADIAL X X X X X X
99 00 10.214.209 18,4R34 BARUM RADIAL X X X X X
99 00 10.211.309 480/70R 38 BARUM RADIAL X X X
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220
100

220 ŘÍDÍCÍ TYČE Z 7520, 8520, 9520 - STEURUNGSSTANGEN - STEERING RODS - BARRES DE COMMANDE -
BARRAS DE DIRECCIÓN

220

1 2 3 4 5 6 7
220 100 1 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 4
220 100 2 78.220.003 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 X
220 100 3 78.220.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 4
220 100 4 78.220.008 Prsten - Ring - Ring - Anneau - Anillo 4
220 100 5 78.220.009 Kulový kloub levý - Linkes Kugelgelenk - LH ball joint - Joint á rotule gauche -

Articulación esférica izquierda
2

220 100 00 78.220.010 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

2 OS

220 100 00 78.220.012 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 2 OS
220 100 00 99-3694 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 OS  M 22x1,5 ČSN 02 1403.25
220 100 6 78.220.014 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 4
220 100 7 78.220.015 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
220 100 8 78.220.016 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 4
220 100 9 78.220.018 Kulový čep - Kugelbolzen - Ball pin - Tourillon á rotule - Perno esférico 4
220 100 00 78.220.019 Kulový kloub pravý - Rechtes Kugelgelenk - RH ball joint - Joint á rotule droite

- Articulación esférica derecha
2 OS

220 100 10 78.220.024 Tyč řízení - Steuerungsstange - Steering rod - Barre de commande - Barra de
dirección

1

220 100 10 78.220.021 Tyč řízení - Steuerungsstange - Steering rod - Barre de commande - Barra de
dirección

X

220 100 11 78.220.029 Tyč řízení úplná - Vollst. Steuerungsstange - Steering rod assy - Barre de
commande compléte  - Barra de dirección completa

2

220 100 12 78.220.030 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

2

220 100 13 78.221.002 Hlavice levá -.Linker Stagenkopf - LH rod head - Tete de la barre gauche -
Cabeza de la barra izquierda

2

220 100 14 78.221.004 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 4
220 100 00 78.221.008 Hlavice pravá - Rechter Stagenkopf - RH rod head - Tete de la barre droite -

Cabeza de la barra derecha
2 OS

220 100 15 97-0288 Pojistný krou�ek.-.Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

4 35 ČSN 02 2931

220 100 16 97-2814 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

4 KM 10x1 ČSN 02 7421

220 100 17 97-4509 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 4 30x2 ČSN 02 9281.2
220 100 18 99-3664 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 22x1,5 levá ČSN 02 1403.25
220 100 19 99-3691 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1403.25
220 100 20 99-3978 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 16x1,5 ČSN 02 1412.29
220 100 21 99-4904 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 4x36 ČSN 02 1781.05
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221
101

221 ŘÍDÍCÍ TYČE Z 7540, 8540, 9540, 10540 - STEURUNGSSTANGEN - STEERING RODS - BARRES DE
COMMANDE - BARRAS DE DIRECCIÓN

221

1 2 3 4 5 6 7
221 101 1 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2
221 101 2 78.220.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 2
221 101 3 78.220.008 Prsten - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
221 101 4 78.220.014 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 2
221 101 5 78.220.015 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
221 101 00 78.221.001 Tyč řízení - Steuerungsstange - Steering rod - Barre de commande - Barra de

dirección
1 OS

221 101 6 78.221.002 Hlavice levá -.Linker Stagenkopf - LH rod head - Tete de la barre gauche -
Cabeza de la barra izquierda

1

221 101 7 78.221.003 Táhlo řízení - Steuerungsstange - Steering tie rod - Tirant de commande -
Tirante de dirección

ND

221 101 8 78.221.004 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 2
221 101 9 78.221.005 Kulový čep - Kugelbolzen - Ball pin - Tourillon á rotule - Perno esférico 2
221 101 10 78.221.006 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 2
221 101 11 78.221.008 Hlavice pravá - Rechter Stagenkopf - RH rod head - Tete de la barre droite -

Cabeza de la barra derecha
1

221 101 12 78.221.009 Kulový kloub levý - Linkes Kugelgelenk - LH ball joint - Joint á rotule gauche -
Articulación esférica izquierda

1

221 101 13 78.221.019 Kulový kloub pravý - Rechtes Kugelgelenk - RH ball joint - Joint á rotule droite
- Articulación esférica derecha

1

221 101 14 97-0288 Pojistný krou�ek.-.Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

2 35 ČSN 02 2931

221 101 15 97-2814 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

2 KM 10x1 ČSN 02 7421

221 101 16 97-4509 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 30x2 ČSN 02 9281.2
221 101 17 99-3664 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5 levá ČSN 02 1403.25
221 101 18 99-3694 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5 ČSN 02 1403.25
221 101 19 99-3894 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 18x1,5 ČSN 02 1412.59
221 101 20 99-4904 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x36 ČSN 02 1781.05
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225
103

225 PŘEDNÍ KARDANOVÁ BRZDA Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VORDERE KARDANWELLENBREMSE - FRONT
CARDAN BRAKE - FREIN AVANT Á CARDAN - FRENO DE CARDAN DELANTERO

225

1 2 3 4 5 6 7
225 103 1 13.225.003 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 2 M 10x1x30
225 103 1 97-5175 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador X
225 103 2 13.225.010 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
225 103 2 78.225.010 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo ND
225 103 3 13.225.012 Kotouč brzdy - Bremsscheibe - Brake disk - Disque de frein - Disco de freno 1
225 103 4 13.225.013 Dr�ák třmenu brzdy - Halter der Bremsschelle - Brake stirrup holder - Porte-

ettrier de frein - Porta de estribo del freno
1 sk. 185,186

225 103 5 13.225.020 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
225 103 5 78.225.020 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo ND
225 103,

106
6 13.225.920 Třmen kotoučové brzdy - Scheibenbremsen-schelle - Disk brake stirrup - Etrier

de frein á disgues - Estribo del freno de discos
1

225 103 7 6911-2619 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 2
225 103 8 97-5096 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
225 103 8 6911-2797 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte ND
225 103 9 78.225.001 Dr�ák třmenu brzdy - Halter der Bremsschelle - Brake stirrup holder - Porte-

ettrier de frein - Porta de estribo del freno
ND

225 103 10 78.225.002 Kotouč brzdy - Bremsscheibe - Brake disk - Disque de frein - Disco de freno ND
sk.185, 186 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 185, 186 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 185, 186 wird nicht montiert - Not mounted when
simultaneously the group 185, 186 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 185, 186 - No se monta en caso del montaje simultaneo
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225
104

225 225
1 2 3 4 5 6 7

225 103 11 78.225.004 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

1 0,1 mm

225 103 11 78.225.014 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 0,3 mm

225 103 11 78.225.015 Distanční podlo�ka - Distanzunterlage - Adjusting shim - Rondelle de réglage -
Arandela distanciadora

2 0,5 mm

225 103 12 78.225.008 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
225 104 13 78.226.059 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre

cylindre complet - Cilindro maestro completo
2

225 103 13 78.225.009 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro completo

X

225 103 14 78.225.013 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón 1
225 104 15 78.225.017 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
225 104 16 78.225.021 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
225 103 17 78.225.030 Trubka k levému válci - Rohr zum linken Bremszylinder - Tube to the left

cylinder - Tube pour cylindre de frein gauche - Tubo a cilindro izquierdo
1

225 103 18 78.225.035 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
225 103 19 78.225.036 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
225 103 20 78.225.040 Trubka k pravému válci - Rohr zum rechten Bremszylinder - Tube to the right

cylinder - Tube pour cylindre de frein droit - Tubo a cilindro derecho
1

225 103 21 78.225.050 Kryt úplný - Vollst. Abdeckung - Guard assy - Couvercle complet - Cubierta
completa

1

225 103 22 78.225.060 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
225 103 22 78.225.070 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1 sk. 353
225 103 23 78.225.901 Třmen kotoučové brzdy - Scheibenbremsen-schelle - Disk brake stirrup - Etrier

de frein á disques - Estribo del freno de discos
OS

225 105 23 78.225.920 Třmen kotoučové brzdy - Scheibenbremsen-schelle - Disk brake stirrup - Etrier
de frein á disques - Estribo del freno de discos

ND

225 103 25 78.225.902 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2
225 104 26 78.225.903 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
225 104 27 78.225.904 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1 19
225 104 28 78.225.905 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
3

225 104 29 78.225.906 Dřík - Shaft - Shank - Tige - Espiga 1
225 104 30 78.225.907 Ventil - Ventil - Valve - Clapet - Válvula 1
225 104 31 78.225.908 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

sk.353 - Montuje se se skupinou 353 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 353 - Mounted in case the group 353 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 353 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 353
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225 104 32 78.225.909 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
225 104 33 78.225.910 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Cuveta ND
225 104 34 78.225.919 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
225 104 34 78.225.911 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
225 104 35 78.225.912 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte ND
225 104 36 78.225.913 Těsnění ventilu - Ventildichtung - Valve gasket - Joint     de clapet - Junta de la

válvula
ND

225 104 37 78.225.914 Těsnění ventilu - Ventildichtung - Valve gasket - Joint     de clapet - Junta de la
válvula

X

225 104 38 78.225.915 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

1 22x27

225 104 39 78.225.916 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
225 104 40 78.226.061 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
225 104 41 78.226.074 Těleso válce - Zylinderkörper - Cylinder body - Corps du cylindre - Cuerpo del

cilindro
1

225 104 41 78.225.016 Těleso válce - Zylinderkörper - Cylinder body - Corps du cylindre - Cuerpo del
cilindro

ND

225 105 42 93-5002 Vnitřní polovina třmene - Innenhälfte des Bügels - Stirrup inner half - Moitié
intérieure de l'étrier - Mitad interior del estribo

1

225 105 43 93-5003 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 4
225 105 44 93-5004 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
4

225 105 45 93-5005 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 4
225 105 46 93-5006 Třecí segment s opěrnou deskou - Reibungssegment mit Stützen - Friction

segment with rest - Segment de friction avec patin - Segmento de fricción con
soporte

2

225 105 47 93-5007 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
225 105 48 93-5008 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2
225 105,

106
49 93-5009 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
2

225 105 50 93-5010 Vněj�í polovina třmene - Aussenhälfte des Bügels - Stirrup outer half - Moitié
extérieure de l'étrier - Mitad exterior del estribo

2
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225 105 51 93-5011 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x50 ČSN 02 1143.73
225 105,

106
52 93-5012 Odvzdu�ňovací �roub - Entlüftungsschraube - Bleeder screw - Vis de purge -

Tornillo de purgador de aire
3

225 106 53 93-5015 Třecí segment s opěrnou deskou - Reibungssegment mit Stützen - Friction
segment with rest - Segment de friction avec patin - Segmento de fricción con
soporte

2

225 106 54 93-5016 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4

225 106 55 93-5017 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 4
225 106 56 93-5018 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 4
225 106 57 93-5019 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2
225 106 58 93-5020 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
225 106 59 93-5021 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x50 ČSN 02 1143.72
225 106 60 93-5022 Pojistka vodícího čepu - Sicherung - Lock - Arretoir - Seguro 2
225 104 61 97-0154 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 8 ČSN 02 2925.2

225 104 62 97-0278 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 21 ČSN 02 2931

225 104 63 97-0940 Kulička - Kugel - Ball - Bielle - Bolita 2 8,731-40 ČSN 02 3680
225 104 63 97-0912 Kulička - Kugel - Ball - Bielle - Bolita X
225 103 64 97-2181 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
4 10x14 ČSN 02 9310.2

225 103 65 97-2182 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4 12x16 ČSN 02 9310.2

225 104 66 97-2182 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

1 12x16 ČSN 02 9310.2

225 103 67 97-5091 Přívodní �roub - Zuleitungschraube - Supply hollow screw - Vis creuse d�
alimentation - Tornillo hueco alimentador

2 M 12x1

225 103 68 97-5092 Přívodní �roub - Zuleitungschraube - Supply hollow screw - Vis creuse d�
alimentation - Tornillo hueco alimentador

2 M 10x1

225 105,
106

69 97-5101 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 2
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226
108

226 PŘEDNÍ BUBNOVÉ BRZDY Z 7520, 8520, 9520 - VORDERE TROMMELBREMSEN - FRONT DRUM BRAKES -
FREIN AVANT Á TAMBOUR - FRENOS DE TAMBOR DELANTEROS

226

1 2 3 4 5 6 7
Skupina byla zru�ena k 1.9.1999, nevyrábí se - Gruppe wurde aufgehoben zum 1.9.1999, wird nicht mehr
erzeugt - Group has been concelled 1.9.1999, no more produced - Le groupe est supprimé 1.9.1999, il n'est
plus fabriqué - El grupo suprimido 1.9.1999, no se fabrica

226 108 1 13.227.087 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 108 1 78.226.087 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 109 2 13.227.088 Redukce - Reduktion - Reduction - Réduction - Reducción X
226 109 2 78.226.088 Redukce - Reduktion - Reduction - Réduction - Reducción X
226 108 3 13.227.130 Trubka k levé brzdě -  Rohr zum linken Bremse - Tube to LH brake - Tube á

frein gauche - Tubo al freno izquierdo
X

226 108 4 13.227.140 Trubka k pravé brzdě -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake - Tube
á frein droit - Tubo al freno

X

226 108 4a 13.227.150 Trubka k pravé brzdě -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake - Tube
á frein droit - Tubo al freno derecho

X

226 108 4a 78.226.150 Trubka k pravé brzdě -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake - Tube
á frein droit - Tubo al freno derecho

X

226 109 5 13.236.001 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte X
226 109 6 13.236.002 Dr�ák vzduchojemu - Luftbehälter-Halter - Air réservoir holder - Support du

reservoir d'air - Porta tanque del aire
X

226 109 7 13.237.010 Trubka k přepou�těcímu ventilu - Rohr zum Überlaufventil - Tube to by-pass
valve - Tube menante á la soupappe trop-plein - Tubo a la válvula by-pas

X

226 109 8 13.237.020 Trubka k ovládacímu ventilu - Rohr zum Batätigungsventil - Tube to control
valve - Tube a la soupappe de commande - Tubo a la válvula de mando

X

226 113 9 5911-5257 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

226 110 10 6911-2619 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada X
226 109 11 6911-6808 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 109 12 6911-6813 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
226 109 13 6911-6820 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 109 14 6911-6822 Přepou�těcí ventil - Überlaufventil - By-pas valve - Soupape de tropplein -

Válvula by-pas
X

226 109 15 6911-6829 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
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226
109

226 226
1 2 3 4 5 6 7

226 109 16 7011-2106 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla X
226 109 17 7011-6809 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichvorrichtung - Pressure compensator -

Compensateur de pression - Compensador de presión
X

226 109 17 7011-6830 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichvorrichtung - Pressure compensator -
Compensateur de pression - Compensador de presión

X

226 108 18 78.225.008 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación X
226 108 19 78.225.017 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón X
226 108 20 78.225.019 Dřík úplný - Vollst. Shaft - Shank assy - Tige complet - Espiga completo X
226 108 21 78.225.021 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón X
226 108 22 78.225.030 Trubka k levému válci - Rohr zum linken Bremszylinder - Tube to the left

cylinder - Tube pour cylindre de frein gauche - Tube a cilindro izquierdo
X

226 108 23 78.225.040 Trubka k pravému válci - Rohr zum rechten Bremszylinder - Tube to the right
cylinder - Tube pour cylindre de frein droit - Tube a cilindro

X

226 108 24 78.225.902 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
226 108 25 78.225.903 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
226 108 26 78.225.904 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
226 108 27 78.225.905 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
X

226 108 28 78.225.906 Dřík - Shaft - Shank - Tige - Espiga X
226 108 29 78.225.908 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 108 30 78.225.909 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje X
226 108 31 78.225.907 Ventil - Ventil - Valve - Clapet - Válvula X
226 108 32 78.225.910 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Cuveta X
226 108 33 78.225.915 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
X

226 108 34 78.225.916 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
226 108 35 78.225.919 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 112 35a 78.226.919 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 110 36 78.226.003 Brzdový buben - Bremstrommel - Brake drum - Tambour de frein - Tambour

de freno
X

226 110 37 78.226.006 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte X
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226
110

226 226
1 2 3 4 5 6 7

226 110 38 78.226.007 Příchytka hadice - Schlauchschelle - Clamp hose - Attache de tuyau - Fijación
de manguera

X

226 110 39 99-1459 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 39a 78.226.008 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 40 78.226.010 Trubka pravá - Rechts Rohr - RH pipe - Tube droit - Tubo derecho X
226 110 41 78.226.011 Kostka - Würfel - Block - Cube - Taco X
226 110 42 78.226.014 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación X
226 113 43 78.226.015 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
226 110 44 78.226.020 Trubka levá - Linkes Rohr - LH pipe - Tube gauche - Tubo izquierdo X
226 108 45 78.226.059 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre

cylindre complet - Cilindro maestro completo
X

226 108 46 78.226.061 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
226 113 47 78.226.062 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador X
226 108 48 78.226.063 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón X
226 108 49 78.226.064 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada X
226 110 50 78.226.066 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 109 51 78.226.067 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 110 52 78.226.068 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 111,

113
53 78.226.069 Posilovač pro brzdový ventil - Unterdruck-Kraftverstärker - Vacuum servo unit

(brake hoostar) - Amplificateur á dépressión - Cilindro de acionamente
X

226 113 54 78.226.070 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
226 108 55 78.226.074 Těleso válce - Zylinderkörper - Cylinder body - Corps du cylindre - Cuerpo del

cilindro
X

226 111 56 78.226.076 Těleso válce - Zylinderkörper - Cylinder body - Corps du cylindre - Cuerpo del
cilindro

X

226 111 57 78.226.077 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón X
226 111 58 78.226.078 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
226 112 59 78.226.079 Úplné brzdové ústrojí pravé - Vollständige rechte Hintererradbremse - RH

rear brake mechanism complete - Mécanisme de freinage arriére complet droit -
El mecanismo de frenos completo derecho

X

226 111 60 78.226.081 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón X
226 111 61 78.226.082 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
226 111 62 78.226.083 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 111 63 78.226.084 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola X
226 109 64 78.226.086 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 112 65 78.226.089 Úplné brzdové ústrojí levé - Vollständige linke Hinterer-radbremse - LH rear

brake mechanism complete - Mécanisme de freinage arriére complet gauche -
El mecanismo de frenos completo izquierdo

X

226 113 66 78.226.090 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
226 112 67 78.226.100 Úplný dr�ák čelisti brzdy pravý - Vollständiger rechter Bremsbackenhalter -

RH brake shoe holder assy - Porte-segment de frein complet droit - Soporte de
la zapata de freno derecho

X

226 112 67 78.226.110 Úplný dr�ák čelisti brzdy levý - Vollständiger linker Bremsbackenhalter - LH
brake shoe holder assy - Porte-segment de frein complet gauche - Soporte de la
zapata de freno izquierdo

X

226 113 68 78.226.120 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
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226 110 69 78.226.903 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
226 110 70 78.226.904 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
226 112 71 78.226.905 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
226 112 72 78.226.906 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 112 73 78.226.907 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 112 74 78.226.908 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 112 75 78.226.913 Úplná čelist brzdy s oblo�ením - Vollständige Bremsbacke mit Belag - Brake

shoe with lining assy - Segment de frein complet avec garniture - Zapata de
freno completo con revestimiento

X

226 112 76 78.226.914 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 112 77 78.226.915 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 112 78 78.226.916 Brzdový váleček pravý - Rechter Radbremszylinder - RH wheel cylinder -

Cylindre récepteur droit - Cilindro de freno derecho
X

226 112 78 78.226.921 Brzdový váleček levý - - Linker Radbremszylinder - LH wheel cylinder -
Cylindre récepteur gauche - Cilindro de freno izquierdo

X

226 112 79 78.226.917 Úplná čelist brzdy s oblo�ením - Vollständige Bremsbacke mit Belag - Brake
shoe with lining assy - Segment de frein complet avec garniture - Zapata de
freno completo con revestimiento

X

226 112 80 78.226.918 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 112 81 78.226.920 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 111 83 78.226.922 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre

cylindre complet - Cilindro maestro completo
X

226 109 84 78.228.006 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro X
226 109 85 78.229.001 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola X
226 109 86 78.229.005 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca X
226 109 87 78.229.006 Táhlo ventilu - Ventilzugstange - Valve tie rod - Tringle de la soupape - Tirante

de la válvula
X

226 109 88 78.234.016 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
226 109 89 78.235.001 Dr�ák vzduchojemu úplný - Vollst. Luftbehälter-Halter - Air réservoir holder

assy - Support du reservoir d'air complet - Porta tanque del aire completo
X

226 109 90 78.236.006 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 109 91 78.236.007 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 109 92 78.236.009 Ovládání ventilu přívěsu - Betätigungsventil des Anhängers - Trailer control

valve - Soupape de commande de la remorque - Válvula de mando del
remolque

X

226 109 94 93-1928 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 109 95 93-1934 Záklopka - Klappe - Safety valve - Clapet - Válvula X
226 109 96 93-1935 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
226 109 97 93-1936 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
X



200

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0
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226 109 98 93-1937 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
226 109 99 93-1938 Sítko - Sieb - Sieve - Tamis - Tamiz X
226 109 100 93-1939 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 109 101 93-1940 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca X
226 109 102 93-1946 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 109 103 93-1947 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
226 108,

111
104 97-0154 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
X

226 109 105 97-0212 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

X

226 108 106 97-0278 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

X

226 108 107 97-0940 Kulička - Kugel - Ball - Bielle - Bolita X
226 109 108 97-0987 Jehla - Nadel - Needle - Aiquilles- Aguja X
226 109 109 97-2117 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
X

226 111 110 97-2129 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

226 111 111 97-2136 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

226 109,
110

112 97-2180 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

226 108,
109

113 97-2182 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

226 111 114 97-2332 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 111 115 97-2333 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
226 109 116 97-2721 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
226 111 117 97-4458 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
226 108,

110,
113

118 97-5091 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X



201

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0

226
113

226 226
1 2 3 4 5 6 7

226 108 119 97-5097 Dr�ák hadice - Halter - Holder - Support - Soporte X
226 109 120 97-5101 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza X
226 109 122 97-5242 Vzduchojem - Luftbehälter - Air reservoir - Réservoir d'air - Tanque de aire X
226 109 123 99-0626 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 109 124 99-0856 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 111 125 99-1465 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 111 126 99-1468 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 111 127 99-1469 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 128 99-2226 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 108 129 99-2563 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 108,

109
130 99-3609 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

226 108,
109

131 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X

226 109 132 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
226 109 133 99-4310 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 109 134 99-4441 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 111 135 99-4774 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 109 136 99-4775 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 109 137 99-4791 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
226 108,

109
138 99-4805 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

226 108,
111

139 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X

226 109 140 99-4905 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas X
226 109 141 99-4911 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas X
226 108 142 99-5125 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 108 142 99-5121 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 109 145 99-5731 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 109 146 99-5733 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
226 108 147 99-8625 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 148 99-9002 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 149 99-9005 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 109 150 99-9007 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 109 151 99-9054 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
226 110 152 90-7724 LOCTITE 243 X



202

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0

227
114

227 NO�NÍ BRZDA - FUSSBREMSE - FOOT OPERATED BRAKE - FREIN Á PIED - FRENO DE PIE 227
1 2 3 4 5 6 7

227 114 1 13.227.001 Lamela pevná - Feste Scheibe - Fixed plate - Frein ferme - Plato sólido 4
227 114 1 78.227.006 Lamela pevná - Feste Scheibe - Fixed plate - Frein ferme - Plato sólido ND
227 114 2 13.227.002 Těleso brzdy - Bremskörper - Brake body - Corp de frein - Cuerpo del freno 2
227 114 2 78.227.014 Těleso brzdy - Bremskörper - Brake body - Corp de frein - Cuerpo del freno ND
227 114 3 13.227.010 Brzdová lamela s oblo�ením - Bremslamelle mit Belag - Brake disc with lining -

Plateau de frein avec la garniture - Disco de freno con revestimiento
8

227 114 3 70.227.020 Brzdová lamela s oblo�ením - Bremslamelle mit Belag - Brake disc with lining -
Plateau de frein avec la garniture - Disco de freno con revestimiento

X

227 114 3 78.227.010 Brzdová lamela s oblo�ením - Bremslamelle mit Belag - Brake disc with lining -
Plateau de frein avec la garniture - Disco de freno con revestimiento

ND

227 115 4 13.227.084 Odvzdu�ňovací �roub - Entlüftungsschraube - Bleeder screw - Vis de purge -
Tornillo de purgador de aire

2 M 12x1

227 115 5 13.227.087 Spojka pravé trubky - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1
227 115 5 13.227.088 Spojka pravé trubky - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor X
227 115 6 13.227.130 Trubka k levé brzdě -  Rohr zum linken Bremse - Tube to LH brake - Tube á

frein gauche - Tubo al freno izquierdo
1

227 115 6 78.226.130 Trubka k levé brzdě -  Rohr zum linken Bremse - Tube to LH brake - Tube á
frein gauche - Tubo al freno izquierdo

ND

227 115 7 13.227.140 Trubka k pravé brzdě -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake - Tube
á frein droite - Tubo al freno derecho

1

227 115 7 78.226.140 Trubka k pravé brzdě -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake - Tube
á frein droite - Tubo al freno derecho

X
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227
115

227 227
1 2 3 4 5 6 7

227 115 8 13.227.150 Trubka k pravé brzdě II -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake -
Tube á frein droit - Tubo al freno derecho

1

227 115 8 78.226.150 Trubka k pravé brzdě II -  Rohr zum rechten Bremse - Tube to RH brake -
Tube frein droit - Tubo al freno derecho

X

227 115 9 6711-2636 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
227 115 10 6911-2620 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichsvorrichtung - Pressure compensator -

Compensateur de pression - Compensador de presión
1

227 115 10 6911-2607 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichsvorrichtung - Pressure compensator -
Compensateur de pression - Compensador de presión

1 X

227 115 11 6911-2619 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 8
227 114 12 78.227.054 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 2
227 114 12 7011-2716 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón X
227 114 13 7011-2717 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 2
227 114 13 7011-2747 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
227 114 14 7011-2768 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 2
227 114 14 7011-2718 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
227 114 15 78.227.007 Tlačný disk - Druckscheibe - Pressure disc - Disque á pression - Disco de

presión
*

227 115 16 78.225.013 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 1
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228
116

228 OVLÁDÁNÍ VZDUCHOVÝCH BRZD - BETÄTIGUNG DER LUFTBREMSEN - AIR BRAKES CONTROL -
COMMANDE DES FREINS Á AIR - MANDO DE LOS FRENOS DE AIRE

228

1 2 3 4 5 6 7
228 116 1 5711-2743 Pru�ina vněj�í - Äussere Feder - Outer spring  - Ressort extérieur - Resorte

exterior
1

228 116 2 6711-2634 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
228 116 3 6911-2621 Těleso vyrovnávače - Körper des Druckaugleichers - Compensator body -

Corps de compensateur - Cuerpo del compensador
1

228 116 3 6911-2608 Těleso vyrovnávače - Körper des Druckaugleichers - Compensator body -
Corps de compensateur - Cuerpo del compensador

X

228 116 4 6911-2609 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
228 116 5 6911-2622 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
228 116 6 6911-6805 Vidlice úplná - Vollst. Gabel - Fork assy - Fourchette complet - Horquilla

completo
1

228 116 7 6911-6808 Tlačný kolík - Druckshift - Pressure pin - Goupille á pression - Pasador de
presión

1

228 116 8 6911-6810 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
228 116 8 7011-6832 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
228 116 9 6911-6813 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
228 116 10 6911-6820 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
228 116 11 6911-6823 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 1
228 116 12 6911-6834 Vidlice levá - Linke Gabel - LH fork - Fourchette gauche - Horquilla izquierda 1
228 116 13 6911-6837 �roub s okem - Schraube mit Öse - Eye bolt - Vis á  oeillet - Tornillo con ojal 1
228 116 14 7011-6830 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichvorrichtung - Pressure compensator -

Compensateur de pression - Compensador de presión
1 sk.238
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229
117

229 VZDUCHOVÉ BRZDY 1. A 2. HADICOVÉ PRO VLEČNÉ VOZY - DRUCKLUFTBREMSEN 1. UND 2.
SCHLAUCHARTIC FÜR ANHÄNGER - PRESSURE AIR BRAKES 1. AND 2. HOSE TYPE FOR TRAILERS -
FREINS Á AIR D'UNE ET DE DEUX FLEXIBLES POUR LES REMORQUES - FRENOS DE AIRE DE UNA Y DE
DOS MANGUERAS PARA REMOLQUES

229

1 2 3 4 5 6 7
229 117 1 6911-6808 Tlačný čep - Druckbolzen - Pressure pin - Axe de pression - Perno de presión 1
229 117 2 6911-6813 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
229 117 3 6911-6820 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
229 117 4 7011-2106 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
229 117 5 7011-2107 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
229 117 6 7011-6830 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichvorrichtung - Pressure compensator -

Compensateur de pression - Compensador de presión
1 sk.238

229 117 6 7011-6809 Vyrovnávač tlaku - Druckausgleichvorrichtung - Pressure compensator -
Compensateur de pression - Compensador de presión

X

229 117 7 78.228.006 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1
229 117 8 78.229.001 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
229 117 9 78.229.004 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
229 117 10 78.229.005 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
229 117 11 78.229.006 Táhlo ventilu - Ventilzugstange - Valve tie rod - Tringle de la soupape - Tirante

de la válvula
1

229 117 12 78.229.010 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
sk. 238 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 238 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 238 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the
group 238 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 238 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 238
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231
118

231 RUČNÍ BRZDA - HANDBREMSE - HAND BRAKE - FREIN Á MAIN - FRENO DE MANO 231
1 2 3 4 5 6 7

231 118 1 5511-2706 Pru�ina  - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
231 118 2 6911-2759 Spínací kolík - Verkoppelungsstift - Pinned connection - Goupille complense -

Perno acoplador
1

231 118 3 6911-6829 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5
231 118 4 78.231.001 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
231 118 5 78.231.004 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
231 118 6 78.231.006 Západka - Klinke - Catch - Doigt d�encliquentage - Trinquete 1
231 118 7 78.231.009 Páka ruční brzdy úplná - Vollst. Handbremshebel - Hand brake lever assy -

Levier de frein á main complet - Palanca del freno de mando completo
1

231 118 8 78.231.012 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
231 118 9 78.231.100 Bovden ruční brzdy úplný - Vollst. Bowden - Bowden assy - Bowden complet -

Bowden completo
1

231 118 9 78.231.020 Bovden ruční brzdy úplný - Vollst. Bowden - Bowden assy - Bowden complet -
Bowden completo

X

231 118 10 78.231.023 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

2

231 118 11 78.231.024 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 sk.228
231 118 12 78.231.030 Hřídel brzdy úplný - Vollst. Bremswelle - Brake shaft assy - Arbre de frein

complet - Árbol de freno completo
1

231 118 13 78.231.034 Knoflík - Knopf - Button - Bouton - Botón 1
231 118 14 78.231.038 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
231 118 15 78.231.040 Táhlo s vidlicí - Zugstange  mit Gabel - Tie rod with fork - Tringle avec

fourchette - Tirante con horquilla
2

231 118 16 78.231.046 Matice výkyvná - Schwingmutter - Swinging nut - Ecrou flottante - Tuerca de
tiro pivotante

1

sk. 228 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 228,229 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 228,229 wird nicht montiert - Not mounted when
simultaneously the group 228,229 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 228,229 - No se monta en caso del montaje simultaneo del
grupo 228,229
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234
120

234 VZDUCHOVÉ ZAŘÍZENÍ PRO OVLÁDAČE - LUFTEINRICHTUNG FÜR BETÄTIGUNGS-STELLER - AIR
EQUIPMENT FOR OPERATING DEVICES - DISPOSITIFS D'AIR POUR LES COMMUTATEURS DE
COMMANDE - DISPOSITIVOS DE AIRE PARA LOS CONMUTADORES DE MANDO

234

1 2 3 4 5 6 7
234 121 1 6911-6850 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
234 120 1 6911-6831 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo X
234 120,

121
1a 4911-6850 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 2 5711-6807

234 120,
121

1a 6911-6850 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1 53.234.901

234 121 2 53.234.901 Regulátor tlaku - Druckregler - Pressure regulator - Régulateur de pression -
Regulador de la presión

1 GRAU 7,35 bar    sk.236

234 121 2 78.234.903 Regulátor tlaku - Druckregler - Pressure regulator - Régulateur de pression -
Regulador de la presión

X

234 120 3 5711-6807 Regulátor tlaku - Druckregler - Pressure regulator - Régulateur de pression -
Regulador de la presión

1 o

234 120
121

4 6911-6828 Dvojité hrdlo - Doppelstutzen - Dual connector - Tubulure double - Tubuladura
doble

2

234 120-
122

5 6911-6829 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 M 22x1,5

234 122 7 6911-6839 Vypou�těcí ventil - Ablassventil - Drain valve - Clapet de vidange - Válvula de
purga

1

234 121 8 6911-6842 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
234 122 9 78.234.006 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 2 o xx
234 121 10 78.234.008 Dr�ák regulátoru tlaku - Druckreglerhalter - Pressure regulator holder -

Support du régulateur de pression  - Porta regulador de presión
1 sk.236

234 122 11 78.234.014 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1 o
234 122 12 78.234.016 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 o  xxx
234 122 13 78.234.017 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 2 o
234 122 14 78.234.018 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2 o
234 120 15 78.234.022 Dr�ák regulátoru tlaku - Druckreglerhalter - Pressure regulator holder -

Support du régulateur de pression - Porta regulador de presión
1 o

234 120 16 78.234.030 Trubka k regulátoru tlaku - Rohr zum Druckregler - Pipe to pressure regulator
- Tube au régulateur de pression - Tubo hasta el regulador de presión

X   sk.236

sk.236 - Montuje se se skupinou 236 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 236- Mounted in case the group 236 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 236 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 236
5711-6807 - Montuje se při současné montá�i součásti 5711-6807 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 5711-6807 - Mounte in case the part 5711-
6807  has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 5711-6807
53.234.901 - Montuje se při současné montá�i souč. 53.234.901 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 53.234.901 - Mounte in case the part
53.234.901   has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 53.234.901
xx - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 235 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 235 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the group
235 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 235 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 235
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234
121

234 234
1 2 3 4 5 6 7

234 120 17 78.234.040 Trubka ke vzduchojemu - Rohr zum Luftbehälter - Pipe de air reservoir - Tube
á reservoir á air - Tubo de tanque aire

1 o

234 121 18 78.234.070 Trubka k regulátoru tlaku - Rohr zum Druckregler - Pipe to pressure regulator
- Tube au régulateur de pression - Tubo hasta el regulador de presión

1 53.234.901

234 121 19 78.234.080 Trubka ke vzduchojemu - Rohr zum Luftbehälter - Pipe de air reservoir - Tube
á reservoir á air - Tubo de tanque aire

1 sk.236  53.234.901

234 121 19 78.234.090 Trubka ke vzduchojemu - Rohr zum Luftbehälter - Pipe de air reservoir - Tube
á reservoir á air - Tubo de tanque aire

1 xxx 53.234.901

234 120,
121

20 95-6804 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

7

234 122 21 97-2117 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

2 22x27 ČSN 02 9310.3

234 121 22 97-2186 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 22x27 ČSN 02 9310.2

234 120 24 99-0646 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 o M 8x80 ČSN 02 1101.29
234 122 25 99-1574 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 o  M 8x50 ČSN 02 1103.55
234 122 26 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 o   M 8 ČSN 02 1401.25
234 120,

121
27 99-4777 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 16 ČSN 02 1741.05

234 122 28 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 o   8 ČSN 02 1740.05
234 122 29 99-4807 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 3 10 ČSN 1740.05
234 121 30 99-8660 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 sk.236 M 8x70 ČSN 02 1103.55
234 122 31 99-9006 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 o  M 8x18 ČSN 02 1103.15
234 122 32 99-9027 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 10x20 ČSN 02 1103.15
234 120,

121
33 99-9082 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x45 ČSN 02 1103.15

234 120-
122

34 99-9206 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 o   8,4 ČSN 02 1751.05

xxx -  - Montuje se se skupinou 236+237 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 236+237 - Mounted in case the group 236+237  has been mounted too -
Monté en cas du montage simultané du groupe 236+237  - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 236+237
sk.236 - Montuje se se skupinou 236 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 236- Mounted in case the group 236 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 236 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 236
o - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 236 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 236 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the group 236
has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 236 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 236
53.234.901 - Montuje se při současné montá�i souč. 53.234.901 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 53.234.901 - Mounte in case the part
53.234.901   has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 53.234.901
o - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 236 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 236 wird nicht montiert - Not mounted when simultaneously the group 236
has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 236 - No se monta en caso del montaje simultaneo del grupo 236
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234
122
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235
123

235 VZDUCHOVÉ BRZDY PRO VLEČNÉ VOZY - DRUCKLUFTBREMSEN FÜR ANHÄNGER - PRESSURE AIR
BRAKES FOR TRAILERS - FREINS Á AIR POUR LES REMORQUES - FRENOS DE AIRE PARA
REMOLQURES

235

1 2 3 4 5 6 7
235 123 1 53.236.910 Spojovací hlavice se záklopkou - Anschlusskopf mit Klappe - Connection

head with safety cap - Tete d'accouplement avec clapet - Cabezal de
acoplamiento con válvula

1

235 123 1 13.236.902 Spojovací hlavice se záklopkou - Anschlusskopf mit Klappe - Connection
head with safety cap - Tete d'accouplement avec clapet - Cabezal de
acoplamiento con válvula

X

235 123 1 97-5262 Spojovací hlavice se záklopkou - Anschlusskopf mit Klappe - Connection
head with safety cap - Tete d'accouplement avec clapet - Cabezal de
acoplamiento con válvula

X

235 123 2 4611-6809 T spojka - T-Verbindungsstück - T-connector - Raccord en T - Racor en T 1
235 123 3 6911-6828 Dvojité hrdlo - Doppelstutzen - Dual connector - Tubulure double - Tubuladura

doble
2

235 123 3 4918-6804 Dvojité hrdlo - Doppelstutzen - Dual connector - Tubulure double - Tubuladura
doble

X

235 123 4 4918-6804 Dvojité hrdlo - Doppelstutzen - Dual connector - Tubulure double - Tubuladura
doble

2

235 123 5 6911-6822 Přepou�těcí ventil - Überlaufventil - By-pas valve - Soupape de tropplein -
Válvula by-pas

1

235 123 6 6911-6829 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 22x1,5
235 123 7 6911-6831 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1 BM 22x1,5
235 123 8 78.234.016 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
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236
124

236 VZDUCHOVÉ BRZDY 1. A 2. HADICOVÉ PRO VLEČNÉ VOZY - DRUCKLUFT-BREMSEN 1. UND 2.
SCHLAUCHARTIG FÜR ANHÄNGER - PRESSURE AIR BRAKES 1. AND 2. HOSE TYPE FOR TRAILERS -
FREINS Á AIR D'UNE ET DE DEUX FLEXIBLES POUR LES REMORQUES - FRENOS DE AIRE DE UNA Y DE
DOS MANGUERAS PARA REMOLQUES

236

1 2 3 4 5 6 7
236 127 1 13.236.001 Dr�ák redukčního a přepou�těcího ventilu - Halter des Reduzierventil und

Überlaufventil  - Holder of pressure reducing valve and by-pass valve - Support
d'réducteur de pressión et soupape de trop-plein - Soporte de válvula reductora
y válvula by-pass

1 o

236 124,
125

2 13.236.008 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 3

236 125 2 78.236.008 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador ND
236 125 3 13.236.010 Trubka k ovládacímu ventilu - Rohr zum Batätigungsventil - Tube to control

valve - Tube a la soupape de commande - Tubo a la válvula de mando
1

236 125 4 13.236.012 Konzola (spojovací hlavice červená) - Konsole - Bracket - Console - Consola 1 o
236 125 5 13.236.020 Trubka od elektromagnetického ventilu - Rohr vom Elektromagnetischen

Ventil - Tube from electromagnetic  valve - Tuyau de la soupape
électromagnétique - Tubo desde la válvula electromagnética

1 o
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236
125

236 236
1 2 3 4 5 6 7

236 124,
125

33 78.236.011 Konzola (spojovací hlavice �lutá) - Konsole - Bracket - Console - Consola 1

236 124 34 78.236.012 Konzola (spojovací hlavice červená) - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
236 124 35 78.236.013 Dr�ák redukčního a přepou�těcího ventilu - Halter des Reduzierventil und

Überlaufventil  - Holder of pressure reducing valve and by-pass valve - Support
d'réducteur de pressión et soupape de trop-plein - Soporte de válvula reductora
y válvula by-pass

1

236 124,
125

36 78.236.014 L spojka - L-Verbindungsstück - L-connector - Raccord en L- Racor en L 1

236 124,
125

37 78.236.015 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1

236 124 38 78.236.020 Trubka k ovládacímu ventilu - Rohr zum Batätigungsventil - Tube to control
valve - Tube a la soupape de commande - Tubo a la válvula de mando

1

236 126 39 78.236.021 Příruba - Flansch - Flange - Bride - Brida 1
236 126 40 78.236.022 Píst - Kolben- Piston - Piston - Pistón 1
236 126 41 78.236.023 Vlo�ka válce - Zylinderbuchse - Cylinder liner - Chemise - Camisa 1
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236
126

236 236
1 2 3 4 5 6 7

236 124,
125

42 78.236.034 T spojka - T-Verbindungsstück - T-connector - Raccord en T - Racor en T 1

236 124 43 78.236.035 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
236 124 44 78.236.040 Trubka od elektromagnetického ventilu - Rohr vom Elektromagnetischen

Ventil - Tube from electromagnetic  valve - Tuyau de la soupappe
électromagnétique - Tubo desde la válvula electromagnética

1

236 124 45 78.236.050 Trubka k elektromagnetickému ventilu - Rohr zum Elektromagnetischen
Ventil - Tube to electromagnetic  valve - Tuyau á la soupappe
électromagnétique - Tubo desde a la válvula electromagnética

1

236 125 45 13.236.040 Trubka k elektromagnetickému ventilu - Rohr zum Elektromagnetischen
Ventil - Tube to electromagnetic  valve - Tuyau á la soupappe
électromagnétique - Tubo desde a la válvula electromagnética

1 o

236 124,
125

46 78.236.060 Trubka k brzdovému ventilu - Rohr zum Bremsventil - Tube to brake valve -
Tuyau allant á la soupappe de frein - Tubo a la válvula de freno

1

236 124 47 78.236.070 Trubka k červené spojovací hlavici Z 7520-10540 - Rohr zum roten
Anschlusskopf - Tube to red connecting head - Tuyau a tete rouge
d'accouplement - Tubo al cabezal rojo de acoplamiento

1

236 124,
125

48 78.236.090 Trubka k brzdiči přívěsu - Rohr zum Anhänger-bremsventil - Tube to the
trailer brake valve - Tuyau vers le clapet freineur  de remorque - Tubo a la
válvula frenadora del remorque

1

236 124 49 78.236.100 Trubka ke �luté spojovací hlavici - Rohr zum gelben Anschlusskopf - Tube to
yellow connecting head - Tuyau a tete jaune d'accouplement - Tubo al cabezal
amarillo  de acoplamiento

1

236 124 50 78.236.110 Trubka ke kohoutu - Rohr zum Hahn - Tube to cock - Tuyau a robinet - Tubo
ale gife

1

236 124 51 78.236.120 Dr�ák vzduchojemu úplný - Vollst. Luftbehälter-Halter - Air reservoir holder
assy - Support du réservoir d�air complet - Porta tanque del aire completo

1

236 127 51 13.236.002 Dr�ák vzduchojemu úplný - Vollst. Luftbehälter-Halter - Air reservoir holder
assy - Support du réservoir d�air complet - Porta tanque del aire completo

1 o

236 126 52 78.236.901 Ochranný kryt - Schutzabdeckung - Protecting cover - Couvercle de protectión
- Cubierta de protección

1

236 126 53 78.236.902 Sítko - Sieb - Sieve - Tamis - Tamiz 2
236 126 54 78.236.903 Sítko - Sieb - Sieve - Tamis - Tamiz 1
236 126 55 78.236.904 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
236 126 56a 78.236.906 Vypou�těč - Ablasser - Drain plug - Déchargeur - Descargador
236 126 56 78.236.905 Spodek - Unterteil - Bottom-Part - Base - Fondo 1
236 126 57 78.236.907 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
236 126 58 78.236.908 Záklopka - Klappe - Safety valve - Clapet - Válvula 1
236 126 59 78.236.909 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
236 126 60 78.236.910 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 30x1,5
236 126 61 78.236.911 Sítko - Sieb - Sieve - Tamis - Tamiz 1

o - Pro přívod vzduchu hadicemi - Für den Lufrtzufuhr mit den Schlauche - For air hoses supply - Pour alimentación d'air par le tuyau flexible - Para entrada del aire con
las mangueras
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236
127

236 236
1 2 3 4 5 6 7

236 124
125

62 78.236.912 Redukční ventil - Reduzierventil - Pressure reducing valve - Réducteur de
pressión - Válvula reductora

1

236 124 63 53.236.912 Spojovací hlavice �lutá - Gelber Anschlusskopf - Yellow connection head -
Tete jaune d'accouplement - Cabezal amarillo de acoplamiento

1

236 125 63 78.236.913 Spojovací hlavice �lutá - Gelber Anschlusskopf - Yellow connection head -
Tete jaune d'accouplement - Cabezal amarillo de acoplamiento

X

236 124,
125

64 53.236.911 Spojovací hlavice červená - Roter Anschlusskopf - Red connection head -
Tete rouge d'accouplement - Cabezal rojo de acoplamiento

1

236 124,
125

64 78.236.914 Spojovací hlavice červená - Roter Anschlusskopf - Red connection head -
Tete rouge d'accouplement - Cabezal rojo de acoplamiento

X

236 124 65 78.236.915 Uzavírací kohout - Absperrhahn - Shut-off cock - Robinet de fermeture - Grife
de cierre

1

236 124 66 78.236.916 Brzdič přívěsu - Anhängerbremsventil - Trailer brake valve - Tlapet freineur  de
remorque - Válvula frenadora del remorque

1

236 125 67 78.298.003 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
236 124,

125
68 78.298.008 Trubka výfuku - Auspuffrohr - Exhaust tube - Tuyau d'echappement - Tubo de

escape
1

236 124,
125,
127

69 97-2117 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4 22x27 ČSN 02 9310.8

236 126 71 97-2119 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

1 30x38 ČSN 02 9310.8

236 125,
126

73 97-2129 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4 12x16 ČSN 02 9310.8

236 124 74 97-2145 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

ND

236 124,
125

75 97-2383 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 8

236 125 76 97-2467 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 6 ČSN 13 7993.22
236 126 77 97-4455 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1 U 22x34 ČSN 02 9260.3
236 127 78 97-5242 Vzduchojem - Luftbehälter - Air reservoir - Réservoir d�air - Tanque del aire 1 20 litrů ČSN 30 3571.0
236 127 78 97-5243 Vzduchojem - Luftbehälter - Air reservoir - Réservoir d�air - Tanque del aire 1 20 litrů CE 1 MPa
236 124 79 97-5254 Vzduchojem - Luftbehälter - Air reservoir - Réservoir d�air - Tanque del aire 1 30 litrů
236 124 80 97-5262 Spojovací hlavice se záklopkou - Anschlusskopf mit Klappe - Connection

head with safety cap - Tete d'accouplement avec clapet - Cabezal de
acoplamiento con válvula

1

236 126 81 99-0856 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x85 ČSN 02 1101.59
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237
129

237 VZDUCHOVÉ BRZDY DVOUHADICOVÉ PRO VLEČNÉ VOZY - DRUCKLUFT-BREMSEN 2. SCHLAUCHARTIG
FÜR ANHÄNGER - PRESSURE AIR BRAKES 2. HOSE TYPE FOR TRAILLERS - FREINS Á AIR DE DEUX
FLEXIBLES POUR LES REMORQUES - FRENOS DE AIRE DE DOS MANGUERAS PARA REMOLQUES

237

1 2 3 4 5 6 7
237 129 1 13.236.002 Dr�ák vzduchojemu úplný - Vollst. Luftbehälter-Halter - Air réservoir holder

assy - Support du reservoir d'air complet - Porta tanque del aire completo
1

237 129 1 78.236.120 Dr�ák vzduchojemu úplný - Vollst. Luftbehälter-Halter - Air réservoir holder
assy - Support du reservoir d'air complet - Porta tanque del aire completo

ND

237 129 2 13.236.012 Konzola (spojovací hlavice červená) - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
237 129 2 78.236.012 Konzola (spojovací hlavice červená) - Konsole - Bracket - Console - Consola ND
237 129 3 13.236.020 Trubka od elektromagnetického ventilu - Rohr vom Elektromagnetischen

Ventil - Pipe from electromagnetic  valve - Tube a la soupappe
électromagnetique - Tubo desde la válvula electromagnetica

1

237 129 3 78.236.040 Trubka od elektromagnetického ventilu - Rohr vom Elektromagnetischen
Ventil - Pipe from electromagnetic  valve - Tube a la soupappe
électromagnetique - Tubo desde la válvula electromagnetica

ND

237 129 4 13.236.040 L spojka - L-Verbindungsstück - L-connector - Raccord en L- Racor en L 5
237 129 4 78.236.007 L spojka - L-Verbindungsstück - L-connector - Raccord en L- Racor en L ND
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238
130

238 HYDRAULICKÉ BRZDY PŘÍVĚSU - HYDRAULIKBREMSE FÜR ANHÄNGER - HYDRAULIK TRAILER
BRAKES - HYDRAULIQUE FREINS POUR LE REMORQUES - FRENOS DE HIDRÁULICO DE REMOLQUES

238

1 2 3 4 5 6 7
238 131 1 10.413.007 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1 JS 12/N 18x1,5
238 131 2 6711-2617 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
238 131 3 6711-2634 Závěrný �roub I - Verschlusschraube - Lock bolt - Vis   d'opturation - Tornillo 1
238 131 4 6911-2609 Pístek - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
238 131 5 6911-2610 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
238 131 6 6911-2621 Těleso vyrovnávače - Körper des Druckausgleichers - Compensator body -

Corps de compensateur - Ceurpo del compensador
1

238 131 7 6911-2622 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 4
238 131 8 7011-6831 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
238 131 9 7011-6832 Závěrný �roub I - Verschlusschraube - Lock bolt - Vis   d'opturation - Tornillo 1
238 131 10 7211-7402 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1 DN 10/13
238 131 11 7211-7411 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 2 JS 15
238 131 12 7211-7414 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
238 131 13 7211-7420 Vyrovnávač tlaku úplný - Vollst. Druckausgleichs-vorrichtung - Pressure

compensator assy - Compensateur de pression complet - Compensador      de
presión

1 sk.227

238 131 15 7211-7440 Rychlospojka - Schnellkupplung - Quick coupling - Raccord rapide -
Acoplamiento rápido

1 TF VF 7/1815 M

238 131 14 7211-7430 Vyrovnávač tlaku úplný - Vollst. Druckausgleichs-vorrichtung - Pressure
compensator assy - Compensateur de pression complet - Compensador
de presión

1 sk.228,229

238 130 16 78.238.008 Přípojka oboustranná - Einstellbares Anschlusstück - Adjustable connector -
Raccord ajustable - Racorde

1 DN 10/13

238 131 17 78.230.003 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador X
238 131 18 78.238.001 Konzola brzdového ventilu - Konsole des Bremsventils - Bracket of brake

valve - Console ventile de frein - Consola de la válvula de freno
1

sk.227 - Montuje se se skupinou 227 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 227- Mounted in case the group 227 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 227 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 227
sk.228,229 - Montuje se se skupinou 228,229  - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 228,229 - Mounted in case the group 228,229 has been mounted
too - Monté en cas du montage simultané du groupe 228,229 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 228,229
sk.236 - Montuje se se skupinou 236 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 236- Mounted in case the group 236 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 236 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 236
sk.420 - Montuje se se skupinou 420 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 420- Mounted in case the group 420 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 420 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 420
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238
131

238 238
1 2 3 4 5 6 7

238 131 19 78.238.015 Panel rychlospojky - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1 sk.236
238 131 20 78.238.030 Potrubí �B� k rychlospojce - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1
238 131 21 78.238.040 Potrubí přívodu �P� - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1 sk.420
238 131 22 78.238.050 Potrubí víka hydrauliky �N� - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1
238 131 23 78.238.060 Potrubí odpadu �R� - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1
238 131 24 78.238.090 Brzdové potrubí �Y� - Rohr - Pipe - Tube - Tubo 1
238 131 24 78.238.080 Brzdové potrubí �Y� - Rohr - Pipe - Tube - Tubo X
238 131 25 78.238.119 Konzola brzdového ventilu úplná - Vollst. Konsole des Bremsventils - Bracket

of brake valve assy - Console ventile de frein complet - Consola de la válvula de
freno completo

1

238 131 26 78.238.901 Brzdový ventil - Bremsventil - Brake valve - Soupape de frein - Válvula de
freno

1 BOSCH

238 131 27 78.406.004 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 13
238 131 28 78.407.006 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1 13
238 131 28a 78.415.107 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1 13
238 131 29 78.415.122 �roub Z 7520, 8520, 9520 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 13
238 131 30 78.800.118 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
3 PKU 19,7x27x2

238 131 31 93-0706 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 18x1,5
238 131 32 93-1980 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 3 19x15
238 131 33 97-2181 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
X

238 131 34 97-2185 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

3 18x24 ČSN 02 9310.2

238 131 35 97-2473 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 13 ČSN 13 7993.22
238 131 36 97-4087 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 ∅ 19 H
238 131 37 97-4390 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 25x21 ČSN 02 9280
238 131 38 97-5092 Přívodní �roub - Zuleitungschraube - Supply hollow screw - Vis

creuse d� alimentation - Tornillo hueco alimentador
X

238 131 39 99-3641 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 8 ČSN 02 1401.55
238 131 40 99-4440 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8,4 ČSN 02 1782.19
238 131 41 99.4506 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.09
238 131 42 99-8659 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x65 ČSN 02 1101.15
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245
133

245 ZÁVA�Í ZADNÍCH KOL - BELASTUNGSGEWICHTE DER HINTERRÄDER - REAR WHEEL BALLAST
WEIGHTS - GUEUSES POUR ROUES ARRIERE - PESOS ADICIONALES DE LAS RUEDAS TRASERAS

245

1 2 3 4 5 6 7
245 133 1 10.245.001 Záva�í zadní základní - Hinteres Grundgewicht - Rear basic weights - Gueuses

arriére fondamentales - Pesos traseros básicos
2

245 133 2 10.245.008 �roub (2+10) - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 12x1,5x200 ČSN 02 1201.59
245 133 2 10.245.010 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
245 133 3 10.245.019 Záva�í zadních kol (2+10) - Balastungsgewichte der Hinterräder - Rear wheel

ballast  weights - Gueuses pour roues arriére  - Pesos adicionales de las ruedas
traseras

1

245 133 3 10.245.589 Záva�í zadních kol (2+10) - Balastungsgewichte der Hinterräder - Rear wheel
ballast  weights - Gueuses pour roues arriére  - Pesos adicionales de las ruedas
traseras

1 JD

245 133 4 78.245.001 Záva�í zadní základní - Hinteres Grundgewicht - Rear basic weights - Gueuses
arriére fondamentales - Pesos traseros básicos

2

245 133 5 78.245.003 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8
245 133 6 78.245.008 �roub (2+6) - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 12x1,25x150 ČSN 02 1201.59
245 133 6 78.245.010 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
245 133 7 78.245.012 Záva�í zadní - Hinteres Gewicht - Rear ballast  weight - Gueuse arriére - Peso

trasero
8
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246
134

246 ZÁVAŽÍ PŘEDNÍ NÁPRAVY POD RÁMEM - VORDERACHSENBELASTUNGSGEWICHTE UNTER RAHMEN -
FRONT AXLE BALLAST WEIGHTS UNDER FRAME - GUEUSES DE L'ESSIEU AVANT SOUS LE CADRE -
PESOS ADICIONALES DEL EJE DELANTERO DEBAJO DEL BASTIDOR

246

1 2 3 4 5 6 7
246 134 1 78.246.003 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
246 134 2 78.246.008 Šroub předního závaží - Schraube der Vorderbelastungsgewichte - Front

ballast weights bolt - Vis des gueuses avant - Tornillo de los pesos delanteros
adicionales

2

246 134 2 78.246.010 Šroub předního závaží - Schraube der Vorderbelastungsgewichte - Front
ballast weights bolt - Vis des gueuses avant - Tornillo de los pesos delanteros
adicionales

X

246 134 3 78.246.011 Závaží základní pod rámem - Grundbelastungsgewichte unter Rahmen - Basic
ballast weights under frame - Gueuses fondamentales sous le cadre - Pesos
adicionales básico debajo del bastidor

1

246 134 4 78.246.012 Závaží pod rámem - Belastungsgewichte unter Rahmen - Ballast weights under
frame - Gueuses sous le cadre - Pesos adicionales debajo del bastidor

3

246 134 5 99-4793 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 14 ČSN 02 1741.09
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247
136

247 ZÁVA�Í PŘEDNÍ NÁPRAVY PŘED RÁMEM       Z 7520-9540 � VORDERACHSEN-BELASTUNGSGEWICHTE
VOR DEM RAHMEN - FRONT AXLE BALLAST WEIGHTS IN FRONT OF THE FRAME - GUEUSES DE
L'ESSIEU DEVANT SOUS LE CADRE - PESOS ADICIONALES DEL EJE DELANTERO DELANTE DEL
BASTIDOR

247

1 2 3 4 5 6 7
247 136 1 78.246.003 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
247 136 2 78.247.007 Záva�í před rámem základní - Grundbelastungsgewichte vor dem Rahmen -

Basic ballast weights in front of the frame - Gueuses fondamentales devant le
cadre - Pesos adicionales básico delante del bastidor

1

247 136 3 78.247.011 Záva�í před rámem - Belastungsgewichte vor dem Rahmen - Ballast weights in
front of the frame - Gueuses devant  le cadre - Pesos adicionales delante del
bastidor

2

247 136 4 78.280.070 Přední hák - Vorderes Haken - Front hook - Crochet avant - Gancho delantero 1
247 136 5 99-0840 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 12x1,5x150 ČSN 02 1101.19
247 136 6 99-4793 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 14 ČSN 02 1741.09
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248
137

248 ZÁVA�Í PŘEDNÍ NÁPRAVY PŘED RÁMEM - VORDERACHSENBELASTUNGSGEWICHTE VOR DEM
RAHMEN - FRONT AXLE BALLAST WEIGHTS IN FRONT OF THE FRAME - GUEUSES DE L�ESSIEU AVANT
DEVANT LE CADRE - PESOS ADICIONALES DEL EJE DELANTERO DELANTE DEL BASTIDOR

248

1 2 3 4 5 6 7
Nemontuje se při současné montá�i skupiny 135 - Bei gleichzeitiger
Montage der  Gruppe 135 wird nicht montiert - Not mounted when
simultaneously the group 135 has been mounted - No se monté en cas du
montage simultané du groupe 135 - No se monta en caso del montaje
simultaneo del grupo 135

248 137 1 78.246.008 �roub předního záva�í - Schraube der Vorder-belastungsgewichte - Front
ballast weights bolt - Vis des gueuses avant - Tornillo de los pesos adicionales
delanteros

2 (1+5)

248 137 1 78.246.010 �roub předního záva�í - Schraube der Vorder-belastungsgewichte - Front
ballast weights bolt - Vis des gueuses avant - Tornillo de los pesos adicionales
delanteros

X

248 137 2 10.248.000 Záva�í před rámem celek - Vollst. Belastungsgewichte vor dem Rahmen -
Ballast weights in front of the frame assy - Gueuses devant  le cadre complet -
Pesos adicionales delante del bastidor completo

1 (1+7)

248 137 3 78.248.020 Přední hák II - Vorderes Haken - Front hook - Crochet avant - Gancho
delantero

1 (1+5)

248 137 4 78.246.003 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
248 137 5 10.248.008 �roub předního záva�í - Schraube der Vorderbela-stungsgewichte - Front

ballast weights bolt - Vis des gueu-ses avant - Tornillo de los pesos adicionales
delanteros

2 (1+7)

248 137 5 10.248.010 �roub předního záva�í - Schraube der Vorder-belastungsgewichte - Front
ballast weights bolt - Vis des gueuses avant - Tornillo de los pesos adicionales
delanteros

X

248 137 6 78.247.007 Záva�í základní před rámem - Grundbelastungsgewichte vor dem Rahmen -
Basic ballast weights in front of the frame - Gueuses fondamentales devant le
cadre - Pesos adicionales básico delante del bastidor

1

248 137 7 78.247.011 Záva�í před rámem - Belastungsgewichte vor dem Rahmen - Ballast weights in
front of the frame - Gueuses devant  le cadre - Pesos adicionales delante del
bastidor

5

248 137 7 78.247.011 Záva�í před rámem - Belastungsgewichte vor dem Rahmen - Ballast weights in
front of the frame - Gueuses devant  le cadre - Pesos adicionales delante del
bastidor

7

248 137 8 10.248.020 Přední hák III - Vorderes Haken - Front hook - Crochet avant - Gancho
delantero

1 (1+7)

248 137 9 78.248.000 Záva�í před rámem celek - Vollst. Belastungsgewichte vor dem Rahmen -
Ballast weights in front of the frame assy - Gueuses devant  le cadre complet -
Pesos adicionales delante del bastidor completo

1 (1+5)

248 137 10 99-4793 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 14 ČSN 02 1741.09
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249
139

249 ZÁVA�Í PŘEDNÍHO TŘÍBODOVÉHO ZÁVĚSU - GEWICHTE DER VORDEREN DREIPUNKTAUFHÄNGUNG -
THREE-POINT FRONT SUSPENSION WEIGHTS - POIDS DE L'ATTELAGE TROIS POINTS AVANT - PESOS
DEL ENGANCHE DELANTERO DE TRES PUNTOS (13.249.000/2)

249

1 2 3 4 5 6 7
249 139 1 13.249.001 Záva�í - Gewicht - Ballast weight - Gueuse - Peso adicional 16
249 139 2 13.249.005 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
249 139 3 13.249.007 Nosník záva�í - Zusatzgewichtsträger - Ballast weight carrier - Poutre de

gueuses -Viga de contrapesos
1

249 139 3 13.249.010 Nosník záva�í - Zusatzgewichtsträger - Ballast weight carrier - Poutre de
gueuses -Viga de contrapesos

X

249 139 4 99-3560 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 42x3 ČSN 02 1401.19
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250
140

250 NORMÁLNÍ VÝSTROJ A NÁHRADNÍ DÍLY - NORMALE AUSRÜSTUNG UND ERSATZTEILE - STANDARD
EQUIPMENT AND SPARE PARTS - ÉQUIPEMENT SÉRIE ET PIÉCES DÉTACHÉES - EQUIPO CORRIENTE
DEL TRACTOR Y PIEZAS DE REPUESTO

250

1 2 3 4 5 6 7
250 140 1 6911-8501 Výstra�ný trojúhelník - Dreieck-Warnschild - Warning triangle - Triangle de

signalisation - Triángulo de aviso
1

250 141 2 6911-8502 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 24x27
250 140 3 6911-8503 �roubovák - Schraubenzieher - Screw driver - Tournevis - Destornillador 1 8x150
250 140 4 6911-8507 Kří�ový �roubovák - Kreuzschraubenzieher - Gross screw driver - Tournevis -

Destornillador
X

250 141 5 6911-8511 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Llave 1 24x27
250 140 6 6911-8551 Hadice k odvzdu�nění brzd - Bremsen-Entlüftungsschlauch - Brake system

bleeding hose - Tuyau pour désaérage des freins - Manguera para desaeración
de los frenos

X

250 141 7 6911-8552 Hydraulický zvedák s pákou pro 5 MPa - Hydraulischer Wagenheber für 5
MPa mit  Hebel  - Hydraulic jack for    5 MPa with lever - Élévateur hydraulique
pour 5 MPa avec levier - Gato hidráulico capacidad 5 MPa con palanca

1

250 141 7 78.250.901 Hydraulický zvedák s pákou pro 5 MPa - Hydraulischer Wagenheber für 5
MPa mit  Hebel  - Hydraulic jack for    5 MPa with lever - Élévateur hydraulique
pour 5 MPa avec levier - Gato hidráulico capacidad 5 MPa con palanca

X

250 141 00 6911-8555 Měřič tlaku vzduchu - Reifendruckmesser - Tyre pressure gauge - Contrôleur
de la pression de gonflage -Medidor de la pressión en neumático

X

250 141 8 78.009.056 Vstřikovací trubka rovná - Gerades Einspritzrohr - Straight injection pipe -
Tube d'injection - Tubo de inyección  recto

1

250 140 9 78.009.092 Vstřikovací ventil - Einspritzventil - Injection valve - Soupape d�injection -
Válvula de inyección

1 VA 76 S 160 2690

250 141 10 78.250.001 Úchytka - Klinke - Clamp - Attache - Sujeción X
250 141 11 78.250.004 Podlo�ka zvedáku - Heberbodenplatte - Lifting jack rest - Cale sous le cric -

Arandela para gato
X
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250
141

250 250
1 2 3 4 5 6 7

250 140 12 78.250.009 Montá�ní páky - Montagehebels - Mounting levers - Levier de montage -
Palancas de montaje

X

250 140 13 78.250.011 Vlo�ka Z 7520,8520,9520 - Einlage - Insertion piece - Piéce intercalée - Pieza
intercalada

1 19x24

250 141 14 78.250.020 Dr�ák SPZ - Halter - Holder - Support - Soporte X
250 141 15 16.250.009 Sada �árovek do osvětlovacích těles - Glühlampensatz für

Beleuchtungskörper - Lamp set for lighting bodies - Jeu de lampes pour les
corps d'éclairage - Juego de lámparas par los cuerpos de alumbrado

1

250 141 15 78.250.029 Sada �árovek do osvětlovacích těles - Glühlampensatz für
Beleuchtungskörper - Lamp set for lighting bodies - Jeu de lampes pour les
corps d'éclairage - Juego de lámparas par los cuerpos de alumbrado

X

250 140 16 78.250.040 Obal na nářadí - Werkzeugverpackung - Wrapping for tools - Emballage pour
les outils - Embalaje para herramientas

X

250 140 00 78.250.049 Obal s nářadím - Werkzeugverpackung samt Werkzeuge - Wrapping with tools
- Emballage avec les outils - Embalaje con herramientas

X

250 140 18 95-8506 Montá�ní páka krat�í - Kürzerer Montagehebel - Mounting lever, short - Levier
de montage, court - Palanca de montaje corta

1

250 140 19 95-8507 Montá�ní páka del�í - Längerer Montagehebel - Mounting lever, long - Levier
de montage long - Palanca de montaje larga

1

250 140 20 95-9010 Vodní ventil - Wasserventil - Water filling valve - Valve   á eau - Válvula de
aqua

1

250 140 21 95-9014 Hadice k plnění pneumatik  - Schlauch für Reifenfüllung - Tyre air filling hose -
Tuyau de gonflage des pneus - Manguera para llenar los neumáticos con aire

1

250 140 22 97-2891 Mazací lis - Schmierpresse - Grease gun - Presse de graissage - Prensa de
engrase

X

250 141 23 97-6906 Pojistka - Sicherung - Fuse - Fusible - Fusible 5 15A
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255
143

255 PEDÁLY - FUSSHEBEL - PEDALS - PÉDALES - PEDALES 255
1 2 3 4 5 6 7

255 145 1 13.255.008 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
255 145 1 13.225.006 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
255 145 2 13.255.003 Konzola spojkového pedálu - Kupplungspedalkonsole - Clutch pedal bracket -

Console de la pédale d'embrayage - Consola del pedal de embrague
1

255 145 2 7011-2703 Konzola spojkového pedálu - Kupplungspedalkonsole - Clutch pedal bracket -
Console de la pédale d'embrayage - Consola del pedal de embrague

ND

255 145 3 13.255.004 Dr�ák pru�iny spojky - Halter der Kupplungsfeder - Clutch spring  holder -
Support de ressort de l'embrayage - Soporte de resorte del embrague

1

255 145 4 13.255.005 Pedál spojky - Kupplungspedal - Clutch pedal - Pédale de l�embrayage - Pedal
de embrague

1

255 145 5 13.255.006 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
255 145 6 13.255.007 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de rappel - Resorte

reversible
ND

255 145 7 13.255.011 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de rappel - Resorte
reversible

1

255 143 8 13.255.012 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
255 143,

144
8 78.225.044 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

255 143,
144

8 78.255.044 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

255 143,
144

9 13.255.014 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

255 143,
144

9 78.255.027 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

255 145 10 13.255.014 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
255 145 10 78.255.027 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
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255
144

255 255
1 2 3 4 5 6 7

255 143 11 5911-3517 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
255 143,

144
12 5911-5257 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
4

255 145 13 6911-2705 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 10
255 145 14 6911-2749 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND
255 143,

144
15 6911-2768 Stavitelná pístnice - Einstellbares Kolbenstange - Adjustable piston rod - Tige

de piston ajustable - Biela de pistón ajustable
2

255 143,
144

15 78.225.021 Stavitelná pístnice - Einstellbares Kolbenstange - Adjustable piston rod - Tige
de piston ajustable - Biela de pistón ajustable

X

255 143,
144

16 6911-2769 Čep pístnice - Kolbenstangenbolzen - Piston rod pin - Axe de tige de la piston -
Perno de la biela

2

255 145 17 7011-2704 Hřídel spojkového pedálu - Kupplungspedalwelle - Clutch pedal shaft - Arbre
de la pédale d'embrayage - Árbol del pedal de embrague

1

255 145 18 7011-2705 Pístní tyč - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón ND
255 145 19 7011-2706 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND



239

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0
255
145

255 255
1 2 3 4 5 6 7

255 143,
144

20 7011-2733 Konzola brzdových pedálů - Konsole des Bremspedals - Brake pedals bracket
- Console de pédales de frein - Consola de los pedales de freno

2

255 143,
144

21 7011-2734 Hřídel brzdových pedalů - Bremspedalswelle - Brake pedals shaft - Arbre des
pédales de frein - Árbol de los pedales de freno

2

255 143,
144

22 7011-2736 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 2

255 143,
144,
145

23 7011-2737 Seřizovací matice - Stellmutter - Adjusting nut - Ecrou de réglage - Tuerca de
ajuste

2

255 145 24 7011-2742 Dr�ák pru�iny spojky - Halter der Kupplungsfeder - Clutch spring  holder -
Support de ressort de l'embrayage - Soporte de resorte del embrague

ND

255 144 25 78.225.008 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
255 144 26 78.225.030 Trubka k levému válci - Rohr zum linken Bremszylinder - Tube to the left

cylinder - Tube pour cylindre de frein gauche - Tubo al cilindro izquierdo
1

255 144 27 78.225.040 Trubka k pravému válci - Rohr zum rechten Bremszylinder - Tube to the right
cylinder - Tube pour cylindre de frein droite - Tubo al cilindro derecho

1

255 147 28 78.255.130 Dr�ák úplný - Vollst. Halter - Holder assy - Support complet - Soporte completo 1
255 147 28 78.225.130 Dr�ák úplný - Vollst. Halter - Holder assy - Support complet - Soporte completo X
255 147 29 78.255.140 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle Arandela 2
255 147 29 78.225.140 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle Arandela X
255 143,

144
30 78.225.902 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 4

255 145 31 78.255.001 Pedál spojky - Kupplungspedal - Clutch pedal - Pédale de l�embrayage - Pedal
de embrague

X
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255
146

255 255
1 2 3 4 5 6 7

255 145 31 78.255.065 Pedál spojky - Kupplungspedal - Clutch pedal - Pédale de l�embrayage - Pedal
de embrague

ND

255 143,
144

32 78.255.002 Pedál brzdy vnitřní - Innenbremspedal - Inner brake pedals - Pédale de frein
intérieure - Pedal interior de freno

1

255 143,
144

33 78.255.003 Pedál brzdy vněj�í - Äussenbremspedal - Outer brake pedal - Pédale de frein
extérieure - Pedal exterior de freno

1

255 145 34 78.255.004 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND
255 145 35 78.255.005 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1 ooo
255 147 36 78.255.007 Vázací páska - Bindungsband - Binding band - Bande    d' attachement - Banda

de atado
3

255 143,
144

37 78.255.012 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de rappel - Resorte
reversible

2

255 143,
144

38 78.255.028 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2

255 143,
144

38 78.255.020 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación X

255 143
146

39 78.255.045 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro completo

X

255 144 39a 78.226.059 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro completo

2

255 144 39a 78.256.059 Hlavní válec úplný - Vollst. Hauptzylinder - Master cylinder assy - Maitre
cylindre complet - Cilindro maestro completo

T

255 145 40 78.255.045 Hlavní válec - Hauptzylinder - Master cylinder - Maitre cylindre - Cilindro
maestro

1

255 147 41 78.255.047 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle Arandela 1
255 147 42 78.255.048 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda polvo 1
255 145 43 78.255.050 Trubka ke spojkové hlavici - Rohr zum Anschlusskopf - Pipe to connection

head - Tube á tete accouplement - Tubo al cabezal de acoplamiento
1

255 147 44 78.255.051 Plochá pru�ina - Flachfeder - Plate spring - Ressort plate - Resorte plano 1
255 147 45 78.255.058 Návlek - Gummifädel - Rubber slider on - Enfilage de caoutchouc - Enfilado de

goma
1

255 143,
144

46 78.255.052 Zástrčka � Klinke � Catch � Doigt d'encliquetage - Gatillo 1

255 144 47 78.255.070 Přívod k hlavním válcům - Zuleitung zu den Hauptzylindern - Supply to master
cylinders - Alimentation pour maître cylindres - Alimentación a los cilindro
maestros

1 sk.298,403

255 144 48 78.255.080 Přívod pro přední brzdu - Zuleitung für die Vorderbremse - Supply for the front
brake - Alimentation pour le frein avant - Alimentación para el freno delantero

X

255 144 49 78.255.090 Přívod k hlavním válcům - Zuleitung zu den Hauptzylindern - Supply to master
cylinders - Alimentation pour maître cylindres - Alimentación a los cilindro
maestros

1 sk 225,298,403

ooo - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 225,298,403 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 225,298,403 wird nicht montiert - Not mounted when
simultaneously the group 225,298,403  has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 225,298,403 - No se monta en caso del montaje
simultaneo del grupo 225,298,403
sk.225,298,403 - Montuje se se skupinou 225,298,403 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 225,298,403 - Mounted in case the group 225,298,403 has
been mounted too - Monté en cas du montage simultané du groupe 225,296,403 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 225 y 298 y 403
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255
147

255 255
1 2 3 4 5 6 7

255 147 50 78.255.100 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
255 144 51 78.255.110 Přívod k hlavním válcům - Zuleitung zu den Hauptzylindern - Supply to master

cylinders - Alimentation pour maître cylindres - Alimentación a los cilindro
maestros

1

255 147 52 78.255.120 Pedál - Fusshebel - Pedal - Pédale - Pedal 1
255 147 53 78.255.908 Hadice od vzduchojemu - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
255 147 54 78.255.911 Hadice k uzávěrce - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
255 147 55 78.255.913 Ventil uzávěrky diferenciálu - Ventil der Ausgleich-getriebesperre - Diferential

lock valve - Soupappe du blocage du differentiel - Válvula del fiador del
diferencial

1

255 145 56 78.255.914 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
255 143,

144
57 78.255.915 Vyrovnávací nádr�ka - Ausgleichbehälter - Equalization tank - Réservoir de

compensation - Recipiente compensador
1

255 146 58 93-0768 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

255 146 59 93-0769 Ventil - Ventil - Valve - Clapet - Válvula X
255 146 60 93-0770 Pru�ina  - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
255 146 61 93-0771 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
255 146 62 93-0772 Těsnění ventilu - Ventildichtung - Valve gasket - Joint     de clapet - Junta de la

válvula
1

255 146 63 93-0775 Píst se záklopkou - Kolben mit Klappe - Piston with safety valve - Piston avec
clapet - Pistón con válvula

1

255 146 64 93-0776 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito X
255 145 65 97-0233 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
ND

255 145 65a 97-0421 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 10 ČSN 02 2930

255 143,
144

66 97-0934 Kulička - Kugel - Ball - Bielle - Bolita 2 IV 7,938 ČSN 02 3680
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257,258,259

152

257, 258, 259 PŘEDNÍ KOLA - VORDERRÄDER - FRONT WHEELS - ROUES AVANT - RUEDAS DELANTERAS 257,258,259
1 2 3 4 5 6 7

258 152 1 58.259.911 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 10,00-16
258 152 1 97-3938 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 10,00-16 BARUM
258 152 1 97-3837 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 7,50-16 6 PR TP 8
258 152 1 97-3840 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 7,50-20 6 PR TP 8
258 152 1 58.259.901 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 9,00-16
258 152 2 5511-3414 Diskové kolo - Schiebenrad - Disc wheel - Roue á disque - Rueda de disco 2 5,50 Fx16
258 152 2 78.258.901 Diskové kolo - Schiebenrad - Disc wheel - Roue á disque - Rueda de disco 2 5,50 Fx20
258 152 2 58.259.907 Diskové kolo - Schiebenrad - Disc wheel - Roue á disque - Rueda de disco 2 W 8x16
258 152 3 97-3739 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 10,00-16
258 152 3 97-3738 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 7,00/7,50-16
258 152 3 97-3740 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 7,50/8,00-20
258 152 3 97-3739 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 9/10x16
258 152 3 58.259.902 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire X

Přední kola celek - Vollst. Vorderräder - Front wheels assy - Roues avant, complete - Ruedas delanteras completo
Tab.
Tab.
Fig.
Fig.
Fig.

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation

Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

Z 7520 Z 7540 Z 8520 Z 8540 Z 9520 Z 9540 Z 10540

152 00 78.257.000 7,50-16 X X X
152 00 78.258.000 7.50-20 X X X
152 00 58.259.209 9,00-16 X X X
152 00 58.259.109 10,00-16 BARUM X X X
152 00 58.259.309 10,00-16 X X X

Tab.
Tab.
Fig.
Fig.
Fig.

Poz
Pos
Item.P
os
Item

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No. Référence
No de la pieza

A B C D E

152 00 78.257.000 5511-3430 5511-3431 97-3837 5511-3414 97-3738
152 00 78.258.000 78.258.009 78.258.009 97-3840 78.258.901 97-3740
152 00 58.259.109 58.259.009 58.259.009 97-3938 58.259.907 97-3739
152 00 58.259.209 58.259.019 58.259.019 58.259.901 58.259.907 97-3739
152 00 58.259.309 58.259.029 58.259.029 58.259.911 58.259.907 97-3739
,
A Přední kolo levé-celek - Vollst. linkes Vorderrad - LH front wheel assy - Roue avant gauche complète - Rueda delantera izquierda completo
B Přední kolo pravé-celek- Vollst. rechtes Vorderrad - RH front wheel assy - Roue avant droite complète - Rueda delantera derecha completo
C Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático
D Diskové kolo - Schiebenrad - Disc wheel - Roue á disque - Rueda de disco
E Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Cámara de aire
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263-266

154

263- 265 DVOJMONTÁ� KOL - MONTAGE DER ZWILLINGSRÄDER - TWIN WHEELS - MONTAGE DES ROUES
JUMELÉES - MONTAJE DOBLE DE LAS RUEDAS

263-265

1 2 3 4 5 6 7
263 154 1 97-3954 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 4 16,9-38 8PR TZ 13
263 154 1 97-3959 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 4 16,9-34 8PR TZ 17
263 154 1 97-3961 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 4 18,4-34 8PR TZ 13
263 154 2 15.211.911 �roub Z 7520, 7540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 32 M 16x1,5
263 154 2 99-0542 �roub Z 7520, 7540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
263 154 2 15.211.911 �roub Z 8540, 9540, 10540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 32 M 16x1,5
263 154 2 99-0545 �roub Z 8540, 9540, 10540 - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
263 154 3 15.211.913 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandella 32
263 154 3 5711-2818 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandella X
263 154 4 78.214.906 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 4 34�
263 154 4 78.216.906 Disk - Scheibe - Disc - Voile de roue - Disco de la rueda 4 38�
263 154 5 6911-6764 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes -

Llanta con patas
4 W 15Lx34

263 154 5 78.216.901 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes -
Llanta con patas

1 W 15Lx38

263 154 6 99-4794 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
263 154 7 15.211.912 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 32 M 16x1,5 ČSN 02 1401.59
263 154 7 99-3746 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
263 154 8 78.264.030 Mezikus se �rouby - Zwischenteile mit Schrauben - Inserted part with bolts -

Piéce intercalée avec vis - Pieza intercalada con tornillos
2

263 154 9 99-0401 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 16x1,5x50 ČSN 02 1101.79
263 154 10 78.216.903 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Cámara de aire 4 16,9/14-38
263 154 10 97-3882 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Cámara de aire 4 16,9/14, 18,4/15-34
263 154 11 4011-2815 �roub náboje - Nabenschraube - Hub bolt - Vis de moyeu - Tornillo de cubo 16
263 154 12 97-3641 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 16 M 22x1,5 ČSN 30 3751.65
263 154 12 97-3645 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
263 00 00 93-8366 Sada - Satz - Set - Jeu - Juego 1 (15.211.911,15.211.912,

15.211.913)
Dvojmontá� zadních kol - Montage der hinterer Zwillingsräder - Twin rear wheels - Montage des roues jumelées arriére - Montaje doble de las ruedas traseras
Tab.
Tab.
Fig.
Fig.
Fig.

Poz.
Pos.
Item.
Pos.
Item.

Objedn. číslo
Bestellnummer
Part No.
Référence
No de la pieza

Název
Benennung
Designation

Désignation de la piéce
Denominación de la pieza

Z 7520 Z 7540 Z 8520 Z 8540 Z 9520 Z 9540 Z 10540

152 00 78.263.000 2x16,9-34 X X
152 00 10.263.000 2x16,9-38 X X X
152 00 78.264.000 2x18,4-34 X X

1 2 3 M N O P C D E F
152 00 78.263.000 79.214.019 78.214.009 78.263.019 78.263.009 97-3959 97-3882 78.214.906 6911-6764
152 00 10.263.000 78.216.019 78.216.009 10.263.019 10.263.009 97-3954 78.216.903 78.216.906 78.216.901
152 00 78.264.000 78.212.019 78.212.009 10.264.019 10.264.009 97-3961 97-3882 78.214.906 6911-6764
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266,267
155

266, 267 PŘEDNÍ KOLA - VORDERRÄDER - FRONT WHEELS - ROUES AVANT - RUEDAS DELANTERAS 266,267
1 2 3 4 5 6 7

266 155 1 97-3757 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 11,2-24 8 PR TZ 13
266 155 1 10.266.903 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 11,2R24  TZ R2
266 155 1 6045-6742 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 11,2R24 TAURUS
266 155 1 97-3952 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 12,4-24 8 PR TZ 13
266 155 1 97-3754 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 12,4-28 6PR TZ 13
266 155 1 10.266.904 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 12,4R24  TZ R2
266 155 1 13.266.901 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 12,4R24 TAURUS
266 155 1 13.267.901 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 12,4R28 TAURUS
266 155 1 10.266.901 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 13,6R24 BARUM TZ R 2
266 155 1 7011-6757 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 13,6R24 TAURUS
266 155 1 97-3854 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 14,9-24 6PR TZ 13
266 155 1 10.266.902 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 14,9R24 TZ R2 BARUM
266 155 1 13.266.902 Plá�t - Reifen - Tyre casing - Enveloppe de pneu - Neumático 2 14,9R24 TZ R2 TAURUS
266 155 2 78.267.910 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes-

Llanta con patas
2 W 10x24

266 155 2 68.267.010 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes-
Llanta con patas

2 W 10x28

266 155 2 68.266.010 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes-
Llanta con patas

2 W 12x24

266 155 2 7011-6764 Ráfek s patkami - Felge mit Pratzen - Beaded wheel rim - Jante avec pattes-
Llanta con patas

2 W 12x24

266 155 3 97-3788 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 11,2/10-24
266 155 3 97-3787 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 12,4/11-24, 11,25-24
266 155 3 97-3786 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 14,9/13-24
266 155 3 97-3791 Vzdu�nice - Luftschlauch - Tyre tube - Chambre à air - Camára de aire 2 12,4/11-28
266 155 4 15.211.911 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 16x1,5
266 155 4 99-0545 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
266 155 5 15.211.913 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12
266 155 5 5711-2818 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
266 155 6 99-4794 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
266 155 7 15.211.912 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 12 M 16x1,5 ČSN 02 1401.59
266 155 7 99-3746 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
266 155 8 53.261.002 Přestavitelný disk - Scheibe - Disc - Disque - Disco 2 24�CARRARO
266 155 9 97-3636 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 12 M 18x1,5 ČSN 30 3751.55
266 155 10 97-3762 Vlo�ka - Felgenband - Protecting band - Bande de protection - Protector de la

cámara de aire
2 W 10-24 WB

266 00 00 93-8366 Sada - Satz - Set - Jeu - Juego 1 (15.211.911,15.211.912,
15.211.913)
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270
156

270 ODPRU�ENÉ NÁSTAVCE BRZDĚNÉ Z 7520, 8520, 9520 - GEBREMSTE ABGEFEDERTE ANSÄTZE -
BRAKED SPRUNG EXTENSIONS - EMBOUTS Á RESSORTS FREINÉS - EXTENSIONES ELÁSTICAS
FRENADAS

270

1 2 3 4 5 6 7
Skupina byla zru�ena - nevyrábí se - Gruppe wurde aufgehoben - wird nicht
mehr erzeugt - Group has been concelled-no more produced - Le groupe est
supprimé-il n'est plus fabriqué - El grupo suprimido-no se fabrica

270 156 1 5511-3413 Víko lo�iska - Lagerdeckel - Bearing cover - Covercle de roulement - Tapa del
cojinete

ND

270 156 2 5511-3676 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
270 156 3 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
270 156 4 78.205.014 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
270 156 5 78.205.021 Páka řízení levá - Linke Lenkhebel - LH steering arm - Levier de direction, côté

gauche - Palanca de dirección izquierda
ND

270 156 6 78.205.023 Páka řízení pravá - Rechte Lenkhebel - RH steering arm - Levier de direction,
côté droit - Palanca de dirección derecha

ND

270 156 7 78.205.027 Příta�ná matice - Klemmutter - Lock nut - Ecrou            de serrage - Tuerca de
presión

ND

270 156 8 78.206.001 Náboj předního kola brzděného - Nabe des gebremsten Vorderrad - Front
braked wheel hub - Moyeu de la roue avant freiné - Cubo de la rueda delantera
frenada

ND
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271
157

271 ODPRU�ENÉ NÁSTAVCE Z 7520, 8520, 9520 - ABGEFEDERTE ANSÄTZE - SPRUNG EXTENSIONS -
EMBOUTS Á RESSORTS - EXTENSIONES ELÁSTICAS

271

1 2 3 4 5 6 7
Skupina byla zru�ena - nevyrábí se - Gruppe wurde aufgehoben - wird nicht
mehr erzeugt - Group has been concelled-no more produced - Le groupe est
supprimé-il n'est plus fabriqué - El grupo suprimido-no se fabrica

271 157 1 5511-3413 Víko lo�iska - Lagerdeckel - Bearing cover - Chapeau du roulement - Tapa del
cojinete

ND

271 157 2 5511-3413 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
271 157 2 5711-3413 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
271 157 3 5511-3676 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
271 157 4 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
271 157 5 78.205.013 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
271 157 3 5511-3676 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
271 157 4 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza ND
271 157 5 78.205.013 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta ND
271 157 6 78.205.014 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
271 157 7 78.205.015 Náboj předního kola - Vorderradnabe - Front wheel hub - Moyeu de la roue

avant - Cubo de la rueda delantera
ND

271 157 8 78.205.021 Páka řízení levá - Linke Lenkhebel - LH steering arm - Levier de direction, côté
gauche - Palanca de dirección izquierda

ND
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272
158

272 VOLANT S ULO�ENÍM - LENKRAD MIT LAGERUNG - STEERING WHEEL WITH SEATING - VOLANT DE
DIRECTION AVEC LOGEMENT - VOLANTE DE DIRECCIÓN CON ALOJAMIENTO

272

1 2 3 4 5 6 7
272 158 1 58.272.002 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
272 158 2 78.272.010 Hřídel volantu úplný - Vollst. Lenkradwelle - Steering wheel shaft assy - Arbre

du volant de direction complet - Árbol del volante de dirección completo
X

272 158 2a 58.272.010 Hřídel volantu úplný - Vollst. Lenkradwelle - Steering wheel shaft assy - Arbre
du volant de direction complet - Árbol del volante de dirección completo

1 o

272 158 3 58.272.903 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with
key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llavem

1 9510

272 158 3 58.272.905 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with
key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llave

ND 9510

272 158 3 58.272.907 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with
key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llave

JD 9510 (4AB 0623) universální

272 158 4 78.272.003 Bezpečnostní vlo�ka - Sicherungseinlage - Safety insertion piece - Piéce
intercalée de sécurité - Pieza intercalada de seguridad

X

272 158 5 78.272.004 Konzola volantu - Lenkradkonsole - Steering wheel bracket - Console du
volant de direction - Consola de la volante de dirección

1

272 158 6 78.272.005 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
272 158 7 78.272.006 Kryt konzoly - Abdeckung der Konzole - Bracket guard - Couvercle da la

console - Cubierta de la consola
1

272 158 8 78.272.011 Víčko konzoly - Deckel der Konsole - Bracket cover - Couvercle de la console -
Tapito de la consola

1

272 158 9 78.272.012 Rámeček - Rahmen - Small frame - Petit cadre - Cuadrito 1
272 158 10 78.272.901 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección 1
272 158 11 78.272.902 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
272 158 12 78.272.905 Uzávěr řízení s blokovacím elektromagnetem  60090-- Lenkungsverschluss

mit Sperrmagnet - Steering closure with blocking electromagnet - Fermeture de
commande avec électro aimant de blocage - Cierre de dirección con
electromagnet de bloqueo

X

272 158 13 93-1897 Klíček - Schlüssel - Switch key - Clef de contact - Llave 1 spínací skříňka 4AB 0623
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273
159

273 SKLOPNÝ VOLANT - EINSCHWENKBARES LENKRAD - INICIABLE STEERING WHEEL - VOLANT DE
DIRECTION BASCULANT - VOLANTE DE DIRECCIÓN ABATIBLE

273

1 2 3 4 5 6 7
273 159 1 58.272.903 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with

key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llave
1 9510

273 159 1 58.272.905 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with
key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llave

ND 9510

273 159 1 58.272.907 Spínací skříňka s klíčkem - Verteilungskasten mit Schlüssel - Switch box with
key - Boite de contact á clef - Caja de distribución con llave

JD 9510 (4AB 0623) universální

273 159 2 58.273.015 Dolní hřídel volantu - Untere Lenkradwelle - Bottom steering wheel shaft -
Arbre du volant de direction inférieur - Árbol del volante de dirección inferior

1 o

273 159 3 58.273.030 Hřídel úplný - Vollst. Welle - Shaft assy - Arbre complet - Árbol completo 1 o
273 159 4 5911-3512 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
273 159 5 78.272.001 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
273 159 6 58.272.002 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
273 159 7 78.272.005 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
273 159 8 78.273.010 Konzola volantu - Lenkradkonsole - Steering wheel bracket - Console du

volant de direction - Consola de la volante de dirección
1

273 159 8 78.272.010 Konzola volantu - Lenkradkonsole - Steering wheel bracket - Console du
volant de direction - Consola de la volante de dirección

X

273 159 9 78.272.012 Rámeček - Rahmen - Small frame - Petit cadre - Cuadrito 1
273 159 10 78.272.901 Volant - Lenkrad - Steering wheel - Volant de direction - Volante de dirección 1
273 159 11 78.272.902 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
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274
161

274 HYDROSTATICKÉ ŘÍZENÍ Z 7520, 8520, 9520 - HYDROSTATISCHE LENKUNG - HYDROSTATIC STEERING -
DIRECTION HYDROSTATIQUE - DIRECCIÓN HIDROSTÁTICA

274

1 2 3 4 5 6 7
274 161 1 78.274.201 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
274 161 1 78.274.052 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón X
274 161 2 78.274.150 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
274 161 2 78.274.062 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
274 161 3 78.274.064 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
274 161 4 78.274.066 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
274 161 5 78.274.068 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
274 161 6 78.274.071 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de

réglage - Arandela distanciadora
1 I  2,05 mm

274 161 6 78.274.072 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

1 II  2,10mm

274 161 6 78.274.073 Vymezovací podlo�ka -  Ausgleichunterlage - Adjusting shim - Rondelle de
réglage - Arandela distanciadora

1 III  2,00 mm

274 161 7 78.274.078 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint détanchéité - Junta 1
274 161 8 78.274.081 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -

Guía de centrar
2

274 161 9 78.274.204 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
274 161 9 78.274.091 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
274 161 10 78.274.205 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
274 161 10 78.274.092 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
274 161 11 78.274.170 Těleso úplné - Vollst. Körper - Body assy - Corps complet - Cuerpo completo 1
274 161 11 78.274.093 Těleso úplné - Vollst. Körper - Body assy - Corps complet - Cuerpo completo X
274 161 11 78.274.160 Těleso úplné - Vollst. Körper - Body assy - Corps complet - Cuerpo completo X
274 161 12 78.274.094 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
274 161 13 78.274.097 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara X
274 161 13 78.274.208 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 2
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275
163

275 HYDROSTATICKÉ ŘÍZENÍ Z 7540, 8540, 9540, 10540 - HYDROSTATISCHE LENKUNG - HYDROSTATIC
STEERING - DIRECTION HYDROSTATIQUE - DIRECCIÓN HIDROSTÁTICA

275

1 2 3 4 5 6 7
275 163 1 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 4
275 163 2 78.201.005 Kulový čep - Kugelbolzen - Ball pin - Tourillon á rotule - Perno esférico 4
275 163 3 78.220.005 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 4
275 163 4 78.220.008 Prsten - Ring - Ring - Anneau - Anillo 4
275 163 5 78.220.014 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d'appui - Apoyo 2
275 163 00 78.274.905 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo X
275 163 00 78.274.904 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
275 163 6 78.220.015 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
275 163 7 78.221.004 Vlo�ka - Einlage - Insertion - Piéce intercale - Pieza intercalada 2
275 163 8 78.221.006 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 2
275 163 9 78.221.008 Hlavice pravá - Rechter Stagenkopf - RH rod head - Tete de la barre droite -

Cabeza de la barra derecha
2

275 163 10 78.221.019 Kulový kloub pravý - Rechtes Kugelgelenk - RH ball joint - Joint á rotule droite
- Aticulación esférica derecha

2

275 163 11 78.275.139 Řídící jednotka úplná - Vollst. Lenkungseinheit - Steering unit assy - Unité de
direccion complete - Unidad de dirección completo

1 EATON 261-1314-002

275 163 11 78.274.279 Řídící jednotka úplná - Vollst. Lenkungseinheit - Steering unit assy - Unité de
direccion complete - Unidad de dirección completo

ND

275 163 11 78.275.119 Řídící jednotka úplná - Vollst. Lenkungseinheit - Steering unit assy - Unité de
direccion complete - Unidad de dirección completo

X

275 163 11 78.275.129 Řídící jednotka úplná - Vollst. Lenkungseinheit - Steering unit assy - Unité de
direccion complete - Unidad de dirección completo

X
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275b
165

275b HYDROSTATICKÉ ŘÍZENÍ Z 7540, 8540, 9540, 10540 CARRARO 20.19 - ref.132380 - HYDROSTATISCHE
LENKUNG - HYDROSTATIC STEERING - DIRECTION HYDROSTATIQUE - DIRECCIÓN HIDROSTÁTICA

275b

1 2 3 4 5 6 7
275b 165 1 93-0105 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -

Cabezal engrasador
2 M 6x1

275b 165 2 93-0132 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 18x1,5
275b 165 3 93-0130 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 16x1,5x70
275b 165 3 93-0135 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
275b 165 4 93-0139 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 18x1,5
275b 165 5 93-0145 Hlava válce - Zylinderkopf - Cylinder head - Culasse - Culata 2
275b 165 6 93-0147 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
275b 165 7 93-0148 GUFERO 2 GP 45x65x12
275b 165 8 93-0149 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x100
275b 165 9 93-0150 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 16
275b 165 10 93-0152 Sada těsnění - Satz der Dichtungen - Set of seals - Jeu de joints détanchéité -

Juego de juntas
1 CARRARO

275b 165 11 93-0290 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
275b 165 12 93-0813 Otočný čep levý - Linken Drehbolzen - LH pivot - Fuseé de roue gauche -

Pivote izquierdo
1

275b 165 13 93-0814 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 14x2x35
275b 165 14 93-0815 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
275b 165 15 93-0816 Otočný čep pravý - Rechten Drehbolzen - RH pivot - Fuseé de roue  droit -

Pivote derecho
1

275b 165 16 93-0817 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
275b 165 17 93-0818 Řídící tyč - Steerungsstange - Steering rod - Barre de commande - Bara de

dirección
2
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280
166

280 RÁM - RAHMEN - FRAME - CADRE - CUARDO 280
1 2 3 4 5 6 7

280 166 2 78.280.028 Boční nosník - Seitentrager - Side beam - Poutre latéral - Viga lateral 2
280 166 3 78.280.060 Čelo rámu - Rahmenstirn - Frame face - Tete du cadre - Frente del bastidor 1
280 166 3 78.280.010 Čelo rámu - Rahmenstirn - Frame face - Tete du cadre - Frente del bastidor X
280 166 3 78.280.090 Čelo rámu - Rahmenstirn - Frame face - Tete du cadre - Frente del bastidor ND
280 166 4 78.280.019 Čep háku úplný - Vollst. Hakenbolzen - Hook pin assy - Axe du crochet

complet - Perno del gancho completo
1

280 166 5 78.280.023 Centrační vložka - Zentrierungseinlage - Centering inser-tion piece - Cale de
centrage - Pieza intercalada de centraje

2

280 166 6 78.280.029 Čep háku krytem - Hakenbolzen mit Deckel - Hook pin with cover - Axe du
crochet avec le couvercle - Perno del gancho con la tapa

1

280 166 7 78.280.046 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
280 166 8 78.280.070 Přední hák I - Vorderes Haken - Front hook - Crochet avant - Gancho delantero 1
280 166 9 78.280.180 Stupačka - Trittbretf - Foot step - Marchepied - Estribo 1
280 166 9 78.280.080 Stupačka - Trittbretf - Foot step - Marchepied - Estribo X
280 166 10 95-2536 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 6 M 12
280 166 11 95-2537 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 M 14
280 166 12 95-2538 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 14 M 16
280 166 13 95-6406 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1
280 166 14 99-0458 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 14x55 ČSN 02 1101.55
280 166 17 99-1478 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 11 M 12x35 ČSN 02 1103.55
280 166 18 99-1479 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 12x50 ČSN 02 1103.55
280 166 20 99-1587 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 14x35 ČSN 02 1103.55
280 166 21 99-4312 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 15 ČSN 02 1702.15
280 166 22 99-4775 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 16 12 ČSN 02 1741.05
280 166 23 99-4776 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 14 ČSN 02 1741.05
280 166 24 99-4777 Podložka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 16 ČSN 02 1741.05
280 166 27 95-6407 Kroužek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
280 166 28 99-9052 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 12x25 ČSN 02 1103.15
280 166 29 99-9078 Šroub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 16x25 ČSN 02 1103.15
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282
168

282 HYDRAULICKÝ OKRUH HYDROSTATICKÉHO ŘÍZENÍ - HYDRAULIKKREISS DER HYDROSTATISCHE
LENKUNG - HYDRAULIC CIRCUIT OF HYDROSTATIC STEERING - CIRCUIT HYDRAULIQUE DE LA
DIRECTION HYDROSTATIQUE - CIRCUITO HIDRÁULICO DEL MECANISMO DE DIRECCIÓN
HIDROSTÁTICO

282

1 2 3 4 5 6 7
282 171 1 10.282.001 Kryt Z 7540, 8540, 9540, 10540 CARRARO - Deckel - Cover - Couvercle -

Tapa
1

282 171 2 10.282.002 Rozpěrná trubka Z 7540, 8540, 9540, 10540  CARRARO - Distanzrohr -
Spacing tube - Tube entretoise  - Tubo distanciador

1

282 171 3 10.282.010 Trubka válce levá úplná Z 7540, 8540, 9540, 10540  CARRARO- Vollst. linke
Zylinderrohr -LH cylinder tube assy  - Tube de cylindre gauche complet - Tubo
de cilindro izquierdo completo

1

282 171 3a 10.282.020 Trubka válce pravá úplná Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Vollst.
rechte Zylinderrohr -RH cylinder tube assy  - Tube de cylindre droite complet -
Tubo de cilindro derecho completo

1

282 171 4 10.282.901 Řídící jednotka Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Lenkungseinheit -
Steering unit - Unité de direction - Unidad de dirección

1 EATON

282 171 4 10.282.902 Řídící jednotka Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Lenkungseinheit -
Steering unit - Unité de direction - Unidad de dirección

1 DANFOSS OSPC 125

282 171 4 10.282.903 Řídící jednotka Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Lenkungseinheit -
Steering unit - Unité de direction - Unidad de dirección

1 MANNESMANN

282 168 5 10.282.985 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 Bez označení - Ohne Marke -
Without mark - Sans marque - Sin
marca

282 169 5 78.282.945 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
282 169 5 78.282.985 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Schlauch - Hose - Tuyau -

Manguera
1 Bez označení - Ohne Marke -

Without mark - Sans marque - Sin
marca



268

PODVOZEK - FAHRGESTELL - UNDER-CARRIAGE - CHÂSSIS - CHASIS0
282
169

282 282
1 2 3 4 5 6 7

282 168,
169

6 10.282.986 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 Červené  označení -  Rote Marke
- Red mark - Marque rouge -
Marca roja

282 168,
169

6 78.282.968 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

282 168,
169

6 78.282.986 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Schlauch - Hose - Tuyau -
Manguera

1 Červené  označení -  Rote Marke
- Red mark - Marque rouge -
Marca roja

282 168,
169

7 10.282.987 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Schlauch - Hose - Tuyau -
Manguera

1

282 168,
169

7 78.282.947 Hadice Z 7520,8520,9520 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

282 168,
169

7 78.282.968 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1

282 168,
169

8 10.282.988 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Schlauch - Hose - Tuyau -
Manguera

1 �luté označení - Gelbe Marke -
Yellow mark - Marque jaune -
Marca amarilla

282 168,
169

8 78.282.046 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 X

282 168,
169

8 78.282.948 Hadice Z 7520,8520,9520 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 �luté označení - Gelbe Marke -
Yellow mark - Marque jaune -
Marca amarilla

282 168,
169

8 78.282.968 Hadice Z 7540,8540,9540,10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 �luté označení - Gelbe Marke -
Yellow mark - Marque jaune -
Marca amarilla

282 171 9 33.275.001 Adaptér Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Adapter - Adapter - Adapteur -
El adaptador

1 1/2 � 18x1,5 - I

282 171 9 10.282.003 Adaptér Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Adapter - Adapter - Adapteur -
El adaptador

1 M 22x1,5/M 18x1,5 - I oo

oo - Montuje se při současné montá�i součásti 78.274.906 a 78.275.903 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 78.274.906 und 78.275.903 -
Mounte in case the part 78.274.906 and 78.275.903 - has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 78.274.906 et 78.275.903 - Montado en caso
del montaje contemporaneo del pieza 78.274.906 y 78.275.903
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282
170

282 282
1 2 3 4 5 6 7

282 171 10 33.275.002 Adaptér Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Adapter - Adapter - Adapteur -
El adaptador

1 1/2 � 18x1,5 - II

282 171 10 10.282.004 Adaptér Z 7540,8540,9540,10540 CARRARO - Adapter - Adapter - Adapteur -
El adaptador

1 M 22x1,5/M 18x1,5 - II oo

282 168 11 4701-1205 Hadicová spona Z 7540,8540,9540,10540 - Band des Schlauchs - Hose clip -
Collier du tuyau - Abrazadera de la manguera

1

282 168 11 04701-1205 Hadicová spona Z 7540,8540,9540,10540 - Band des Schlauchs - Hose clip -
Collier du tuyau - Abrazadera de la manguera

T

282 169 12 5911-5211 Páska Z 7520,8520,9520 - Band - Stript - Bande - Banda 2
282 169 12 6918-7815 Páska Z 7540,8540,9540,10540 - Band - Stript - Bande - Banda 2
282 168 13 6201-1303 Zátka Z 7540,8540,9540,10540 - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 12
282 168 14 6901-1301 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2

282 169 14 6901-3905 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

282 168,
169

15 6918-7815 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

2

282 168 16 7011-3914 Nádr� Z 7540,8540,9540,10540 - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque 1 2 vývody
282 168 16 7245-3730 Nádr� Z 7540,8540,9540,10540 - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque 1 2 vývody s ventilem
282 168 16 78.282.905 Nádr� Z 7520,8520,9520 - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque T
282 168 17 7011-8037 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet

spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

2

282 168 18 7245-3721 Vlo�ka Z 7540,8540,9540,10540 - Einlage - Insertion piece - Pièce intercalée-
Pieza intercalada

1

282 169 19 78.282.901 Nádr� Z 7520,8520,9520 - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque 1 3 vývody
282 168,

169
20 78.282.004 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 7 M 22x1,5

282 168,
169

21 78.282.005 Přípojka - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 3

282 168 22 78.282.006 Pouzdro Z 7540,8540,9540,10540 - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
282 169 23 78.282.260 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Code 2
282 168 23 78.282.010 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Code X
282 168,

169
24 78.282.011 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1

282 169 25 78.282.012 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
282 169 25 78.282.026 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X

oo - Montuje se při současné montá�i součásti 78.274.906 a 78.275.903 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 78.274.906 und 78.275.903 -
Mounte in case the part 78.274.906 and 78.275.903 - has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 78.274.906 et 78.275.903 - Montado en caso
del montaje contemporaneo del pieza 78.274.906 y 78.275.903
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295
172

295 OVLÁDÁNÍ VÝVODOVÉHO HŘÍDELE - BETÄTIGUNG DER ZAPFWELLE - PTO SHAFT CONTROL -
COMMANDE DE L'ARBRE DE PRISE DE FORCE - MANDO DEL ÁRBOL DE TOMA DE FUERZA

295

1 2 3 4 5 6 7
295 172 1 6711-3515 Kulová pánev - Kugelschalle - Ball bushing - Coussinet de rotule - Casco de

rotula
1

295 172 2 6911-2705 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
295 172 3 78.295.018 Uná�eč - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 1 II
295 172 4 78.295.028 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
295 172 5 78.295.030 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
295 172 6 78.295.033 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
295 172 7 78.295.038 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
295 172 8 78.295.041 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1
295 172 9 78.295.042 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
295 172 10 78.295.053 Páka ovládání vývodového hřídele - Betätigungshebel der Zapfwelle - PTO

shaft control lever - Levier de commande de l'arbre de prise de force - Palanca
de mando del árbol de toma de fuerza

1

295 172 11 78.295.059 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

1

295 172 12 78.295.060 Hřídel úplný - Vollst. Welle - Shaft assy - Arbre complete - Árbol completo 1
295 172 13 78.295.070 Uná�eč úplný - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur-complet -

Arrastrador completo
1

295 172 14 78.295.080 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

1

295 172 15 78.295.211 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
295 172 16 97-0207 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 4 ČSN 02 2929.02

295 172 17 97-0214 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 9 ČSN 02 2929.05

295 172 18 99-1464 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x20 ČSN 02 1103.55
295 172 19 99-2836 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 5x8  ČSN 02 1185.29
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295a
173

295a REGULACE PALIVA - KRAFTSTOFFREGELUNG - THROTLE CONTROL - ACCÉLÉRATION - REGULACIÓN
DE COMBUSTIBLE

295a

1 2 3 4 5 6 7
295a 174 1 13.295.005 Pru�ina Z 10540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
295a 174 2 13.295.010 Táhlo Z 10540 - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
295a 173 3 13.295.011 �títek Z 10540 - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
295a 173 3 78.295.011 �títek Z 7520-9540 - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
295a 174 4 13.295.020 Bovden Z 10540 - Bowden - Bowden - Bowden - Bowden 1
295a 174 5 13.295.088 Svorka Z 10540 - Schelle - Clamp - Pince - Grapa 1
295a 173 6 78.295.107 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1 sk.368
295a 173 6 5911-3503 Deska Z 10540 - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
295a 173 7 5911-3504 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
295a 173 8 5911-3513 Třecí podlo�ka - Reibunterlegscheibe - Friction washer - Rondelle de friction -

Arandela de fricción
1

295a 173 9 5911-3514 Talířová pru�ina -Tellerfeder - Plate spring - Rondelle belleville - Ressort (tipo
platillo) de disco

1

295a 173 10 5911-3515 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
295a 173 11 5911-3567 Kolík Z 7520-9540 - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1
295a 173 11 5911-3516 Kolík Z 7520-9540 - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador X
295a 173 12 5911-3517 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1

sk.368 - Montuje se se skupinou 368 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 368 - Mounted in case the group 368 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 368 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 368
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295a
174

295a 295a
1 2 3 4 5 6 7

295a 173 13 5911-3564 Pru�ina Z 7520-9540 - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
295a 173 14 6711-3515 Kulová pánev - Kugelschalle - Ball bushing - Coussinet de rotule - Casco de

rotula
1

295a 173 15 6911-2705 Pouzdro Z 7520-9540 - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
295a 173 15 78.295.904 Pouzdro Z 7520-9540 - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
295a 173 16 6911-7514 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
295a 173 17 6911-7515 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1

295a 173 18 6911-7516 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

1

295a 173 19 95-3542 Matice Z 7520-9540 - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
295a 173 19 78.295.061 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
295a 173 20 78.295.065 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
295a 173 21 78.295.066 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
295a 173 22 78.295.069 Převodní páka úplná Z 7520-9540 - Vollst. Umschaltshebel - Change-over

mechanism lever assy - Levier inverseur  complet - Palanca de commutación
completa

1

295a 173 23 78.295.240 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
295a 173 23 13.295.080 Páka Z 10540 - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
295a 173 23 78.295.080 Páka Z 7520-9540 - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
295a 173 23 78.295.270 Páka Z 7520-9540 - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1 sk.128,129
295a 173 24 78.295.090 Uná�eč Z 7520-9540 - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 1
295a 173 25 78.295.100 Bovden - Bowden - Bowden - Bowden - Bowden 1
295a 173 26 78.295.117 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 1
295a 173 27 78.295.120 Převodní páka Z 7520-9540 - Umschaltshebel - Change-over mechanism lever

- Levier inverseur - Palanca de commutación
1

295a 173 28 78.295.129 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

1

295a 173 29 78.295.139 Uná�eč úplný Z 7520-9540 - Vollst. Mitnehmer - Carrier assy - Entraineur
complet - Arrastrador completo

1

295a 173 30 78.295.180 Konzola úplná - Vollst. Konsole - Bracket assy - Console complet - Consola
completa

1

295a 173 31 78.295.230 �lapka s pákou - Pedal mit Hebel - Pedal with lever - Pédale avec levier -
Pedal con palanca

1

295a 173 32 78.295.250 Ruční páka - Handhebel  - Hand lever - Levier á main - Palanca de mano 1
295a 173 32 78.295.260 Ruční páka Z 7520-9540 - Handhebel  - Hand lever - Levier á main - Palanca

de mano
1 sk.128,129

295a 173 33 78.295.905 Pouzdro Z 7520-9540 - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
295a 174 34 97-0211 Pojistný krou�ek Z 10540  - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue -

Anillo de seguridad
1 7 ČSN 02 2929.05

sk. 128,129 - Nemontuje se při současné montá�i skupiny 128,129 - Bei gleichzeitiger Montage der  Gruppe 128,129 wird nicht montiert - Not mounted when
simultaneously the group 128,129 has been mounted - No se monté en cas du montage simultané du groupe 128,129 - No se monta en caso del montaje simultaneo del
grupo 128 y 129
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295c
175

295c HYDRAULICKÉ VYPÍNÁNÍ SPOJKY - BETÄTIGUNG DER KUPPLUNG - CONTROL OF CLUTCH -
COMMANDE DE L'EMBRAYAGE - MANEJO DEL EMBRAGUE

295c

1 2 3 4 5 6 7
295c 175 1 6911-2705 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 2
295c 175 2 78.227.054 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
295c 175 2 7011-2716 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón ND
295c 175 3 78.295.417 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
295c 175 3 7011-2717 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
295c 175 4 7011-2768 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1
295c 175 4 7011-2718 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito ND
295c 175 5 78.295.044 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte ND
295c 175 6 78.295.413 Válec vypínání - Zylinder des Ausrücknes - Cylinder of releasing mechanism -

Cylindre de dégagement - Ciliondro de desengrane
1

295c 175 6 78.295.401 Válec vypínání - Zylinder des Ausrücknes - Cylinder of releasing mechanism -
Cylindre de dégagement - Ciliondro de desengrane

ND

295c 175 7 78.295.403 Pístní tyč - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
295c 175 8 78.295.405 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
295c 175 9 78.295.406 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
295c 175 10 78.295.407 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
295c 175 11 78.295.450 Přívodní trubka - Zuführungsrohr - Inlet tube - Tuyau    d'admission - Tubo

alimentador
1

295c 175 11 78.295.410 Přívodní trubka - Zuführungsrohr - Inlet tube - Tuyau    d'admission - Tubo
alimentador

ND

295c 175 12 78.295.439 Válec vypínání celek - Vollst. Zylinder des Ausrücknes - Cylinder of releasing
mechanism assy - Cylindre de dégagement complet - Cilindro de desengrane
completo

1

295c 175 12 78.295.419 Válec vypínání celek - Vollst. Zylinder des Ausrücknes - Cylinder of releasing
mechanism assy - Cylindre de dégagement complet - Cilindro de desengrane
completo

X

295c 175 13 78.295.420 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo ND
295c 175 14 78.295.440 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
295c 175 15 97-0282 Pojistný krou�ek.-.Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 25 ČSN 02 2931

295c 175 16 97-2181 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

ND
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297
177

297 MECHANICKÉ OVLÁDÁNÍ NÁSOBIČE TOČIVÉHO MOMENTU - MECHANISCHE BETÄTIGUNG DES
DREHMOMENT-WANDLERS - MECHANICAL CONTROL OF THE TORQUE MULTIPLIER - COMMANDE
MÉCANIQUE DU MULTIPLICATEUR DU COUPLE - MANDO MECÁNICO DEL MULTIPLICADOR DEL PAR
TORSIONAL

297

1 2 3 4 5 6 7
297 177 1 6711-3515 Kulová pánev - Kugelschalle - Ball bushing - Coussinet de rotule - Casco de

rotula
1

297 177 2 78.295.018 Uná�eč - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 1 II
297 177 3 78.295.028 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
297 177 4 78.295.038 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
297 177 5 78.295.041 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1
297 177 6 78.295.042 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
297 177 7 78.297059 Páka úplná - Vollst. Hebel - Lever assy  - Levier complet  - Palanca completa 1
297 177 7 78.295.059 Páka úplná - Vollst. Hebel - Lever assy  - Levier complet  - Palanca completa T
297 177 8 78.295.060 Hřídel úplný - Vollst. Welle - Shaft assy - Arbre complet - Árbol completo 1
297 177 9 78.297.008 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
297 177 10 78.297.020 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
297 177 11 78.297.040 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
297 177 12 78.297.050 Páka násobiče - Drehmomentwandlerhebel - Multiplier lever - Levier du

multiplicateur - Palanca del multiplicador
1

297 177 13 78.297.070 Uná�eč - Mitnehmer - Driver - Entraineur - Arrastador 1 II
297 177 14 78.402.071 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 1
297 177 15 97-0207 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 4 ČSN 02 2929.02
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298
179

298 OVLÁDÁNÍ PŘEDNÍ HNACÍ NÁPRAVY Z 7540, 8540, 9540, 10540 - BETÄTIGUNG DES ANGETRIEBENEN
VORDERACHSE - FRONT DRIVEN AXLE CONTROL - COMMANDE DE L'ESSIEU AVANT ENTRAINÉ -
MANDO DEL ACCIONADO DELANTERO

298

1 2 3 4 5 6 7
298 179 1 5911-2106 Ventil - Ventil - Valve - Clapet - Válvula 1
298 179 2 5911-2107 Objímka - Muffe - Clamp - Manchon - Manguito 1
298 179 3 53.800.002 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
2

298 179 3 5911-5211 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

298 179 4 6011-6902 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1
298 179 5 78.255.007 Páska - Band - Stript - Bande - Banda 2
298 179 6 78.298.001 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
298 179 7 78.298.002 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1
298 179 8 78.298.003 Dutý �roub - Hohlschraube - Hollow screv - Vis creuse - Tornillo hueco 1
298 179 9 78.298.004 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
298 179 10 78.298.008 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
298 179 11 78.298.030 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
298 179 11 78.298.020 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo ND
298 179 12 97-2129 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
3 12x16 ČSN 02 9310.3

298 179 13 97-2383 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 8
298 179 14 97-2467 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 6 ČSN 13 7993.22
298 179 15 99-0335 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 10x50 ČSN 02 1101.55
298 179 16 99-4774 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 10 ČSN 02 1740.09
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302
181

302 KAPOTOVÁNÍ - MOTORVERKLEIDUNG - ENGINE BONNET - CARÉNAGE -
CAPOTAJE DEL MOTOR

302

1 2 3 4 5 6 7
302 182 1 10.368.097 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela ND
302 182 2 10.368.101 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
302 182 3 5245-5303 Podnikový znak - Fabriktypenschild - Factory emblem - Embléme du

constructeur - Emblema de la fábrica
1 JD

302 181 4 78.302.380 Zadní příčka úplná - Vollst. hintere Leiste - Rear stay assy - Barreau arriére
complet - Soporte trasero completo

1

302 181 4 78.302.300 Zadní příčka úplná - Vollst. hintere Leiste - Rear stay assy - Barreau arriére
complet - Soporte trasero completo

X

302 181 5 78.302.720 Bočnice levá Z 7520-9540 - Linke Seitenwand - LH side part - Piéce latérale,
côté gauche - Pieza lateral izquierda

1

302 181 5 78.302.740 Bočnice levá Z 10540 - Linke Seitenwand - LH side part - Piéce latérale, côté
gauche - Pieza lateral izquierda

1

302 181 5 78.302.310 Bočnice levá - Linke Seitenwand - LH side part - Piéce latérale, côté gauche -
Pieza lateral izquierda

ND

302 181 6 78.302.730 Bočnice pravá Z 7520-9540 - Rechte Seitenwand - RH side part - Piéce
latérale, côté droit - Pieza lateral derecha

1

302 181 6 78.302.760 Bočnice pravá Z 10540 - Rechte Seitenwand - RH side part - Piéce latérale,
côté droit - Pieza lateral derecha

1

302 181 6 78.302.320 Bočnice pravá - Rechte Seitenwand - RH side part - Piéce latérale, côté droit -
Pieza lateral derecha

ND
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302
182

302 302
1 2 3 4 5 6 7

302 181 7 78.302.356 Pry�ová vlo�ka - Gummieeinlage - Rubber insertion - Elément intercale de
caoutchouc - Imposición de caucho

4

302 181 8 78.302.357 Trubka přední - Vordere Rohr - Front tube - Tube avant - Tubo delantera 1
302 181 9 78.302.358 Závěs kapoty přední - Vordere Aufhängung - Font hinge - Charniére avant -

Suspensión delantera
1

302 181 10 78.302.360 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
302 181 11 78.302.590 Příčka - Leiste - Stay - Montant - Soporte 1
302 181 11 78.302.362 Příčka - Leiste - Stay - Montant - Soporte X
302 181 12 78.302.364 Středící kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Espiga 2
302 181 12 78.302.365 Středící kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Espiga X
302 181 13 78.302.370 Dr�ák zadní - Hintere Halter - Rear holder - Support arriére - Soporte trasero 1
302 181 14 78.302.377 Trubka zadní  - Hintere Rohr - Raer tube  -Tube arriére - Tubo trasero 1
302 181 15 78.302.390 Vzpěra - Strebe - Strut - Tirant - Suspensión 1
302 181 16 78.302.394 Trubička -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 1
302 181 17 78.302.395 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
302 181 18 78.302.396 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
302 181 19 78.302.410 Bočnice levá - Linke Seitenwand - LH side part - Piéce latérale, côté gauche -

Pieza lateral izquierda
1

302 181 20 78.302.420 Bočnice pravá - Rechte Seitenwand - RH side part - Piéce latérale, côté droit -
Pieza lateral derecha

1

302 181 21 78.302.430 Lů�ko - Sitz - Bed - Siége - Asiento 4
302 181 22 78.302.442 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4
302 181 23 78.302.444 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 4
302 181 25 78.302.446 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 4
302 181 26 78.302.447 Těsnění pravé - Rechte Dichtung - RH gasket - Joint d'étanchéité droit - Junta

derecha
1

302 181 26 78.302.448 Těsnění levé - Linke Dichtung - LH gasket - Joint d'étanchéité gauche - Junta
izquierda

1

302 181 27 78.302.449 Maska traktoru kompletní - Vollst.Schlepperverkleidung - Tractor mask assy -
Grille de radiateur (masque) complete - Máscara del tractor completo

1 ZETOR

302 182 27 78.302.819 Maska traktoru kompletní - Vollst.Schlepperverkleidung - Tractor mask assy -
Grille de radiateur (masque) complete - Máscara del tractor completo

1 JD

302 182 28 78.302.450 Maska traktoru - Schlepperverkleidung - Tractor mask - Grille de radiateur
(masque) - Máscara del tractor

ND
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306
185

306 KONZOLA ŘÍZENÍ - LENKUNGKONSOLE - STEERING BRACKET - CONSOLE DE DIRECTION - CONSOLA
DE DIRECCIÓN

306

1 2 3 4 5 6 7
306 185 1 78.306.131 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
306 185 2 78.306.140 Konzola řízení Z 7520-9540 - Lenkungskonsole - Steering bracket - Console de

direction - Consola          de dirección
1

306 185 2 78.306.240 Konzola řízení Z 10540 - Lenkungskonsole - Steering bracket - Console de
direction - Consola de dirección

1

306 185 3 78.306.227 Těsnění levé - Linke Dichtung - LH gasket - Joint d'étancheité gauche - Junta
izquierda

1

306 185 3 78.306.146 Těsnění levé - Linke Dichtung - LH gasket - Joint d'étancheité gauche - Junta
izquierda

X

306 185 4 78.306.150 Víko levé úplné - Vollst. linker Deckel - LH cover assy - Couvercle gauche
complet - Tapa izquierda completa

1

306 185 4 78.306.160 Víko levé úplné - Vollst. linker Deckel - LH cover assy - Couvercle gauche
complet - Tapa izquierda completa

1 o

306 185 5 78.306.170 Víko pravé úplné - Vollst. rechter Deckel - RH cover assy - Couvercle droit
complet - Tapa derecha completa

1

306 185 6 78.306.173 Západka - Klinke - Catch - Doigt d�encliquentage - Trinquete 2
306 185 7 78.306.174 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -

Dispositivo de suspension
2

306 185 8 78.306.175 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
306 185 9 78.306.176 Smek levý - Linker Arretierungsbolzen - LH stop pin - Axe de blocage gauche -

Perno de bloqueo izquierdo
1

306 185 10 78.306.178 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspension

2

306 185 11 78.306.180 Víčko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
306 185 12 78.306.181 Závěs víka - Deckelsafhängung - Cover hinge - Accorocheur du couvercle -

Suspensión de tapa
2

306 185 13 78.306.182 Kryt úplný čalouněný - Vollst. Abdeckung - Cover assy - Capot complet -
Cubierta completa

1 ZETOR

306 185 13 78.306.190 Kryt úplný čalouněný - Vollst. Abdeckung - Cover assy - Capot complet -
Cubierta completa

X

306 185 13 78.306.224 Kryt úplný čalouněný - Vollst. Abdeckung - Cover assy - Capot complet -
Cubierta completa

1 JD

306 185 13 78.306.250 Kryt úplný čalouněný - Vollst. Abdeckung - Cover assy - Capot complet -
Cubierta completa

X

o - Montuje se při současné montá�i součástky 78.345.209 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 78.345.209 - Mounte in case the part  78.345.209
- has been mounted too - Monté en cas bu montage simultané la piéce 78.345.209 - Montado en caso del montaje contemporaneo la pieza 78.345.209
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312
187

312 NÁDR� PALIVA - KRAFTSTOFFBEHÄLTER - FUEL TANK - RÉSERVOIR DE
COMBUSTIBLE - TANQUE DE COMBUSTIBLE

312

1 2 3 4 5 6 7
312 188 1 13.312.009 Palivový kohout Z 8520-10540 - Karftstoffhanh - Fuel cock - Robinet de

combustible - Robinete de combustible
1

312 188 1 13.312.005 Palivový kohout Z 10540 - Karftstoffhanh - Fuel cock - Robinet de combustible
- Liave de combustible

X

312 188 2 13.312.010 Nádr� paliva Z 8520-10540  - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de
combustible - Depositó                    de combustible

1

312 188 3 13.312.012 Příčka přední Z 8520-10540 - Vordere Leiste - Front stay - Montant avant -
Soporte delantera

1

312 188 4 13.312.017 Hadice propojovací Z 8520-10540 - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
312 188 5 13.312.018 Hadice odvzdu�ňovací Z 8520-10540 - Entlüftungs-schlauche - Bleeder hose -

Tuyau de nurge - Manguera purgador de aire
1

312 188 6 13.312.019 Hadice odvzdu�ňovací Z 8520-10540 úplná - Vollst - Entlüftungsschlauche -
Bleeder hose assy - Tuyau de nurge complet - Manguera purgador de aire
completo

1

312 188 7 13.312.020 Nádr� přídavná Z 8520-10540 - Zusatzbehalter - Auxiliary tank - Reservoir
auxiliarie - Depositó adicional

1

312 188 8 13.312.021 Páska Z 8520-10540 - Band - Stript - Bande - Banda 2
312 188 9 13.312.042 Krou�ek Z 8520-10540 - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
312 188 10 13.312.043 Trubičková spirála Z 8520-10540 - Rohrförmige Blechabdeckungsspirale -

Tube type sheet spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection -
Espiral de chapa en forma del tubo

2

312 188 11 13.312.044 Příchytka Z 8520-10540 - Schelle - Clamp - Attache - Sujectador 1
312 188 12 5511-5730 Knoflík Z 8520-10540 - Knopf - Button - Bouton - Butón 2
312 188 13 53.800.005 Hadicová spona Z 8520-10540 - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du

tuyau - Abrazadera de la manguera
1

312 188 13 6901-1301 Hadicová spona Z 8520-10540 - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du
tuyau - Abrazadera de la manguera

X

312 188 14 78.009.030 Přípojka Z 8520-10540 - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 2
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312
188

312 312
1 2 3 4 5 6 7

312 187 15 78.312.022 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
312 187 16 78.312.108 Příčka přední Z 7520-9540 - Vordere Leiste - Front stay - Montánt avant -

Soporte delantera
1

312 187 17 78.312.110 Nádr� paliva Z 7520-9540 - Kraftstoffbehälter - Fuel tank - Réservoir de
combustible - Tanque de combustible

1

312 187,
188

18 78.312.119 Víčko nádr�e - Behälterkappe - Tank cap - Chapeau de reservoir - Casquillo
del tanque

1

312 187 19 78.312.906 Palivový kohout Z 7520-9540 - Kraftstoffhanh - Fuel tap - Robinet de
combustible - Liave de combustible

1

312 187 19 78.312.901 Palivový kohout Z 7520-9540 - Kraftstoffhanh - Fuel tap - Robinet de
combustible - Liave de combustible

X

312 187 19 78.312.903 Palivový kohout Z 7520-9540 - Kraftstoffhanh - Fuel tap - Robinet de
combustible - Liave de combustible

X

312 187 19 78.312.905 Palivový kohout Z 7520-9540 - Kraftstoffhanh - Fuel tap - Robinet de
combustible - Liave de combustible

X

312 187 20 78.312.902 Těsnění Z 7520-9540 - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1

AROSERIE - KAROSSERIE - BODY - KAROSSERIE - KAROSERIA
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334
191

334 BLATNÍKY A PODLAHA - KOTFLÜGEL UND FUSSBODEN -MUDGUARDS
AND FLOOR - AILES ET PLANCHERS - GUARDABARROS Y PISO

334

1 2 3 4 5 6 7
334 191 1 10.334.010 Rám - Rahmen - Frame - Cadre - Bastidor 1
334 191 1 10.334.140 Rám - Rahmen - Frame - Cadre - Bastidor 1 ROPS
334 191 2 10.334.045 Podlaha střední - Mittlerer Fussboden - Middle floor - Plancher central  - Piso

central
1

334 191 3 10.334.046 Podlaha zadní - Hintere Fussboden - Rear floor - Plancher arriére - Piso trasero 1
334 191 4 10.334.062 Podlahová krytina levá - Linkes Fussbodenbelag - LH floor covering material -

Couvre-plancher gauche - Teje de piso izquierdo
1

334 191 5 10.334.063 Podlahová krytina pravá - Rechtes Fussbodenbelag - RH floor covering
material - Couvre-plancher droit - Teje de piso derecha

1

334 191 6 10.334.070 Blatník levý �iroký - Linker Kotflügel breit - LH mudguard wide - Aile gauche
large - Guardabarro izquierdo ancho

1

334 191 6 10.334.080 Blatník levý úzký - Linker Kotflügel schmal - LH mudguard narrow - Aile
gauche étroite - Guardabarro  izquierdo estrecho

1

334 191 7 10.334.075 Kryt levý - Linke Abdeckung - LH Guard - Couvre gauche - Cubierta izquierda 2
334 191 8 10.334.076 Kryt pravý - Rechte Abdeckung - RH Guard - Couvre droite - Cubierta derecha 2
334 191 9 10.334. 110 Blatník pravý úzký - Rechter Kotflügel schmal - RH mudguard narrow - Aile

droite étroite - Guardabarro derecho estrecho
1

334 191 9 10.334. 090 Blatník pravý �iroký - Rechter Kotflügel breit - RH mudguard wide - Aile droite
large - Guardabarro derecho ancho

1

334 191 10 10.334.120 Podlaha - Fussboden - Floor - Plancher - Piso 1
334 191 10 10.334.170 Podlaha - Fussboden - Floor - Plancher - Piso 1 ROPS
334 191 11 10.334.130 Příčka - Leiste - Stay - Montant - Soporte 1
334 191 12 10.361.020 Konzola přední levá - Vordere Konsole links - LH front bracket - Console avant

gauche  - Consola delantera izquierda
1

334 191 13 10.361.030 Konzola přední pravá - Vordere Konsole rechts - RH front bracket - Console
avant droite - Consola delantera derecha

1

334 191 14 10.361.040 Konzola zadní levá - Hintere Konsole links - LH rear bracket - Console arriére
gauche - Consola trasera izquierda

1
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342
192

342 SEDADLO ŘIDIČE - FAHRERSITZ - DRIVERS SEAT - SIÉGE DU CONDUCTEUR - ASIENTO DEL
CONDUCTOR

342

1 2 3 4 5 6 7
342 192 1 10.342.901 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 KP GRAMMER DS 85H/3A
342 192 1 10.342.902 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP GRAMMER DS 85H/3A
342 192 1 10.342.903 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP GRAMMER - DS 85H1/90A
342 192 1 16.342.009 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP MARS M 1 LO
342 192 1 16.342.019 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 KP MARS M 1 LO
342 192 1 16.342.029 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 KP COBO SC 90-M 93-bez

opěrek
342 192 1 16.342.039 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP COBO SC 90-M 93-bez opěrek
342 192 1 16.342.049 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 KP COBO SC 90-M 93-loketní

opěrky
342 192 1 16.342.059 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP COBO SC 90-M 93-loketní

opěrky
342 192 1 16.342.069 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP COBO SC 90-M 93-loketní

opěrky,opěrka zad
342 192 1 16.342.901 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 COBO SC 91 1303 G4
342 192 1 16.342.902 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 COBO SC 91 1304 G4
342 192 1 53.342.901 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 KP XH 2/U2
342 192 1 53.342.902 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 TP XH 2/U4
342 192 1 53.342.903 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 XH 2/T6 bez točny
342 192 1 53.342.904 Sedadlo úplné - Vollst. Sitz - Seat assy - Siége complet - Asiento completo 1 XH 2/T6 s natáčením, bez opěrek
342 192 2 16.342.003 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
342 192 3 16.342.903 Opěrka zad - Rückenlehne - Back rest - Dossier de siege - Respaldo del

asiento
1 COBO

342 192 3 53.342.905 Opěrka zad - Rückenlehne - Back rest - Dossier de siege - Respaldo del
asiento

1

342 192 4 16.342.906 Bezpečnostní pásy - Sicherungsgurte - Safety belts - Ceinture de sureté -
Cinturón de seguridad

1 COBO

342 192 4 7211-5460 Bezpečnostní pásy - Sicherungsgurte - Safety belts - Ceinture de sureté -
Cinturón de seguridad

1

342 192 5 16.342.912 Loketní opěrka levá - Linke Elbogestütze - LH elbow rest  - Appui de coude
gauche - Apoyo de codo izquierdo

1 COBO

TP - Textilní pol�tář - Textilpolster  - Textil upholstery  - Coussin en textile  - Cojín de textil
KP - Ko�enkový pol�tář - Kunstlederpolster - Synthetic leather upholstery  - Coussin en cuir synthétique - Cojín plástico
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54

192a

54 SEDADLO ŘIDIČE - SITZ - SEAT - SIEGE - ASIENTO 54
1 2 3 4 5 6 7

54 192a 1 5911-5417 Kluzný čep - Gleitstück - Gliding pin - Axe de guidage - Peno resbaladero 2
54 192a 2 5911-5418 Měrka - Gewichtsskala - Weight scale - Echelle de poids - Escala de peso 1
54 192 3 5911-5419 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Cuveta 1
54 192a 4 5911-5420 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 2
54 192a 5 5911-5421 Vodítko - Führung - Guide - Guide - Guía 2
54 192a 6 5911-5422 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
54 192a 7 5911-5423 Vodítko - Führung - Guide - Guide - Guía 1
54 192a 8 5911-5434 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 1
54 192a 9 6211-5432 Kluzná vlo�ka - Gleiteinlage - Gliding insert - Piéce de glissement - Inserción

resbaladero
1

54 192a 10 6211-5433 Klíč - Schlüssel - Spanner - Clef - Liave 1
54 192a 11 6211-5434 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
54 192a 12 6211-5436 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
54 192a 13 6211-5437 Tlumič úplný - Vollst. Dämpfer - Silencer assy - Amortisseur complet -

Amortiguador completo
1
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344
193

344 SEDADLO PRO SPOLUJEZDCE - MITFAHRERSITZ - MATE'S SEAT - SIÉGE DU CO-ÉQUIPIER - ASIENTO
DEL SOCIO DEL CONDUCTOR

344

1 2 3 4 5 6 7
344 193 1 10.344.010 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 ND
344 193 1 10.344.130 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 KP
344 193 1 10.344.170 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 TP
344 193 2 10.344.019 Sedadlo pro spolujezdce úplné - Vollst. Mitfahrersitz - Mate's seat assy -

Siége du co-équipier complet - Asiento del socio del conductor completo
1 TP

344 193 2 10.344.029 Sedadlo pro spolujezdce úplné - Vollst. Mitfahrersitz - Mate's seat assy -
Siége du co-équipier complet - Asiento del socio del conductor completo

1 KP

344 193 3 10.344.032 Čep  - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
344 193 4 10.344.033 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
344 193 5 10.344.048 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
344 193 5 10.344.034 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
344 193 6 10.344.051 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
344 193 6 10.344.035 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa ND
344 193 7 10.344.037 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
344 193 9 10.344.080 Dr�ák sedadla - Halter - Holder - Support - Soporte 1
344 193 10 10.344.090 Dr�ák opěradla - Halter - Holder - Support - Soporte 1
344 193 11 10.344.110 Dr�ák sedadla - Halter - Holder - Support - Soporte 1
344 193 12 10.344.120 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
344 193 13 10.344.140 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 KP
344 193 13 10.344.180 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 TP
344 193 13 5911-7303 Pol�tář - Sitzpolster - Seat upholstery - Coussinet de siége - Cojín del asiento 1 ND
344 193 14 5718-7957 Gumový doraz - Gummianschlang - Rubber stop - Butée de caoutchouc - Tape

de caucho
1

344 193 15 5911-7308 Opěrka - Stütze - Rest - Piéce d�appui - Apoyo 1
344 193 16 99-1003 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x14 ČSN 02 1103.19
344 193 17 99-1007 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x20 ČSN 02 1103.19
344 193 18 99-2086 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 6x35 ČSN 02 1131.29
344 193 19 99-2386 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x12 ČSN 02 1155.29
344 193 20 99-3509 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 6 ČSN 02 1401.29
344 193 21 99-3991 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M8 ČSN 02 1412.29
344 193 22 99-4440 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 5,4 ČSN 02 1702.19

TP - Textilní pol�tář - Textilpolster  - Textil upholstery  - Coussin en textile  - Cojín de textil
KP - Ko�enkový pol�tář - Kunstlederpolster - Synthetic leather upholstery  - Coussin en cuir synthétique - Cojín plástico
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345
195

345 ZVLÁ�TNÍ VYBAVENÍ KABINY - SPEZIELE KABINENAUSRÜSTUNG - CAB SPECIAL OUTFIT -
ÉQUIPEMENT SPECIAL DE LA CABINE - EQUIPAMIENTO ESPECIAL DE LA CABINA

345

1 2 3 4 5 6 7
345 195 1 5511-5118 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
345 195 2 6211-6618 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
345 195 3 6211-6619 Tryska - Enspritzdüse - Nozzle - Gieleur - Tobera 1
345 195 4 6911-8504 Lékárnička - Apotheke - First-aid kit - Pharmacie de premier secours - Botiquin

equipado
X

345 195 5 53.345.010 Třmen - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo 1
345 195 5 78.345.210 Třmen - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo X
345 195 6 78.345.213 Nádr�ka - Behälter - Tank - Réservoir - Tanque X
345 195 7 78.345.214 Víčko nádr�ky - Bëhalterkappe - Tank cap - Chapeau du réservoir - Casquillo

del tanque
X

345 195 8 78.345.215 Vlo�ka - Einlage - Insert - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
345 195 9 78.345.216 Hadička - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
345 195 10 78.345.217 Hadička sání - Saugschlauch - Suction hose - Tuyau d'aspiration - Manguera

de aspiración
1

345 195 11 78.345.218 Hadička - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
345 195 12 78.345.220 Vodič ostřikovače - Leiter zum Scheibenwascher - Wire to windshield washer -

Cable du lave-glace de la fenetre - Cable del asperjador del vidrio
1

345 195 13 78.345.231 Třmen - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo X
345 195 14 78.345.232 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulaire - Tubuladura X
345 195 15 78.345.233 Hadička - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
345 195 16 78.345.241 Zpětné zrcadlo - Rückblickspiegel - Driving mirror - Rétrovisseur - Espejo

retrovisor
2

345 195 17 78.345.253 Konzolka - Konsole - Bracket - Console - Consola X
345 195 18 78.345.254 Konzolka - Konsole - Bracket - Console - Consola X
345 195 19 78.345.261 Skříňka - Kasten - Box - Boite - Caja 1
345 195 20 78.345.262 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
4 BK

345 195 21 5911-6643 Skříňka na nářadí - Werkzeugkasten - Tool box - Boite á outils - Caja para
herramientas

1
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347
197

347 LAPAČE NEČISTOT - (platí pouze pro ČR) - SCHMUTZFÄNGER (nur für die Tschechische Republic) - APRON
(for Czech Republic only) - PARE-BOUE (seulement pour la République Tchéque) - PARABARROS (solamente
para Républica Checa)

347

1 2 3 4 5 6 7
347 197 1 78.347.210 Li�ta horní 2
347 197 2 78.347.211 Lapač nečistot 2
347 197 3 78.347.214 Li�ta 2
347 197 4 78.347.215 Podlo�ka odrazky 2
347 197 5 78.347.218 Příčka 2
347 197 6 78.347.220 Konzola lapače úplná 4
347 197 7 78.347.230 Dr�ák odrazky úplný 2
347 197 8 97-7384 Odrazka 2
347 197 9 99-0989 �roub 6 M 6x20 ČSN 02 1103.19
347 197 10 99-1007 �roub 8 M 8x20 ČSN 02 1103.19
347 197 11 99-2321 �roub 2 M 4x14 ČSN 02 1151.29
347 197 12 99-2327 �roub 4 M 6x16 ČSN 02 1151.29
347 197 13 99-3507 Matice 2 M 4 ČSN 02 1401.29
347 197 14 99-3509 Matice 6 M 6 ČSN 02 1401.29
347 197 15 99-4440 Podlo�ka 2 8,4 ČSN 02 1702.19
347 197 16 99-4503 Podlo�ka 2 4 ČSN 02 1740.09
347 197 17 99-4505 Podlo�ka 6 6 ČSN 02 1740.09
347 197 18 99-4506 Podlo�ka 8 8 ČSN 02 1740.09
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361
198

361 RÁM KABINY - KABINENRAHMEN - CAB FRAME - CADRE DE LA CABINE - BASTIDOR DE LA CABINA 361
1 2 3 4 5 6 7

361 198 1 10.361.010 Rám kabiny - Kabinenrahmen - Cab frame - Cadre de la cabine - Bastidor de la
cabina

1

361 198 2 10.361.020 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
361 198 3 10.361.030 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
361 198 4 10.361.040 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
361 198 5 10.361.050 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 1
361 198 6 10.361.080 Příčka přední - Vordere Leiste - Front stay - Barreau avant - Soporte delantero 1
361 198 7 6011-8451 Pry�ová pru�ina - Gummifeder - Rubber spring - Ressort de caoutchouc -

Resorte intercalada de goma
4

361 198 8 6011-8452 Miska - Schale - Cap - Cuvette - Cuveta 8 2
361 198 9 99-0479 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x60 ČSN 02 1101.55
361 198 10 99-0578 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x50 ČSN 02 1101.55
361 198 11 99-0793 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x160 ČSN 02 1101.59
361 198 12 99-1473 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 13x30 ČSN 02 1103.59
361 198 13 99-1487 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 8 M 14x30 ČSN 02 1103.59
361 198 14 99-3574 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 16 ČSN 02 1403.29
361 198 15 99-3648 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 16 ČSN 02 1401.55
361 198 16 99-3744 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 M 12 ČSN 02 1401.59
361 198 17 99-4777 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 18 ČSN 02 1741.55
361 198 18 99-4792 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 12 ČSN 02 1741.09
361 198 19 99-4793 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 14 ČSN 02 1741.09
361 198 20 99-4837 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 16 ČSN 02 1727.19
361 198 21 99-8753 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x50 ČSN 02 1101.15
361 198 22 99-9082 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x45 ČSN 02 1103.15
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361a
199

361a RÁM KABINY - KABINENRAHMEN - CAB FRAME - CADRE DE LA CABINE - BASTIDOR DE LA CABINA 361a
1 2 3 4 5 6 7

361a 199 1 10.361.080 Zadní příčka - Hintere Leiste - Rear stay - Barreau arriére - Soporte trasero 1
361a 199 2 16.361.010 Rám - Rahmen - Frame - Cadre - Bastidor 1
361a 199 3 16.361.020 Konzola levá přední - Vordere linke Konsole - LH front bracket  - Console

gauche avant - Consola izquierda delantera
1

361a 199 4 16.361.030 Konzola pravá přední - Vordere rechte Konsole - RH front bracket - Console
droite avant - Consola derecha delantera

1

361a 199 5 16.361.040 Konzola levá zadní - Hintere linke Konsole - LH rear bracket - Console arriére
gauche - Consola izquierda trasera

1

361a 199 6 16.361.050 Konzola pravá zadní - Hintere rechte Konsole - RH rear bracket - Console
arriére droite - Consola derecha trasera

1

361a 199 7 53.361.902 Pry�ové lů�ko - Gummisitz - Rubber bed - Siege de caoutchouc - Asiento de
caucho

1

361a 199 8 53.361.903 Podlo�ka I - Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 4
361a 199 9 53.361.904 Podlo�ka II- Unterlegschiebe - Washer - Rondelle - Arandela 4
361a 199 10 99-0479 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x60 ČSN 02 1101.55
361a 199 11 99-0578 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x50 ČSN 02 1101.55
361a 199 12 99-0892 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x100 ČSN 02 1101.59
361a 199 13 99-1325 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x35 ISO 4017
361a 199 14 99-1473 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 12x30 ISO 4017
361a 199 15 99-1570 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x25 ČSN 02 1103.59
361a 199 16 99-3642 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 M 10 ČSN 02 1401.55
361a 199 17 99-3744 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 6 M 12 ČSN 02 1401.59
361a 199 18 99-4167 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 16 ČSN 02 1492.25
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364
200

364 OCHRANNÝ RÁM  - SCHUTZRAHMEN - SAFETY FRAME - CADRE PROTECTEUR - ARCO DE SEGURIDAD 364
1 2 3 4 5 6 7

Skupina byla zru�ena - nevyrábí se - Gruppe wurde aufgehoben-wird nicht
mehr ergzeugt - Group has been cancelled-no more produced - Le groupe est
supprrimé-il n'est plus fabriqué - El grupo suprimido-no se fabrica

364 200 1 78.364.010 Bok rámu levý - Linker Seitenrahmen - LH side frame - Cadre latéral gauche -
Bastidor lateral izquierdo

X

364 200 2 78.364.016 Spojovací tyč - Verbindungsstange - Connecting bar - Barre d'accouplement -
Barra de acoplamiento

X

364 200 3 78.364.017 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte X
364 200 4 78.364.020 Bok rámu pravý - Rechter Seitenrahmen - RH side frame - Cadre latéral droit -

Bastidor lateral derecho
X

364 200 5 78.364.031 Střecha - Dach - Roof - Pavillon - Techo X
364 200 6 99-0739 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
364 200 7 99-0806 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
364 200 8 99-1008 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
364 200 9 99-1378 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
364 200 10 99-1586 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
364 200 11 99-3510 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
364 200 12 99-3512 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
364 200 13 99-3513 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
364 200 14 99-4506 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
364 200 15 99-4506 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
364 200 16 99-4508 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
364 200 17 99-4509 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
364 200 18 99-4834 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
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365
202

365 DVOUSLOUPKOVÝ RÁM - DOPPELSÄULIGER RAHMEN - TWO-COLUMN FRAME - CADRE Á DEUX
MONTANT - ARCO DE DOS COLUMNAS

365

1 2 3 4 5 6 7
365 202 1 78.200.025 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2
365 202 2 78.365.010 Konzola  levá  - Linke Konsole - LH bracket - Console gauche - Consola

izquierda
1

365 202 3 78.365.020 Konzola pravá  - Rechte Konsole - RH bracket - Console droit - Consola
derecha

1

365 202 4 78.365.024 Sloupek - Säule - Columm - Colonne - Columna 4
365 202 5 78.365.030 Dvousloupkový rám - Doppelsäuliger Rahmen - Two-column frame - Cadre á

deux montant - Arco de dos columnas
1

365 202 6 78.365.040 Konzola střechy - Dachkonzole - Roof bracket - Support de pavillon - Soporte
de techo

2

365 202 7 78.365.042 Střecha - Dach - Roof - Pavillon - Techo 1
365 202 8 95-6653 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12
365 202 9 99-0689 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x90-ČSN 02 1101.19
365 202 10 99-0805 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x1,5x140
365 202 11 99-1009 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 8x25 ČSN 02 1103.19
365 202 12 99-1029 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 10x25 ČSN 02 1103.19
365 202 13 99-1593 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x35 ISO 4017
365 202 14 99-3511 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 10 ČSN 02 1401.29
365 202 15 99-4506 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 8 ČSN 02 1740.09
365 202 16 99-4777 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 16 ČSN 02 1741.05
365 202 17 99-4791 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 10 ČSN 02 1741.09
365 202 18 99-4834 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 9 ČSN 02 1727.19
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368
203

368 BEZPEČNOSTÍ KABINA - SICHERHEITSKABINE - SAFETY CAB - CABINE DE SURETÉ - CABINA DE
SEGURIDAD

368

1 2 3 4 5 6 7
368 206 1 10.368.240 Tyč levá - Linke Stange - LH bar - Barre gauche- Barra izquierda 1
368 206 1 10.361.240 Tyč levá - Linke Stange - LH bar - Barre gauche- Barra izquierda X
368 207 2 10.368.003 Těsnění střechy - Dachdichtung - Roof weather strip - Joint de pavillon - Junta

del techo
1

368 207 3 10.368.009 Střecha bez otvoru úplná - Vollst. Kabinendach - Cab roof assy - Pavillon de la
cabine complete - Techo de la cabina completo

ND

368 207 3 10.368.540 Střecha bez otvoru úplná - Vollst. Kabinendach - Cab roof assy - Pavillon de la
cabine complete - Techo de la cabina completo

ND

368 207 4 10.368.010 Vzpěra - Strebe - Strut - Etai - Riostra 1
368 207 5 10.368.020 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -

Dispositivo de suspensión
2

368 204 6 10.368.441 Sklo zadní - Rückwärtiges Glass - Rear window glass - Glace arriére - Vidrio de
la ventana trasero

1

368 204 6 10.368.021 Sklo zadní - Rückwärtiges Glass - Rear window glass - Glace arriére - Vidrio de
la ventana trasero

ND

368 204 6 13.368.001 Sklo zadní - Rückwärtiges Glass - Rear window glass - Glace arriére - Vidrio de
la ventana trasero

1 KS

368 203,
204

7 10.368.023 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 4

368 203,
204

8 10.368.028 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 8

368 203 9 10.368.239 Madlo úplné -  Vollst. Handgriff - Handle assy - Poignée complet - Barra
pasamano completo

1

368 203 9 10.368.029 Madlo úplné -  Vollst. Handgriff - Handle assy - Poignée complet - Barra
pasamano completo

ND

368 203 10 10.368.031 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 2
368 203,

204
11 10.368.034 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 20
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368
204

368 368
1 2 3 4 5 6 7

368 203,
204

12 10.368.035 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2

368 204 13 10.368.041 Těsnění zadní - Rückwärtige Dichtung - Rear gasket - Joint arriére - Junta
trasera

1

368 204 14 10.368.042 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
368 204 15 10.368.443 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -

Dispositivo de suspensión
2

368 204 15 10.368.043 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

X

368 206 16 10.368.044 Dr�ák zpětného zrcadla - Rückblickspiegelhalter - Rear view mirror holder -
Porte mirroir rétrovisseur - Porta-espejo retrovisor

2

368 203 17 10.368.369 Madlo levé úplné - Vollst. linke Handgriff - LH handle assy - Poignée gauche
complete - Barra pasamano izquierda completa

1

368 203 17 10.368.049 Madlo levé úplné - Vollst. linke Handgriff - LH handle assy - Poignée gauche
complete - Barra pasamano izquierda completa

ND

368 203 17 10.368.329 Madlo levé úplné - Vollst. linke Handgriff - LH handle assy - Poignée gauche
complete - Barra pasamano izquierda completa

X

368 203 17 10.368.339 Madlo pravé úplné - Vollst. rechte Handgriff - RH handle assy - Poignée droite
complete - Barra pasamano derecha completa

1

368 203 17 10.368.099 Madlo pravé úplné - Vollst. rechte Handgriff - RH handle assy - Poignée droite
complete - Barra pasamano derecha completa

ND

368 204 18 10.368.870 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo 2
368 204 18 10.368.050 Trubka -  Rohr - Tube -Tube - Tubo X
368 206 19 10.368.051 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 4
368 206 20 10.368.053 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
2

368 206 21 10.368.054 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 2
368 203 22 10.368.056 Sklo dveří - Türglass - Door glass - Glace de la porte - Vidrio de la puerta 2
368 203 22 13.368.056 Sklo dveří - Türglass - Door glass - Glace de la porte - Vidrio de la puerta 2 KS
368 203 23 10.368.349 Madlo dveří levé - Linke Tür Handgriff - LH door handle - Poignée de la porte

gauche - Barra pasamano de la puerta izquierda
1

368 203 23 10.368.059 Madlo dveří levé - Linke Tür Handgriff - LH door handle - Poignée de la porte
gauche - Barra pasamano de la puerta izquierda

X

368 203 23 10.368.109 Madlo dveří pravé - Rechte Tür Handgriff - RH door handle - Poignée de la
porte droit - Barra pasamano de la puerta derecha

X

368 203 23 10.368.359 Madlo dveří pravé - Rechte Tür Handgriff - RH door handle - Poignée de la
porte droit - Barra pasamano de la puerta derecha

1
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368
205

368 368
1 2 3 4 5 6 7

368 203 23a 10.368.057 Kryt plastový - Kunstoffabdeckung - Cover made of plastic material - Couvercle
de plastique - Cubierta de plástico

2

368 206 24 10.368.060 Dr�ák zpětného zrcadla úplný - Vollst. Rückblickspiegelhalter - Rear view
mirror holder assy - Porte mirroir rétrovisseur complet - Porta-espejo retrovisor
completo

2

368 203 25 10.368.069 Madlo - Handgriff - Handle - Poignée - Barra pasamano 2
368 203 26 10.368.071 �tít - Schild - Schield - Plateau-support - Escudo de protección 1
368 203 27 10.368.072 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
368 203 28 10.368.073 Krycí deska - Abdeckung - Cover - Couvercle - Cubierta 2
368 203 29 10.368.074 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
368 203 30 10.368.075 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 2
368 203 31 10.368.076 Madlo - Handgriff - Handle - Poignée - Barra pasamano 2
368 203 32 10.368.077 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2
368 203 33 10.368.083 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8
368 205 34 10.368.091 Podlahová krytina přední pravá - Vorderer rechter Fussbodenbelag - Front

RH floor covering - Couvre-plancher avant droit - Revestemiento del piso
delantero derecho

1

368 203 35 10.368.093 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 2
368 203 36 10.368.097 Třecí podlo�ka - Reibunterlegscheibe ¨- Friction washer - Rondelle de friction -

Arandela de fricción
1

368 203 37 10.368.098 Deska smeku - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
368 203 38 10.368.101 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2
368 203 39 10.368.103 Kryt zámku pravý - Rechter Schlossabdeckung - RH lock cover - Couvercle de

fermeture droit - Tapa cierre derecha
1

368 203 39 10.368.267 Kryt zámku levý - Linker Schlossabdeckung - LH lock cover - Couvercle de
fermeture gauche - Tapa cierre izquierda

1

368 205 39a 10.368.107 Sklo čelní - Stirnscheibe - Windscreen - Pare-brise - Parabrisas 1
368 205 39a 13.368.107 Sklo čelní - Stirnscheibe - Windscreen - Pare-brise - Parabrisas 1 KS
368 205 40 10.368.108 Sklo průhledu - Glasscheibe - Window glass - Glace de regard - Vidrio de la

ventana
2

368 205 40 13.368.108 Sklo průhledu - Glasscheibe - Window glass - Glace de regard - Vidrio de la
ventana

2 KS

368 203 41 10.368.110 Závěs spodní levý - Linke untere Aufhängung - LH bottom suspension device -
Dispositif de suspension inferieur gauche - Dispositivo de suspensión inferior
izquierdo

2
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368
206

368 368
1 2 3 4 5 6 7

368 203 41 10.368.170 Závěs spodní pravý - Rechte untere Aufhängung - RH bottom suspension
device - Dispositif de suspension inferieur droit - Dispositivo de suspensión
inferior derecho

2

368 207 42 10.368.111 Těsnění přední - Vordere Dichtung - Front weather strip - Joint avant - Junta
delantera

1

368 203 42a 10.368.112 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 4
368 204 43 10.368.113 Sklo boční - Seitenglasscheibe - Side window - Glace latéral - Vidrio lateral 2
368 204 43 13.368.113 Sklo boční - Seitenglasscheibe - Side window - Glace latéral - Vidrio lateral 2 KS
368 204 44 10.368.114 Těsnění boční - Seitendichtung - Side weather strip - Joint latéral - Junta lateral 2
368 203 45 10.368.120 Závěs horní levý - Linke obere Aufhängung - LH top suspension device -

Dispositif de suspension superieur gauche - Dispositivo de suspensión superior
izquierdo

1

368 203 45 10.368.180 Závěs horní pravý - Rechte obere Aufhängung - RH top suspension device -
Dispositif de suspension superieur droit - Dispositivo de suspensión superior
derecha

1

368 204 46 10.368.121 Sklo zadní spodní - Rückwärtige untere Glasscheibe - Rear bottom window
glass - Glace arriére inférieure - Vidrio de la ventana trasoro inferior

1

368 204 46 13.368.121 Sklo zadní spodní - Rückwärtige untere Glasscheibe - Rear bottom window
glass - Glace arriére inférieure - Vidrio de la ventana trasoro inferior

1 KS

368 204 47 10.368.122 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
368 206 48 10.368.125 Kryt pravý - Rechter Abdeckung - RH cover - Couvercle droit - Cubierta

derecha
1

368 206 49 10.368.126 Kryt levý - Linker Abdeckung - LH cover - Couvercle gauche - Cubierta
izquierda

1

368 205 50 10.368.129 Madlo - Handgriff - Handle - Poignée - Barra pasamano 1
368 206 51 10.368.131 Tyč - Stange - Bar - Barre - Barra 1
368 206 52 10.368.132 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
368 205 53 10.368.133 Měch - Balg - Bellows - Soufflet - Fuelle 1
368 205 54 10.368.134 Měch - Balg - Bellows - Soufflet - Fuelle 1
368 205 54 10.368.580 Měch - Balg - Bellows - Soufflet - Fuelle X
368 205 55 10.368.135 Rámeček - Rahmen - Small frame - Petit carde - Cuadrito 1
368 205 56 10.368.136 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2
368 204 57 10.368.139 Zadní stěna úplná - Vollst. Rückwand - Rear wall assy - Parol arriére complet -

Pared trasera completa
1

368 204 57 13.368.139 Zadní stěna úplná - Vollst. Rückwand - Rear wall assy - Parol arriére complet -
Pared trasera completa

1 KS

368 203 58 10.368.140 Vzpěra aretace levá - Linke Strebe - LH strut - Étai gauche - Riostra izquierda 1
368 203 58 10.368.190 Vzpěra aretace pravá - Rechte Strebe - RH strut - Étai droit - Riostra derecha 1
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368
207

368 368
1 2 3 4 5 6 7

368 207a 58a 10.368.147 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2 Blatník úzký - Kotflügel schmal -
Mmudguard narrow - Aile étroite -
Guardabarro estrecho

368 207a 58a 10.368.148 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2 Blatník �iroký - Kotflügel breit -
Mudguard wide - Aile  large -
Guardabarro ancho

368 206 59 10.368.149 Clona proti slunci úplná - Vollst. Sonnenblende - Shade assy - Ecran contre
de soleil complet - Parasol completo

1

368 205 60 10.368.157 Kryt sloupku pravý - Rechtes Abdeckung - RH cover - Couvercle droit - Tapa
derecha

1

368 207 60a 10.368.249 Střecha úplná - Vollst. Kabinendach - Cab roof assy - Pavillon de la cabine -
Techo de la cabina completo

1

368 206 61 10.368.193 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2
368 206 62 10.368.194 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
368 205 63 10.368.210 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 1
368 204 64 10.368.220 Zadní stěna - Rückwand - Rear wall - Parol arriére - Pared trasera 1
368 204 65 10.368.223 Zadní li�ta levá - Linke Rückwärtige Leiste - LH rear strip  - Bande arriére

gauche - Cinta trasera izquierda
1

368 205 66 10.368.226 Podlahová krytina přední levá - Linker vorderer Fussbodenbelag - LH front
floor covering - Couvre plancher avant gauche - Revestemiento del piso
izquierdo delantero

1

368 205 67 10.368.227 Podlahová krytina zadní - Hinterer Fussbodenbelag - Rear floor covering -
Couvre plancher arriére - Revestemiento del piso trasero

1

368 205 67a 10.368.385 Podlahová krytina zadní - Hinterer Fussbodenbelag - Rear floor covering -
Couvre plancher arriére - Revestemiento del piso trasero

1 T MAT

368 206 68 10.368.230 Tyč pravá - Rechte Stange - RH bar - Barre droite - Barra derecha 1
368 205 69 10.368.231 Čelo - Stirnwand - Face - Paroi - Frente 1
368 205 69a 10.368.386 Čelo - Stirnwand - Face - Paroi - Frente 1 T-MAT
368 205 70 10.368.232 Spona - Schelle - Clip - Colier - Abrazadera 8
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368
207a

368 368
1 2 3 4 5 6 7

368 205 71 10.368.273 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa X
368 204 72 10.368.274 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
368 203,

204
73 10.368.276 Vlo�ka - Einlage - Insertion - Piéce intercale - Pieza intercalada 16

368 203,
204

74 10.368.277 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 12

368 205 75 10.368.280 Kryt sloupku levý - Links Abdeckung - LH cover - Couvercle gauche - Tapa
izquierda

1

368 204 76 10.368.281 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 8
368 203 77 10.368.282 Kryt smeku levý - Linker Abdeckung - LH cover - Couvercle gauche - Tapa

izquierda
1

368 203 77 10.368.284 Kryt smeku pravý - Rechter Abdeckung - RH cover - Couvercle droite - Tapa
derecha

1

368 205 78 10.368.290 Blatník levý - Linker Kotflügel - LH mudguard - Aile gauche - Guardabarro
izquerdo

1

368 205 78 10.368.330 Blatník levý - Linker Kotflügel - LH mudguard - Aile gauche - Guardabarro
izquerdo

1 oo

368 207 79 10.368.295 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4
368 207 80 10.368.297 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
368 205 81 10.368.322 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
368 205 82 10.368.325 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa X
368 204 83 10.368.326 Zadní li�ta pravá - Rechte Rückwärtige Leiste - RH rear strip - Bande arriére

droite - Cinta trasera derecha
1

368 205 84 10.368.331 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale  - Cara 1
368 207 85 10.368.346 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
368 205 86 10.368.350 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardbarro

derecho
1

368 205 86 10.368.380 Blatník pravý - Rechter Kotflügel - RH mudguard - Aile droite - Guardbarro
derecho

1 oo

368 207 87 10.368.351 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND
368 207 88 10.368.357 Západka - Klinke - Catch - Doigt d�encliquentage - Trinquete 1
368 204,

207
89 99-5684 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 8x40x37 ČSN022111.09

368 204,
207

89 10.368.358 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno ND
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371
216

371 TEPLOVODNÍ VYTÁPĚNÍ - HEISSWASSERHEIZUNG - WARM-WATER
HEATING EQUIPMENT - ÉQUIPEMENT DE CHAUFFAGE PAR DE L'EAU
CHAUDE - SISTEMA DE CALEFACCIÓN POR AGUA CALIENTE

371

1 2 3 4 5 6 7
371 218 00 93-7805 Pojistný kroužek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
2

371 216 1 5511-5730 Knoflík - Knopf - Button - Bouton - Butón 1
371 218 1a 93-7809 Přepínač topení - Umschalter der Heizung - Heater Change-over switch -

Commutateur de chauffage - Comutador de la calefacción
1

371 216 2 5911-7859 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
371 216 2 78.371.414 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo X
371 216 3 5911-7971 Pružina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
371 216 4 6711-5709 Páska - Band - Stript - Bande - Banda 1
371 216 5 53.800.003 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1

371 216 5 6911-3905 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

371 216 6 6911-6850 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
371 216 7 6918-7815 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1

371 218 8 78.371.319 Teplovodní vytápění celek - Vollst. Heisswasserheizung des Fahrerhauses -
Cab warm-water heating equipement assy - Équipement de chauffage par de
l'eau chaude de la cabine complet - Sistema de calefacción por agua calinete
de la cabina

1

371 218 9 78.371.358 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1
371 218 10 78.371.361 Rámeček - Rahmen - Small frame - Petit cadre - Cuadrito 1
371 218 11 78.371.380 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
371 216 12 78.371.401 Trubka přívodu - Zuleitungsrohr - Intake pipe - Tube de admission - Tubo de

admisión
1

371 216 13 78.371.405 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
371 216 14 78.371.406 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
371 216 15 78.371.409 Čelo střední úplné - Vollst. Mittlererwand - Middle face assy - Paroi central

complet - Frente central completo
1
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371
217

371 371
1 2 3 4 5 6 7

371 216 16 78.371.410 Trubka odvodu - Wasserableitungsrohr - Water outlet tube- Tube d'évacuation
de l'eau - Tubo de evacuación del agua

1

371 216 17 78.371.415 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 1
371 216 18 78.371.416 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
371 216 19 78.371.429 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
371 216 20 78.371.430 Trubka přívodu - Zuleitungsrohr - Intake pipe - Tube de admission - Tubo de

admisión
1

371 216 21 78.371.432 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
371 216 22 78.371.435 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 4
371 216 23 78.371.459 Filtr topení - Reinigungseinlage - Cleaning insertion - Cartouche filtrante -

Imposición limpiadora
2

371 216 23 78.371.439 Filtr topení - Reinigungseinlage - Cleaning insertion - Cartouche filtrante -
Imposición limpiadora

X

371 216 24 78.371.440 Trubka odvodu - Wasserableitungsrohr - Water outlet tube- Tube d'évacuation
de l'eau - Tubo de evacuación del agua

1

371 216 25 78.371.449 Panel stropní - Deckenpaneel - Ceiling panel - Panneau de plancher - Panel de
techo

1

371 216 26 78.371.462 Západka - Klinke - Catch - Doigt d�encliquentage - Trinquete 1
371 216 27 78.371.463 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
371 216 28 78.371.470 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
371 216 29 78.371.610 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
371 216 29 78.371.474 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación X
371 216 30 78.371.483 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1
371 216 31 78.371.510 Čelo střední - Mittlererwand - Middle face - Paroi central  - Frente central 1
371 216 32 78.371.515 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
371 216 32 78.371.512 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación X
371 218 33 78.371.516 Dr�ák bovdenu - Halter - Holder - Support - Soporte 2
371 218 33 93-7810 Dr�ák bovdenu - Halter - Holder - Support - Soporte X
371 216 34 78.371.517 Vlo�ka - Einlage - Insertion - Piéce intercale - Pieza intercalada 1
371 216 35 78.371.518 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
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371
218

371 371
1 2 3 4 5 6 7

371 216 36 78.371.519 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

371 216 37 78.371.570 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

2

371 216 38 78.371.590 Vzpěra - Strebe - Strut - Etai - Riostra 1
371 216 39 78.371.600 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
371 216,

218
40 78.371.903 Teplovodní agregát - Warmwassereinheit - Warm-water aggregate - Groupe

chauffage - El grupo a agua caliente
1

371 216,
218

40 78.371.901 Teplovodní agregát - Warmwassereinheit - Warm-water aggregate - Groupe
chauffage - El grupo a agua caliente

X

371 218 41 78.371.902 Ventilátor topení - Lüfter - Ventilator - Ventilateur - Ventilador 11
371 216 42 78.371.911 Radiator topení - Heizkörper - Radiator - Radiateur - Radiator 1
371 217 43 93-7813 Kohout - Hahn - Cock - Robinet - Robinete 1
371 217 43 93-7801 Kohout - Hahn - Cock - Robinet - Robinete X
371 217 44 5911-7854 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
371 217 44 93-7802 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo ND
371 217 45 93-7803 Ventilátorové kolo - Lüfter - Fan - Ventilateur - Ventilador 2
371 217 46 93-7804 Elektromotor s dr�ákem - Elektromotor mit Halter - Electric motor with holder -

Electromoteur avec support - Motor eléctrico con soporte
1

371 218 47 93-7806 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
371 217 48 93-7807 Odpor - Widerstand - Resistance - Résistance - Resistancia 1
371 217 49 93-7808 Relé - Relais - Relay - Régulateur - Relé 2
371 217 50 93-7811 Těsnění ventilu - Dichtung - Gasket - Joint - Junta 1
371 218 51 93-7812 Těleso - Körper - Body  - Corps - Cuerpo 1
371 218 52 93-7813 Těleso - Körper - Body  - Corps - Cuerpo 1
371 217 52a 93-7815 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
371 218 53 93-7817 Ovládací panel úplný - Vollst. Betätigungspanel - Control panel assy -

Panneau de commande complet - Panel de calefación completo
1 T 872.01

371 216 53a 95-6907 Dvojité hrdlo - Doppelstutzen - Dual connector - Tubulure double - Tubuladura
doble

1
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381,382
221

381, 382 PŘEDNÍ BLATNÍKY Z 7520, 8520, 9520 - VORDERE KOTFLÜGEL - FRONT MUDGUARDS - AILES AVANT -
GUARDABARROS DELANTEROS

381,382

1 2 3 4 5 6 7
Pneu 7,50-16, 7,50-20, 10,00-16 - Riefen - Tyre - Pneu - Neumático

381 221 1 7011-7006 Plá�ť blatníku plastový 7,50-20 - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2

381 221 1 78.382.901 Plá�ť blatníku plastový 10,00-16 - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2

381 221 1 78.381.311 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

*

381 221 1 78.382.311 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

*

381 221 1 58.381.211 Plá�ť blatníku pry�ový 7,50-16 - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

X+(ND)

381 221 2 58.381.320 Vzpěra horní levá 7,50-16 - Linke obere Strebe - LH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté gauche - Soporte superior izquierdo

1

381 221 2 78.381.320 Vzpěra horní levá 7,50-20 - Linke obere Strebe - LH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté gauche - Soporte superior izquierdo

1

381 221 2 78.382.320 Vzpěra horní levá 10,00-16 - Linke obere Strebe - LH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté gauche - Soporte superior izquierdo

1

381 221 2 58.381.330 Vzpěra horní pravá 7,50-16 - Rechte obere Strebe - RH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté droit - Soporte superior derecho

1

381 221 2 78.381.330 Vzpěra horní pravá 7,50-20 - Rechte obere Strebe - RH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté droit - Soporte superior derecho

1

381 221 2 78.382.330 Vzpěra horní pravá 10,00-16 - Rechte obere Strebe - RH top strut - Tirant de
relevage superieur, côté droit - Soporte superior derecho

1

381 221 3 58.381.340 Vzpěra spodní levá 7,50-16 - Linke untere Strebe - LH bottom strut - Tirant de
relevage inférieur, côté gauche - Soporte inferior izquierdo

1

381 221 3 78.381.340 Vzpěra spodní levá 7,50-20  - Linke untere Strebe - LH bottom strut - Tirant de
relevage inférieur, côté gauche - Soporte inferior izquierdo

1

381 221 3 78.382.340 Vzpěra spodní levá 10,00-16 - Linke untere Strebe - LH bottom strut - Tirant de
relevage inférieur, côté gauche - Soporte inferior izquierdo

1

381 221 3 58.381.350 Vzpěra spodní pravá 7,50-16 - Rechte untere Strebe - RH bottom strut - Tirant
de relevage inférieur, côté droit - Soporte inferior derecho

1

381 221 3 78.381.350 Vzpěra spodní pravá 7,50-20 - Rechte untere Strebe - RH bottom strut - Tirant
de relevage inférieur, côté droit - Soporte inferior derecho

1

KAROSERIE - KAROSSERIE - BODY - KAROSSERIE - KAROSERIA
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383
222

383 PŘEDNÍ BLATNÍKY Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VORDERE KOTFLÜGEL - FRONT MUDGUARDS - AILES
AVANT - GUARDABARROS DELANTEROS

383

1 2 3 4 5 6 7
383 222 1 10.383.004 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -

Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro
*

383 222 1 10.383.005 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

*

383 222 1 10.383.901 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

X

383 222 1 10.383.902 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarros

X

383 222 1 10.383.903 Plá�ť blatníku plastový 12,4-28, 13,6R24, 380/70R24- Kunstoffmantel - Plastic
mudguard casing - Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico
del guardabarro

2

383 222 1 10.383.904 Plá�ť blatníku plastový 14,9-24 - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2

383 222 1 78.383.311 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

X

383 222 1 78.383.351 Plá�ť blatníku pry�ový - Gummimantel - Rubber mudguard casing -
Revetement de caoutchouc de l'aile - Revestimiento de goma del guardabarro

X

383 222 1 78.383.361 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2 DUNLOP E 2700

383 222 1 78.383.901 Plá�ť blatníku plastový 11,2-24, 12,4-24- Kunstoffmantel - Plastic mudguard
casing - Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del
guardabarro

2

383 222 2 10.383.006 Podlo�ka 12,4-28, 13,6R24, 380/70R24, 14,9-24- Unterlegscheibe - Washer -
Rondelle - Arandela

4

383 222 3 10.383.030 Dr�ák levý 12,4-28, 13,6R24, 380/70R24, 14,9-24- Linker Halter - LH holder -
Support gauche  - Soporte izquierdo

1

383 222 3 78.383.320 Dr�ák levý 11,2-24, 12,4-24 - Linker Halter - LH holder - Support gauche  -
Soporte izquierdo

1

383 222 3 78.383.420 Dr�ák levý - Linker Halter - LH holder - Support gauche  - Soporte izquierdo 1 SEMEX
383 222 3 10.383.040 Dr�ák pravý 12,4-28, 13,6R24, 380/70R24, 14,9-24- Rechte Halter - RH holder

- Support droit - Soporte derecho
1

383 222 3 78.383.330 Dr�ák pravý 11,2-24, 12,4-24- Rechte Halter - RH holder - Support droit -
Soporte derecho

1

383 222 3 78.383.430 Dr�ák pravý - Rechte Halter - RH holder - Support droit - Soporte derecho 1 SEMEX
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384
222a

384 PŘEDNÍ BLATNÍKY Z 7540, 8540, 9540, 10540 CARRARO - VORDERE KOTFLÜGEL - FRONT MUDGUARDS
- AILES AVANT - GUARDABARROS DELANTEROS

384

1 2 3 4 5 6 7
384 222a 1 10.383.006 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4
384 222a 2 13.384.003 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -

Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro
*

384 222a 2 78.383.901 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2 TRANS-TECH 680x315

384 222a 2 13.384.004 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

*

384 222a 2 10.383.903 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2 TRANS-TECH 720x355

384 222a 2 10.383.904 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

2 SAUERMANN 735x370

384 222a 2 13.384.018 Plá�ť blatníku plastový - Kunstoffmantel - Plastic mudguard casing -
Revetement de plastique de l'aile - Revestimiento de plástico del guardabarro

*

384 222a 3 13.384.010 Dr�ák pravý - Rechte Halter - RH holder - Support droit - Soporte derecho 1
384 222a 3a 13.384.020 Dr�ák levý - Linker Halter - LH holder - Support gauche  - Soporte izquierdo 1
384 222a 4 13.384.015 Oblouk I - Halter - Holder - Support - Soporte 2
384 222a 4 13.384.016 Oblouk II - Halter - Holder - Support - Soporte 2
384 222a 5 13.384.017 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
384 222a 6a 13.384.030 Dr�ák P1 - Halter - Holder - Support - Soporte 1
384 222a 6 13.384.040 Dr�ák L1 - Halter - Holder - Support - Soporte 1
384 222a 6 13.384.050 Dr�ák P2 - Halter - Holder - Support - Soporte 1
384 222a 6 13.384.060 Dr�ák L2 - Halter - Holder - Support - Soporte 1
384 222a 7 99-1025 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10X14 ČSN 02 1103.19
384 222a 8 99-1483 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x50 ČSN 02 1103.55
384 222a 9 99-1590 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 14x45 ČSN 02 1103.59
384 222a 10 99-3244 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 8x20 ČSN 02 1319
384 222a 11 99-3510 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 8 ČSN 02 1401.29
384 222a 12 99-3647 Matice  - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 14 ČSN 02 1401.59
384 222a 13 99-4793 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 14 ČSN 02 1741.09
384 222a 14 99-4794 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 16 ČSN 02 1741.09
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802
222b

802 NÁPISY - SCHLEPPERBEZEICHNUNGEN - PLATES WITH TRACTOR MARK - DÉSIGNATIONS DU
TRACTEUR - RÓTULO

802

1 2 3 4 5 6 7
802 222b 1 78.802.055 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -

Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor
1 ZETOR

802 222b 2 78.802.062 Označení Z 8520-9540 - Bezeichnung - Plate - Désignation - Rótulo 1 TURBO
802 222b 2 78.802.068 Označení Z 10540 - Bezeichnung - Plate - Désignation - Rótulo 1 INTERCOOLER
802 222b 3 5911-6689 Výstra�ný �títek Z 7540, 8540, 9540, 10540 - Warnugschild - Warning plate -

Plaque d'avertissement - Rótulo de advertencia
1

802 222b 3 6711-8423 Výstra�ný �títek Z 7520, 8520, 9520 - Warnugschild - Warning plate - Plaque
d'avertissement - Rótulo de advertencia

1

802 222b 4 78.802.035 Pás horní pravý - Obere band rechts - Upper band right - Bande supérieur
droite - Banda superior derecha

1

802 222b 4 78.802.036 Pás horní levý - Obere band links - Upper band left - Bande supérieur gauche -
Banda superior izquierda

1

802 222b 5 28.802.001 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2800

802 222b 5 28.802.002 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2700

802 222b 5 28.802.003 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2900

802 222b 5 28.802.004 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2800

802 222b 5 28.802.005 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2700

802 222b 5 28.802.006 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 JD 2900

802 222b 5 78.802.023 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 9520

802 222b 5 78.802.024 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 9540

802 222b 5 78.802.025 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 7520

802 222b 5 78.802.026 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 7540

802 222b 5 78.802.031 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 8520

802 222b 5 78.802.032 Označení traktoru - Schlepperbezeichnung - Plate with tractor mark -
Désignation du tracteur - Rótulo con marca del tractor

2 Z 8540
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350
223

350 ELEKTRICKÁ INSTALACE - ELEKTRISCHE INSTALLATION - ELECTRICAL INSTALLATION -
INSTALLATION ÉLECTRIQUE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA

350

1 2 3 4 5 6 7
350 227 1 16.350.911 Olejový tlakový spínač - Öldruckschalter - Oil pressure switch - Manocontact

de pression d'huille - Interruptor por presión de aceite
1

350 227 1 97-6647 Olejový tlakový spínač - Öldruckschalter - Oil pressure switch - Manocontact
de pression d'huille - Interruptor por presión de aceite

1

350 225 1a 53.350.969 Stahovací páska - Band - Band - Bande - Banda 1
350 227 2 5511-5727 Tlačítko spou�těče termostartu - Thermostart Anlassdrucknopf - Thermostart

starting push button - Bouton de thermostart démarreur - Pulsador del
thermoarranque

ND

350 226 3 5911-5271 Plovákové zařízení přídavné nádr�e Z 10540 -
Kraftstoffvorratszeigerschwimmer - Float type fuel level device - Dispositif
d'indication du niveau de carburant par flotteur - Dispositivo flotador de
indicación del nivel del carburante

1 13.312.020

350 226 4 5911-5281 Plovákové zařízení hlavní nádr�e Z 10540 -
Kraftstoffvorratszeigerschwimmer - Float type fuel level device - Dispositif
d'indication du niveau de carburant par flotteur - Dispositivo flotador de
indicación del nivel del carburante

1 13.312.010

350 226 4 78.350.927 Plovákové zařízení hlavní nádr�e Z 7520-9540 -
Kraftstoffvorratszeigerschwimmer - Float type fuel level device - Dispositif
d'indication du niveau de carburant par flotteur - Dispositivo flotador de
indicación del nivel del carburante

1

350 227 5 5911-5609 Kostřící vodič ventilu ovládání přední hnací nápravy - Erdungsleiter -
Earthing cable - Cable de mise á la masse - Cable de toma de tierra

1

350 226 6 5911-5712 Vodič kostření čidla otáčkoměru a ruční brzdy - Erdungsleiter des Fühlers
des Drehzahlmessers und der Handbremse - Earthing with both of revolution
indicator and hand brake sensor - Conducteur de mise á la masse du palpeur
de compte-tours  et de frein á main - Conductor del contacto a masa del
palpador del cuentarrevoluciones y del freno a mano

350 223 7 5911-5719 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 2
13.312.010 - Montuje se při současné montá�i souč. 13.312.010 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 13.312.010 - Mounte in case the part
13.312.010 has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 13.312.010 - Montado en caso del montaje contemporaneo la pieza 13.312.010
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350
224

350 350
1 2 3 4 5 6 7

350 226 8 5911-5725 Čidlo otáčkoměru - Derhzahlmesserfühler - Revolution counter sensor -
Sonde du compe-tours - Sensor del medidor de revoluciónes

1 6211-5621

350 226 8 6245-5708 Čidlo otáčkoměru - Derhzahlmesserfühler - Revolution counter sensor -
Sonde du compe-tours - Sensor del medidor de revoluciónes

1

350 226 9 5911-5727 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
350 227 10 6211-5703 Přeru�ovač směrových světel - Elektronischer Unterbrecher der

Fahrtrichtungsleuchten - Directional light choper - Rupteur électronique des
clignotants - Ruptor electrónico de indicadores de dirección

1

350 227 10 5911-5738 Přeru�ovač směrových světel - Elektronischer Unterbrecher der
Fahrtrichtungsleuchten - Directional light choper - Rupteur électronique des
clignotants - Ruptor electrónico de indicadores de dirección

X

350 223 11 5911-5771 Zásuvka asymetrické �árovky - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe
- Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de pare asymétrique -
Enchufe de la bombilla asimétrica

2

350 227 12 5911-5785 Tlačítkový vypínač ji�tění startu - Startsicherung Tas-tenschalter - Push
button switch of starter circuit breaker - Interrupteur á poussoir de coupe circuit
du démarreur - Interruptor acopable de disyuntor del arrancador

1

350 224 13 5911-5848 Zadní světlomet - Hinterer Scheinwerfer - Rear headlamp - Phare arriére -
Faro trasero

1

6211-5621 - Montuje se při současné montá�i souč. 6211-5621 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Bestandteil 6211-5621 - Mounte in case the part 6211-
5621 has been mounted too - Monté en cas du montage simultané la piéce 6211-5621 - Montado en caso del montaje contemporaneo la pieza 6211-5621
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350
225

350 350
1 2 3 4 5 6 7

350 227 14 6011-5705 Čidlo teploměru - Wasserthermometerfühler - Water thermometer sensor -
Organe sensible du thermomètre de l'eau - Elemento sensible del termómetro
de agua

1

350 225,
226

15 6011-5712 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1

350 225 16 6011-5723 Odpojovač baterie - Batterienabschalter - Battery disconnector - Sectionneur
de batterie - Desconectador de las baterías

1

350 226 17 6011-5765 Příchytka kondenzátoru - Kondensatrschelle - Condensator clamp - Attache
du condensateur - Abrazadera del condensador

ND

350 226 18 6011-5766 Odru�ovací kondenzátor - Absicherungskondensator - Interference capacitor -
Condensateur d'antiparasitage - Condensador de la protección antiparasitaria

ND

350 225 19 78.350.573 Kryt svorky baterie - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa
350 225 19 6011-5772 Kryt svorky baterie - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
350 225 19 78.350.572 Kryt svorky baterie - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
350 227 20 6211-5611 Čidlo tlaku vzduchu - Druckmesserfühler - Pressure indicator sensor - Sonde

de l'indicateur de pression - Sensor del medidor de presión
1

350 227 21 6245-5721 Spínač varovných světel - Warnlichterschalter - Warning lights switch -
Rupteur des feux de secours - Interruptor de los warning

1

350 227 21 6211-5729 Spínač varovných světel - Warnlichterschalter - Warning lights switch -
Rupteur des feux de secours - Interruptor de los warning

X

350 227 21 78.358.946 Spínač varovných světel - Warnlichterschalter - Warning lights switch -
Rupteur des feux de secours - Interruptor de los warning

X
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350
226

350 350
1 2 3 4 5 6 7

350 223 22 78.350.916 Houkačka - Hupe - Horn - Avertisseur sonore - Bocina eléctrica 1
350 223 22 6211-5746 Houkačka - Hupe - Horn - Avertisseur sonore - Bocina eléctrica X
350 223 22 6911-5791 Houkačka - Hupe - Horn - Avertisseur sonore - Bocina eléctrica X
350 227 23 78.350.919 Kostřící pás - Erdungslband - Earthing band - Bande de mise á la masse -

Banda de toma a tierra
1

350 227 23 6211-5779 Kostřící pás - Erdungslband - Earthing band - Bande de mise á la masse -
Banda de toma a tierra

X

350 224 24 6211-5803 Přední skupinová svítilna - Vordere Gruppenleuchte - Grouped front lamp
cluster - Lampe par groupes avant - Lámpara por grupos delantera

1

350 225 25 6245-5706 Baterie - Batterie - Battery - Batterie - Batéria X
350 225 25 78.350.902 Baterie - Batterie - Battery - Batterie - Batéria X
350 225 25 78.350.921 Baterie - Batterie - Battery - Batterie - Batéria X
350 225 25 78.350.934 Baterie - Batterie - Battery - Batterie - Batéria X
350 223 26 6245-5709 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 2
350 224 27 6711-5713 Zadní svítilna s osvětlením číselné tabulky - Hintere Leuchte  mit

Beleuchtung der Registriernemmer - Rear lamp with registration number
illumination - Lampe arriére avec éclairage de la plaque de police - Faro trasero
con alumbrado de la chapa de matrícula

1

350 226 28 78.350.933 Sedmipólová zásuvka - Siebenpolensteckdose - Seven pole socket - Prise de
courant á sept poles - Enchufe seite polos

1
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350
227

350 350
1 2 3 4 5 6 7

350 226 28 6711-5766 Sedmipólová zásuvka - Siebenpolensteckdose - Seven pole socket - Prise de
courant á sept poles - Enchufe seite polos

X

350 226 29 7211-3723 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
350 224 29a 78.013.023 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
350 226 30 78.350.009 Zapojení 2. palivoměru - celek - Vollst. Kabel des 2. Kraftstoffmesser - 2nd fuel

gauche cable assy - Cable du 2 eme jaugeur de combustible complet - Cable de
2o indicador del nivel de combustible

1

350 227 31 78.350.060 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal 1
350 227 31 78.350.010 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal ND
350 227 31 13.350.010 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal 1 �S
350 227 31 13.350.060 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal 1 �S
350 227 31 78.350.070 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal ND
350 227 31 78.350.120 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal 1 TERMOSTART BK
350 227 31 78.350.610 Hlavní kabel - Hauptkabel - Main cable - Cable principal - Cable principal 1 TERMOSTART CAB
350 227 32 78.350.011 Vodič zapojení termostartu - Thermostartleiter - Thermostart wire - Cable de

thetmostart - Cable del thermoarranque
ND

350 227 33 78.350.029 Vodič zapojení kabiny - Kabinenleiter - Wire of cab - Cable de la cabine -
Cable de la cabina

1

350 225 34 78.350.030 Podlo�ka baterie - Batterienunterlage - Battery washer - Rondelle de la baterie
- Arandela de la batería

1
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350
228

350 350
1 2 3 4 5 6 7

350 226 35 78.350.040 Vodič palivoměru Z 10540 - Kabel des Kraftstoffmesser - Fuel gauche cable -
Cable du jaugeur de combustible - Cable de indicador del nivel de combustible

1

350 226 36 78.350.050 Vodič palivoměru přídavné nádr�e Z 10540 - Kabel des Kraftstoffmesser des
zusätzlicher Behälter- Fuel gauche cable of supplementary tank - Cable du
juger de combustible de réservoir spplémentaire - Cable de indicador del nivel
de combustible del tanque adicional

1

350 226 37 78.350.060 Vodič palivoměru přídavné nádr�e - Kabel des Kraftstoffmesser des
zusätzlicher Behälter- Fuel gauche cable of supplementary tank - Cable du
juger de combustible de réservoir spplémentaire - Cable de indicador del nivel
de combustible del tanque adicional

1

350 225 38 78.350.084 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta ND
350 225 39 78.350.085 Těsnění  - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta ND
350 226 40 78.350.130 Vodič sedmipólové zásuvky - Kabel der Siebenpolen-steckdose - Seven pole

socket cable - Cable de prise de courant á sept poles - Cable de enchufe seite
polos

1

350 226 40 78.350.150 Vodič sedmipólové zásuvky - Kabel der Siebenpolen-steckdose - Seven pole
socket cable - Cable de prise de courant á sept poles - Cable de enchufe seite
polos

1

350 227 41 78.350.140 Vodič levé strany - Kabel - Cable - Cable - Cable 1 CAB
350 227 42 78.350.142 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
350 225 43 78.350.162 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
350 225 44 78.350.163 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación ND
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350a
229

350a �HAVÍCÍ SVÍČKY - GLÜHKERZEN - GLOW PLUGS - BOUGIES Á INCADESCENCE - BUJÍAS
INCANDESCENTE

350a

1 2 3 4 5 6 7
SOUČÁSTI DODÁVANÉ VOLNĚ - FREI GELIEFERTES BESTANDTEILES - FREE DELIVERED PARTS -
PIECES LIVRÉ SÉPARÉMENT - PIEZAS ENTREGADOS SEPARADAMENTE

350a 230 00 78.000.006 �havící svíčky (sada pro dodatečnou montá�) - Glühkerzen (Satz für die
Nachmontage) - Glow plugs (set for additional mounting) - Bougies á
incadescence (serie pour montage supplémentaire) - Bujías incandescente
(juego para montage adicional)

1

350a 230 00 78.800.112 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4

350a 230 00 97-4504 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 4 18x2 ČSN 02 9281.2
350a 230 1 10.014.003 Těsnění Z 8520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
350a 230 2 10.022.025 Těsnění Z 8520-10540 - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
350a 229 3 13.350.016 Propojovací vodič - Verbindungsleiter - Interconnecting wire - Conducteur

d'interconnexion - Conductor de interconexión
1

350a 229 3 13.350.012 Propojovací vodič - Verbindungsleiter - Interconnecting wire - Conducteur
d'interconnexion - Conductor de interconexión

X

350a 229 3 78.350.014 Propojovací vodič - Verbindungsleiter - Interconnecting wire - Conducteur
d'interconnexion - Conductor de interconexión

X

350a 229 4 13.350.015 Vodič uzemění - Erdungsleiter  - Earthing cable - Cable de mise á la masse -
Cable de toma de tierra

1

350a 229 4 78.350.015 Vodič uzemění - Erdungsleiter  - Earthing cable - Cable de mise á la masse -
Cable de toma de tierra

X

350a 229 5 13.350.020 Kabel napájení regulátoru - Kabel des Regler - Cable of regulator - Cable pour
régulateur - Cable del regulador

1

350a 229 5 78.350.510 Kabel napájení regulátoru - Kabel des Regler - Cable of regulator - Cable pour
régulateur - Cable del regulador

X

350a 229 6 13.350.030 Kabel napájení regulátoru �havení - Kabel des Regler - Cable of regulator -
Cable pour régulateur - Cable del regulador

1

350a 229 6 78.350.520 Kabel napájení regulátoru �havení - Kabel des Regler - Cable of regulator -
Cable pour régulateur - Cable del regulador

X

350a 229 7 13.350.040 Kabel ke �havící svíčce - Kabel zur Glühkerze - Glow plug cable - Cable pour
bougie á icadescence - Cable de la bujía incandescente

1
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350a
230

350a 350a
1 2 3 4 5 6 7

350a 229 7 78.350.530 Kabel ke �havící svíčce - Kabel zur Glühkerze - Glow plug cable - Cable pour
bougie á icadescence - Cable de la bujía incandescente

X

350a 230 8 13.350.050 Kabel ke �havící svíčce - Kabel zur Glühkerze - Glow plug cable - Cable pour
bougie á icadescence - Cable de la bujía incandescente

3

350a 230 8 78.350.540 Kabel ke �havící svíčce - Kabel zur Glühkerze - Glow plug cable - Cable pour
bougie á icadescence - Cable de la bujía incandescente

X

350a 229 9 13.350.800 Servisní celek ��havící svíčky� I část sady pro dodatečnou montá� -
Servicegruppe �Glühkerzen� I - Teil des Satzes für die Nachmontage - Service
unit �Glow plug� I part set for additional mounting - Ensemble �Bougies á
incadescence� I - partie de la série pour montage supplémentaire - Service
complet �Bujías incandescente� I  juego para montage aditional

1

350a 229 10 13.350.810 Servisní celek ��havící svíčky� II. část sady pro dodatečnou montá� -
Servicegruppe �Glühkerzen� II - Teil des Satzes für die Nachmontage - Service
unit �Glow plug� II part set for additional mounting - Ensemble �Bougies á
incadescence� II - partie de la série pour montage supplémentaire - Service
complet �Bujías incandescente� II juego para montage aditional

1

350a 229 11 13.350.901 Regulátor �havení - Regler der Glühung - Heating governer - Rugulateur
d'incandescence - Regulador de incandescente

1

350a 229 11 13.350.911 Regulátor �havení - Regler der Glühung - Heating governer - Rugulateur
d'incandescence - Regulador de incandescente

T

350a 229 11 78.350.904 Regulátor �havení - Regler der Glühung - Heating governer - Rugulateur
d'incandescence - Regulador de incandescente

X
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350b
231

350b SPOU�TĚČ - ANLASSER - STARTER MOTOR - DÉMARREUR - MOTOR DE ARRANQUE ELÉCTRICO 350b
1 2 3 4 5 6 7

350b 231 00 78.350.925 Spou�těč úplný - Vollst. Anlasser - Starter motor assy - Démarreur complet -
Motor de arranque eléctrico, completo

1 12V/3,5 kW

350b 231 2 93-2205 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1

350b 231 3 93-2206 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1

350b 231 4 93-2209 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
350b 231 5 93-2212 Zapínací páka - Schalthebel - Operation lever - Levier de misse en marche -

Palanca de mando
1

350b 231 6 93-2226 Lamela - Lamelle - Plate - Plateau - Plato 1
350b 231 7 93-2233 Uhlík - Bürste - Carbon brush - Balai - Escobilla del motor de arranque 4
350b 231 8 93-2238 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
350b 231 9 93-2240 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
350b 231 10 93-2250 Samomazné lo�isko - Selbstschmierendes Lager - Self-lubricating bearing -

Palier autograisseur - Cojinete autolubricante
1

350b 231 11 93-2257 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
350b 231 12 93-2260 Samomazné lo�isko - Selbstschmierendes Lager - Self-lubricating bearing -

Palier autograisseur - Cojinete autolubricante
1

350b 231 13 93-2261 Mezistěna - Trennwand - Partition - Cloison - Tabique 1
350b 231 14 93-2269 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 7
350b 231 15 93-2273 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
350b 231 16 93-2282 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
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350c
232

350c ALTERNÁTOR - ALTERNATOR - ALTERNATOR - ALTERNATEUR - ALTERNADOR 350c
1 2 3 4 5 6 7

350c 232 1 78.350.922 Alternátor - Alternator - Alternator - Alternateur - Alternador 1 14V/55A
350c 232 2 93-9901 Ventilátor - Ventilator - Fan - Ventilateur - Ventilador 1
350c 232 3 93-9902 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 5x60 ČSN 02 1101.24
350c 232 4 93-9903 Rotor sestavený - Zussammengesetzte Rotor - Rotor assembled - Rotor

assemblée - Rotor montado
1

350c 232 5 93-9918 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 FAG 2RSRC3L210
350c 232 5 93-9904 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X
350c 232 6 93-9905 Stator sestavený - Zussammengesetzte Stator - Stator assembled - Stator

assemblée - Estator montado
1

350c 232 7 93-9919 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 1 6304 FAG 2RSRC3L210
350c 232 7 93-9906 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete X
350c 232 8 93-9907 Přední víko úplné - Vollst. Vorderer Deckel - Front cover assy - Couvercle

avant complet - Tapa delantera completa
1

350c 232 9 93-9908 Svorkovnice - Klemmdose - Terminal board box - Boite á connexions - Placa
de bornes

1

350c 232 10 93-9909 Dr�ák uhlíků - Bürstenhalter - Carbon brush holder  - Porte-balai de charbon -
Porta escobilla

1

350c 232 11 93-9910 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 5x18 ČSN 02 1131.25
350e  238 12 93-9927 Dr�ák uhlíků s regulátorem - Bürstenhalter mit Regler  - Carbon brush holder

with regulator - Porte-carbone avec régulateur - Porta escobilla con regulador
1

350c 232 12 93-9911 Dr�ák uhlíků s regulátorem - Bürstenhalter mit Regler  - Carbon brush holder
with regulator - Support de balay avec régulateur - Porta-escobillas con
regulador

X
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351
239

351 ELEKTRICKÁ INSTALACE KABINY - ELEKTRISCHE INATALLATION DER KABINE - CAB ELECTRIC
INSTALLATION - INSTALLATION ÉLECTRIQUE DE LA CABINE - INSTALACIÓN ELÉCTRICA DE LA CABINA

351

1 2 3 4 5 6 7
351 239 1 10.368.034 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
351 239 2 78.350.907 Zásuvka asymetrické �árovky - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe

- Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de phare asymetrique -
Enchufe de la bombilla asimétrica

2

351 239 2 5911-5771 Zásuvka asymetrické �árovky - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe
- Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de phare asymetrique -
Enchufe de la bombilla asimétrica

X

351 239 2 5911-5781 Zásuvka asymetrické �árovky - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe
- Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de phare asymetrique -
Enchufe de la bombilla asimétrica

ND

351 239 2 5911-8781 Zásuvka asymetrické �árovky - Steckdose für die asymmetrische Glühlampe
- Asymmetrical bulb socket - Douille de l'ampoule de phare asymetrique -
Enchufe de la bombilla asimétrica

X

351 239 3 5911-5848 Pracovní světlomet - Arbeitsscheinwerfer � Working flood-light  - Phare de
labour  - Faro para la marcha atrás

1

351 239 4 6211-5803 Přední svítilna - Vordere Leuchte - Front lamp - Lampe avant - Lámpara
delantera

2

351 239 5 6211-5824 Stropní svítilna - Deckenleuchte - Ceiling lamp - Lampe de plancher - Lámpara
de techo

1

351 239 6 6211-5851 Stírací raménko přední - Wischerarm des vorderen Scheibenwischers �
Wiping arm of the front wind-shield wiper - Lame de l'essuie-glace avant - Brazo
limpiador del limpiaparabrisas delantero

1
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352
242

352 ELEKTRICKÉ OVLÁDÁNÍ HYDRAULIKY - ELEKTRISCHE BETÄTIGUNG DER HYDRAULIKANLAGE -
ELECTRO CONTROL OF THE HYDRAULICS - COMMANDE ÉLECTRIQUE DE L'HYDRAULIQUE - MANDO
ELÉCTRICO DEL HIDRÁULICO

352

1 2 3 4 5 6 7
352 242 00 99-4442 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
352 242 1 78.013.023 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
352 242 2 78.352.902 Spínací jednotka - Schaltereinheit - Switch unit - Unité de conjoncteur - Unidad

de contacto
1

352 242 3 78.351.957 Spínač hydrauliky - Hydraulikschalter - Switch of the hydraulics - Conjoncteur
du hydraulique - Contacto del hidráulico

1

352 242 3 78.352.921 Spínač hydrauliky - Hydraulikschalter - Switch of the hydraulics - Conjoncteur
du hydraulique - Contacto del hidráulico

X

352 242 4 78.352.001 Kryt spínače - Schalterdeckel - Switch cover - Couvercle de conjoncteur - Tapa
de contacto

2

352 242 5 78.352.002 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
352 242 6 78.352.010 Vodič vněj�ího ovládání I - Aussenbetätigung Leiter - Outer control wire -

Cable de l'hydraulique extérieur - Cable del hidráulico exterior
1

352 242 6 78.352.050 Vodič vněj�ího ovládání II- Aussenbetätigung Leiter - Outer control wire -
Cable de l'hydraulique extérieur - Cable del hidráulico exterior

1

352 242 7 78.352.016 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 2
352 242 8 78.352.020 Vodič ventilu - Leiter - Wire - Cable - Cable 1
352 242 9 78.352.060 Vodič vnitřního ovládání ventilu - Innenbetätigung Leiter - Inner control wire -

Cable de l'hydraulique intérieur - Cable del hidráulico interior
2

352 242 9 78.352.040 Vodič vnitřního ovládání ventilu - Innenbetätigung Leiter - Inner control wire -
Cable de l'hydraulique intérieur - Cable del hidráulico interior

ND

352 242 10 78.352.901 Hlavice - Kopf - Head - Tete - Cabeza 2
352 242 11 78.352.905 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2
352 242 12 78.352.030 Vodič uzemění - Erdungsleiter  - Earthing wire - Cable de mise á la masse -

Cable de toma de tierra
2

352 242 13 97-7030 �árovka � Glühlampe - Bulb - Ampoule - Bombilla 1 12V/1,5W
352 242 14 97-7324 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1 11x2
352 242 15 97-7428 Průchodka - Tülle - Grommet - Traversée - Boquilla de paso 1 15x4
352 242 16 99-3508 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 5 ČSN 02 1401.29
352 242 19 99-4634 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 5,3 ČSN 02 1744.05
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353
243

353 ELEKTRICKÉ OVLÁDÁNÍ HYDRAULIKY EHR BOSCH - ELEKTRISCHE BETÄTIGUNG DER
HYDRAULIKANLAGE - ELECTRO CONTROL OF THE HYDRAULICS - COMMANDE ÉLECTRIQUE DE
L'HYDRAULIQUE - MANDO ELÉCTRICO DEL HIDRÁULICO

353

1 2 3 4 5 6 7
353 243 00 99-4442 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
353 243 1 10.353.001 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa
353 243 2 10.353.002 Kryt spínače - Schalterdeckel - Switch cover - Couvercle de conjoncteur - Tapa

de contacto
353 243 3 10.353.004 Vlo�ka - Einlage - Insertion - Piéce intercale - Pieza intercalada 1
353 243 3a 10.353.018 Odkládací schránka - 1
353 243 4 10.353.040 Vodič kontrolek - Leiter - Wire - Cable - Cable 1
353 243 5 10.353.070 Vodič napájení - Leiter - Wire - Cable - Cable 1
353 243 6 10.353.080 Vodič vněj�ího ovládání - Aussenbetätigung Leiter - Outer control wire - Cable

de l'hydraulique extérieur - Cable del hidráulico exterior
1

353 243 7 10.353.909 Řídící jednotka - Elektronischesteuereinheit - Electronic control unit - Unité
électronique de controle - Unidad de control electrónica de commande

1 EHR 4 D BOSCH

353 243 7 10.353.901 Řídící jednotka - Elektronischesteuereinheit - Electronic control unit - Unité
électronique de controle - Unidad de control electrónica de commande

X

353 243 8 10.353.902 Ovládací panel - Steuerpaneel - Control panel - Paneau de commande -
Tablero de mando

1

353 243 9 10.353.905 Pojistkové pouzdro s pojistkou 8 A - Sicherungsbchse mit  Sicherung - Fuse
carrier with fuse - Douille avec fusible - Buje de fusible con el fusible

1

353 243 9a 10.353.926 Nýt - Niet - Rivet - Rivet - Remache 4
353 243 10 10.353.917 Vodič - Leiter - Wire - Cable - Cable 1
353 243 11 13.353.925 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
353 243 12 4918-5731 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
353 243 13 5911-5612 Objímka dvojvývodová - Muffe - Socket - Porte-ampoule - Abrazadera 1
353 243 14 78.013.023 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
353 243 15 78.352.002 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
353 243 16 78.352.901 Hlavice - Kopf - Head - Tete - Cabeza 1
353 243 17 78.352.902 Spínací jednotka - Schaltereinheit - Switch unit - Unité de conjoncteur - Unidad

de contacto
1
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354
244

354 PŘÍSTROJOVÁ DESKA PHOENIX Z 7540, 8540, 9540, 10540 - INSTRUMENTENBRETT PHOENIX
DASHBOARD PHOENIX - TABLEAU DE BORD PHOENIX - TABLERO DE INSTRUMENTOS PHOENIX

354

1 2 3 4 5 6 7
354 245 1 10.354.001 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
354 245 2 10.354.002 Přístrojová deska výlisek - Instrumentenbrett - Dashboard - Tableau de board

- Tablero de instrumentos
1

354 244 3 10.354.009 Přístrojová deska celek - Vollst. Instrumentenbrett - Dashboard assy - Tableau
de board complet - Tablero de instrumentos

1

354 244 4 10.354.010 Čidlo pojezdu - Fahrgebers - Driving sensor - Organe sensible de marche -
Sensor del tacómetro

X

354 244 4a 16.358.280 Čidlo pojezdu - Fahrgebers - Driving sensor - Organe sensible de marche -
Sensor del tacómetro

1 16.186.101

354 244 4a 10.354.100 Čidlo pojezdu - Fahrgebers - Driving sensor - Organe sensible de marche -
Sensor del tacómetro

X

354 245 5 10.354.020 Kabel přístrojové desky PHOENIX - Kabel des Instrumentenbretts -
Dashboard cable - Cable du tableau du bord - Cable del tablero de instrumentos

1

354 244 6 10.354.030 Vodič radaru - Fahrradarleiter - Radar cable - Cable du radar - Cable del radar ND
354 244 7 10.354.040 Dr�ák radaru - Fahrradar Halter - Radar holder - Support du radar - Soporte del

radar
ND

354 244 8 10.354.050 Vodič čidla pojezdu - Leiter des Fahrgebers - Driving sensor cable - Cable du
organe sensible de marche - Cable - Cable de sensor del tacómetro

1

354 245 9 10.354.201 Hadička - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
354 245 10 10.354.901 Příchytka pravá - Rechte Schelle - RH clamp - Attache droit - Fijación derecho 1
354 245 11 10.354.902 Příchytka levá - Linke Schelle - LH clamp - Attache gauche - Fijación izquierdo 1
354 245 12 10.354.903 Radar - Fahrradar - Radar - Radar - Radar ND
354 245 12a 10.354.003 Vlo�ka ø 8 mm pro čidlo - Einlage des Fahrgebers - Spacer driving sensor -

Cale du organe sensible de marche - Pieza intercalada de sensor del tacómetro
ND

354 245 13 10.354.904 Indukční spínač - Schalter - Switch - Cojoncteur - Concacto X
354 245 13a 10.354.909 Indukční spínač - Schalter - Switch - Cojoncteur - Concacto 1
354 245 14 10.354.915 Přístrojová deska PHOENIX - Instrumentenbrett - Dashboard - Tableau de

board - Tablero de instrumentos
1 CARRARO konst.1,388

354 245 14 10.354.905 Přístrojová deska PHOENIX - Instrumentenbrett - Dashboard - Tableau de
board - Tablero de instrumentos

ND konst. 1,104

354 245 15 6245-5615 Přepínač směrových světel - Umschalter der Blinkleuchten - Direction
indicators switch - Commutateur de clignotant - Conmutador de las luces

1 LUCAS

354 245 15 5911-5624 Přepínač směrových světel - Umschalter der Blinkleuchten - Direction
indicators switch - Commutateur de clignotant - Conmutador de las luces

X

354 245 16 5911-5636 Přepínač světel traktoru - Umschalter der Traktorleuchten - Change-ower
switch of tractor lights - Commutateur du tracteur feux - Conmutador del tractor
luces

1

354 245 17 5911-5677 Záslepka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
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354
245

354 354
1 2 3 4 5 6 7

354 244 18 5911-5712 Vodič kostření čidla otáčkoměru a ruční brzdy - Erdungsleiter des Fühlers
des Drehzahlmessers und der Handbremse - Earting wire both of revolution
indicator and hand brake sensor- Conducteur de mise á la masse du palpeur de
comptetours et de frein á main - Conductor del contacto a masa del palpador
del cuentarrevoluciones y del freno a mano

ND

354 244 19 5911-5725 Čidlo otáčkoměru - Derhzahlmesserfühler - Revolution counter sensor - Sonde
du compe-tours - Sensor del medidor de revoluciónes

ND

354 244 20 5911-5727 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
354 244 21 78.013.023 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
354 244 22 78.354.284 Svorka - Schelle - Clamp - Pince - Grapa 2
354 245 23 78.358.304 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 2
354 245 24 78.358.306 Kryt zámku spínací skříňky - Verteilungskasten Deckel - Swith box cover -

Couvercle de boite de contact - Tapa de la caja de distribución
1

354 245 25 78.358.319 Přepínač tlumených světel, maska-střecha - Umschal-ter der
Abblendleuchten Kühlerverkleidung Dach - Lower beam mask-roof headlights
change over switch - Commutateur feux de croissement, calandre-pavillon -
Conmutateur de luces amortiguadas, frontal-techo

1

354 245 26 78.358.913 Spínač přední hnací nápravy - Schalter der vorderen Antriebachse - Front
driving axle switch - Rupteur de traction avant - Interruptor de eje delantero

1

354 245 26 78.358.912 Spínač přední hnací nápravy - Schalter der vorderen Antriebachse - Front
driving axle switch - Rupteur de traction avant - Interruptor de eje delantero

X

354 245 27 78.358.944 Přepínač pracovního světlometu a mlhovky - Umschalter des
Arbeitsscheinwerfers und der hinteren Nebelleuchte - Work headlight and rear
fog light change over switch - Commutateur-feux de labour et antibrouillard
arriére - Conmutador del faro de trabajo y del faro niebla trasero

1

354 245 28 78.358.946 Přepínač varovných světel - Umschalter der Warnlichter - Change-cover
switch  of warning lights - Commutateur des feux de secours - Conmutador de
luces de aviso

1

354 244 29 78.448.181 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
354 244 30 97-2125 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
1 8x12 ČSN 02 9310.3

354 244 30 97-2139 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

354 244 31 99-1006 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 8x18 ČSN 02 1103.19
354 244 32 99-1032 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 10x35 ČSN 02 1103.19
354 244 33 99-2212 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 6x14 ČSN 02 1143.09
354 245 34 99-2347 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 4x16 ČSN 02 1155.29
354 245 35 99-3507 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 4 M 4 ČSN 02 1401.29
354 244 36 99-3510 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3 M 8 ČSN 02 1401.29
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358
250

358 PŘÍSTROJOVÁ DESKA - INSTRUMENTENBRETT - DASHBOARD - TABLEAU DE BORD - TABLERO DE
INSTRUMENTOS

358

1 2 3 4 5 6 7
358 250 00 78.358.409 Přístrojová deska základní - úplná - Vollst. Grundinstrumentenbrett - Basic

dashboard assy - Tableau de board fondamentaux complet - Tablero de
instrumentos básico completo

1

358 250 1 5911-5612 Objímka - Muffe - Clamp - Manchon - Manguito 10

358 250 2 6245-5615 Přepínač směrových světel - Umschalter der Blinkleuchten - Direction
indicators switch - Commutateur de clignotant - Conmutador de las luces

1 LUCAS

358 250 2 5911-5624 Přepínač směrových světel - Umschalter der Blinkleuchten - Direction
indicators switch - Commutateur de clignotant - Conmutador de las luces

X

358 250 3 5911-5636 Přepínač světel traktoru - Umschalter der Traktorleuchten - Change-ower
switch of tractor lights - Commutateur du tracteur feux - Conmutador del tractor
luces

1

358 250 4 5911-5641 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno X
358 250 5 5911-5652 Střed krytu - Mittelteil des Deckels - Centre of the cover - Piéce centrale du

couvercle - Centro de la cubierta
1

358 250 6 5911-5662 Záslepka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
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400
255

400 ZVEDACÍ MECHANISMUS - HEBEMECHANISMUS - LIFTING MECHANISM - MÉCANISME DE RELEVAGE
HYDRAULIQUE - MECANISMO ALZADOR

400

1 2 3 4 5 6 7
400 255 1 6901-0287 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
400 255 3 78.406.004 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3
400 255 4 78.400.006 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
400 255 5 78.400.007 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
400 255 6 78.400.010 Víko hydrauliky - Hydraulikdeckel - Hydraulic mechanism housing - Couvercle

de relevage hydraulique - Tapa de dispositivo hidráulico
1

400 255 6 78.400.230 Víko hydrauliky - Hydraulikdeckel - Hydraulic mechanism housing - Couvercle
de relevage hydraulique - Tapa de dispositivo hidráulico

1 sk.409 EHR BOSCH

400 255 7 78.400.011 Torzní tyč - Drehstab - Torsion bar - Barre de torsion - Barra de torsión 1
400 255 8 78.400.015 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
400 255 9 78.400.107 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
400 255 9 78.400.016 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol ND
400 255 10 78.400.020 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante

completo
1

400 255 11 78.400.108 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 4
400 255 11 78.400.021 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje ND
400 255 12 78.400.022 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
400 255 13 78.400.023 Rameno - Arm - Arm - Bras - Brazo *
400 255 14 78.400.024 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno *
400 255 15 78.400.025 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
400 255 16 78.400.027 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
400 255 17 78.400.028 Válec - Zylinder - Cylinder - Cylindre - Cilindro 1
400 255 18 78.400.030 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
400 255 19 78.400.040 Rameno úplné - Vollst. Arm - Arm assy - Bras complet - Brazo completo 2
400 255 19 78.400.040 Rameno úplné - Vollst. Arm - Arm assy - Bras complet - Brazo completo 1 sk.409
400 255 20 78.400.041 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
400 255 21 78.400.042 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta X
400 255 22 78.400.058 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1

sk.409 - Montuje se se skupinou 409 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 409 - Mounted in case the group 409 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 409 - Montado en caso del montaje contemporaneo del grupo 409
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400a
256

400a ZVEDACÍ MECHANISMUS EHR BOSCH - HEBEMECHANISMUS - LIFTING MECHANISM - MÉCANISME DE
RELEVAGE HYDRAULIQUE - MECANISMO ALZADOR

400a

1 2 3 4 5 6 7
400a 256 1 10.400.101 Víko hydrauliky - Hydraulikdeckel - Hydraulic mechanism housing - Couvercle

de relevage hydraulique - Tapa de dispositivo hidráulico
1

400a 256 1 10.400.001 Víko hydrauliky - Hydraulikdeckel - Hydraulic mechanism housing - Couvercle
de relevage hydraulique - Tapa de dispositivo hidráulico

X

400a 256 2 10.400.004 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1
400a 256 3 10.400.010 Vačka - Nocke - Cam - Came - Leva 1
400a 256 4 10.400.011 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
400a 256 5 10.400.015 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1
400a 256 6 10.400.016 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
400a 256 7 10.400.020 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
400a 256 8 10.400.902 Čidlo - Geber - Sensor - Sensible - Sensor 1
400a 256 9 6901-0287 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
400a 256 11 78.400.022 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
400a 256 12 78.400.024 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno *
400a 256 13 78.400.025 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
400a 256 14 78.400.027 Pístnice - Kolbenstange - Piston rod - Tige de piston - Biela de pistón 1
400a 256 15 78.400.028 Válec - Zylinder - Cylinder - Cylindre - Cilindro 1
400a 256 16 78.400.030 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
400a 256 17 78.400.068 Rameno pravé - Rechter Arm - RH arm - Bras droit - Brazo derecho *
400a 256 18 78.400.071 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno *
400a 256 19 78.400.072 Rameno levé - Linker Arm - LH arm - Bras gauche - Brazo izquierdo *
400a 256 20 78.400.073 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno *
400a 256 21 78.400.101 Píst - Kolben - Piston - Piston - Pistón 1
400a 256 22 78.400.911 Skládané těsnění - Dichtung - Gasket - Joint - Junta 1
400a 256 22 78.400.103 Skládané těsnění - Dichtung - Gasket - Joint - Junta X
400a 256 23 78.400.912 Vodící krou�ek - Führungsring - Guiding ring - Anneau de guidage - Aro de

guía
2

400a 256 23 78.400.102 Vodící krou�ek - Führungsring - Guiding ring - Anneau de guidage - Aro de
guía

X

400a 256 24 78.400.106 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 11
400a 256 25 78.400.107 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
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401
257

401 POROVNÁVAČ IMPULSU - IMPULSVERGLEICHER - IMPULSE COMPARATOR - DISPOSITIF DE
COMPARATION DES IMPULSIONS - COMPARADOR DE LOS IMPULSOS

401

1 2 3 4 5 6 7
401 257 1 78.401.010 Deska úplná - Vollst. Platte - Plate assy  - Plaque complet  - Placa completa 1
401 257 2 78.401.015 Ku�elka - Kegel - Cone - Cône - Cónico 1
401 257 3 78.401.022 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
401 257 4 78.401.026 Kladička - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 1
401 257 4a 78.401.042 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
401 257 5 78.401.045 Kladička - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 1
401 257 6 78.401.060 Páčka vnitřního okruhu - Inenkreishebel - Inner circuit control lever - Manette

de commande du circuit intérieur - Palanca del circuito interior
1

401 257 6a 78.401.380 Páka silové regulace úplná II - Vollst. Hebel der Kraftregelung - Power
regulation lever assy - Levier de la régulation de force complet - Palanca de la
regulación de fuerza completa

1

401 257 6a 78.401.070 Páka silové regulace úplná II - Vollst. Hebel der Kraftregelung - Power
regulation lever assy - Levier de la régulation de force complet - Palanca de la
regulación de fuerza completa

ND

401 257 7 78.401.075 Oko - Öse - Eye - Oelliet - Ojal 1
401 257 8 78.401.362 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
401 257 8 78.401.078 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
401 257 8a 78.401.370 Páka silové regulace úplná I - Vollst. Hebel der Kraftregelung - Power

regulation lever assy - Levier de la régulation de force complet - Palanca de la
regulación de fuerza completa

1
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402
258

402 OVLÁDÁNÍ - BETÄTIGUNG - CONTROLS - MÉCANISME DE COMMANDE - MANEJO 402
1 2 3 4 5 6 7

402 258 1 6711-8214 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
402 258 2 78.402.011 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 3
402 258 3 78.402.020 Kulový kloub II - Kugelgelenk - Ball joint - Joint á rotule - Articulación esférica 1
402 258 4 78.402.024 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
402 258 5 78.402.032 Páčka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
402 258 6 78.402.040 Kulový kloub III - Kugelgelenk - Ball joint - Joint á rotule - Articulación esférica 1
402 258 7 78.402.042 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre  - Árbol 3
402 258 8 78.402.045 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
402 258 9 78.402.047 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
402 258 10 78.402.048 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
402 258 11 78.402.051 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
402 258 12 78.402.060 Páka vněj�ího okruhu - Aussenkreishebels - Outer circuit control lever -

Manette de commande du circuit extérieur - Palanca del circuito exterior
1

402 258 13 78.402.065 Prachovka - Staubkappe - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 3
402 258 14 78.402.066 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1
402 258 15 78.402.070 Páka přepínání - Umschalthebel - Change-over mechanism lever - Levier

inverseur - Palanca de commutación
1

402 258 16 78.402.071 Dr�adlo - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 1
402 258 17 78.402.072 Dr�adlo - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 2
402 258 18 78.402.080 Páka vnitřního okruhu - Innenkreishebel - Inner circuit control lever - Manette

de commande du circuit intérieur - Palanca del circuito interior
1

402 258 19 78.402.090 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
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403
259

403 ELEKTROPNEUMATICKÉ OVLÁDÁNÍ HYDRAULIKY - ELEKTROPNEUMATISCHE BETÄTIGUNG DER
HYDRAULIKANLAGE - ELECTROPNEUMATIC CONTROL OF THE HYDRAULICS - COMMANDE
ÉLECTROPNEUMATIQUE DE L' HYDRAULIQUE - MANDO ELECTRONEUMÁTICO DEL HIDRÁULICO

403

1 2 3 4 5 6 7
403 259 1 5911-2106 Elekromagnetický vzduchový ventil - Elektromagnetisches Luftventil -

Electromagnetic air valve - Soupape électromagnetique d'air - Válvula
electromagnetica de aire

1

403 259 2 78.403.031 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito 1
403 259 2 5911-2107 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manguito X
403 259 3 53.800.001 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier de tuyau -

Abrazadera de la manguera
2 8-12/7,5

403 259 3 5911-5211 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier de tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

403 259 4 6011-6902 Přípojka - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 1
403 259 5 78.255.007 Páska - Band - Stript - Bande - Banda 1
403 259 5 78.225.007 Páska - Band - Stript - Bande - Banda T
403 259 6 78.298.002 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1
403 259 7 78.298.003 Dutý �roub - Hohlschraube - Hollow screw - Vis creuse - Tornillo hueco 1 sk.255
403 259 7 78.403.025 Dutý �roub - Hohlschraube - Hollow screw - Vis creuse - Tornillo hueco 1 sk.255, 298
403 259 8 78.298.008 Trubka výfuku - Auspuffrohr - Exhaust tube - Tube d'échappement - Tubo de

escape
1

403 259 9 78.403.010 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchete - Horquilla 1
403 259 10 78.403.011 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
403 259 11 78.403.013 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
403 259 12 78.403.014 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de rappel - Resorte

de retenue
1

403 259 13 78.403.015 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
403 259 14 78.403.016 Oko - Öse - Eye - Oeillet - Ojal 1
403 259 15 78.403.017 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
403 259 16 78.403.022 Kladička - Rolle - Roller - Galet - Rodillo 1
403 259 17 78.403.023 Válec - Zylinder - Cylinder - Cylindre - Cilindro 1

sk.255 - Montuje se se skupinou 255 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 255 - Mounted in case the group 255 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 255 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 255
sk.255, 298 - Montuje se se skupinou 255, 298 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 255, 298 - Mounted in case the group 255, 298 has been mounted
too - Monté en cas du montage simultané du groupe 255, 298 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 255, 298
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406
260

406 VNĚJ�Í VÝVODY REGULAČNÍ HYDRAULIKY ZADNÍ - HINTERE ÄUSSERE ANSCHLÜSSE DER HYDRAULIK
- REAR OUTER HYDRAULIC CIRCUIT TAPPING - SORTIES ARIÉRE EXTÉRIEURES DU CIRCUIT DE
RELEVAGE HYDRAULIQUE - SALIDAS DEL CIRCUITO EXTERIORES DEL HIDRÁULICO TRASERAS

406

1 2 3 4 5 6 7
406 260 1 4918-4804 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 3
406 260 2 58.408.009 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -

Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión
1

406 260 2 7011-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

406 260 2 7211-4821 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

3

406 260 2 7211-4830 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

406 260 2 7211-4898 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

3 pouze pro Polsko

406 260 3 53.408.906 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

3

406 260 3 7011-4816 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

406 260 3 7211-4814 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

406 260 3 7211-4814 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

406 260 4 78.406.003 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1
406 260 5 78.406.006 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3
406 260 6 78.406.010 Trubka I - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
406 260 7 78.406.020 Trubka II - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
406 260 8 78.406.030 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de

evacuación
1

406 260 9 78.406.014 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
406 260 9 78.408.014 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo T
406 260 10 78.800.118 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
6

406 260 11 99-1008 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x22 ČSN 02 1103.19
406 260 12 99-3510 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca 3 M8 ČSN 02 1401.29
406 260 13 99-4309 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8,4 ČSN 02 1702.15
406 260 14 99-4506 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.09
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407
261

407 VNĚJ�Í VÝVODY REGULAČNÍ HYDRAULIKY PŘEDNÍ - VORDERE ÄUSSERE ANSCHLÜSSE DER
HYDRAULIK - FRONT OUTER HYDRAULIC CIRCUIT TAPPING - SORTIES AVANT EXTÉRIEURES DU
CIRCUIT DE RELEVAGE HYDRAULIQUE - SALIDAS DEL CIRCUITO EXTERIORES DEL HIDRÁULICO
DELANTERAS

407

1 2 3 4 5 6 7
407 261 1 53.800.007 Páska - Band - Band - Bande - Banda 1 80-70/9
407 261 1 4701-1205 Páska - Band - Band - Bande - Banda X
407 261 2 53.408.906 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust

cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido
3 ISO 12,5

407 261 2 7011-4814 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

407 261 2 7011-4816 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

407 261 2 7211-4814 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

407 261 3 58.407.959 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

1

407 261 2 7211-4816 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

407 261 3 58.407.909 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

407 261 3 7011-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

407 261 00 78.407.003 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte X
407 261 4 78.406.004 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3
407 261 5 78.407.001 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro X
407 261 5 78.407.101 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1
407 261 6 78.407.002 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
407 261 7 78.407.005 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet

spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

3

407 261 8 78.407.006 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1
407 261 00 78.407.020 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte X
407 261 9 78.448.181 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
407 261 10 78.407.904 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2
407 261 11 78.407.907 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
407 261 12 78.415.107 Přípojka - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 2
407 261 13 78.800.118 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
6

407 261 14 99-4543 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 11 ČSN 02 1429.19
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408
263

408 VNĚJ�Í VÝVODY K PŘÍDAVNÉMU ROZVÁDĚČI REGULAČNÍ HYDRAULIKY - ÄUSSERE ANSCHLÜSSE ZUM
ZUSATZVERTEILER DER REGELHYDRAULIK - OUTER CIRCUITES TAPPING TO  HYDRAULIC POWER
AUXILIARY DISTRIBUTOR - SORTIES EXTÉRIEURES DU CIRCUIT DU RELEVAGE HYDRAULIQUE AU
SUPLEMENTAIRE DISTRIBUTEUR - SALIDAS DEL CIRCUITO EXTERIORES AL DISTRIBUIDOR DE LA
HIDRÁULICA

408

1 2 3 4 5 6 7
408 263 1 53.408.906 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust

cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido
2

408 263 1 7211-4814 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

408 263 1 7211-4816 Prachovka rychlospojky - Schnellkupplungsbalgschutz - Quick coupler dust
cap - Pare-poussiére de raccord rapide -  Guarda-polvo del acoplamiento rápido

X

408 263 2 58.408.905 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

2 KNOMI ISO 12,5

408 263 2 58.407.905 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

408 263 2 58.407.909 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

408 263 2 58.407.925 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

408 263 2 58.407.959 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

408 263 2 7011-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

408 263 3 58.408.001 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro 1
408 263 4 58.408.002 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3
408 263 5 58.408.003 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
408 263 6 58.408.901 Hadice s koncovkami 1 - Schlauch mit Endstücken - Hose with end pieces -

Tuyau avec embouts - Manguera con cabo
1

408 263 7 58.408.902 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

408 263 8 58.408.903 Hadice s koncovkami 2 - Schlauch mit Endstücken - Hose with end pieces -
Tuyau avec embouts - Manguera con cabo

1

408 263 9 58.408.904 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

408 263 10 78.406.004 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2
408 263 11 78.407.006 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 2
408 263 12 78.800.118 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
5

408 263 13 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.04
408 263 14 99-9004 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x16 ČSN 02 1103.13
408 263 15 97-0242 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
4 40 ČSN 02 2930
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409
265

409 POMOCNÝ VÁLEC HYDRAULIKY - HYDRAULIKHILFSZYLINDER - HYDRAULIC POWER LIFT ASSISTER
RAM - CYLINDRE AUXILIAIRE DU RELEVAGE HYDRAULIQUE - CILINDRO HIDRÁULICO AUXILIARO

409

1 2 3 4 5 6 7
409 265 1 10.409.003 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador X
409 265  2 10.409.030 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
409 265 3 7011-8035 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2
409 265 4 10.409.903 Pomocný válec hydrauliky - Hydraulikhilfszylinder - Hydraulic power lift

assister ram - Cylindre auxiliaire du relevage hydraulique - Cilindro hidráulico
auxiliaro

X

409 265 4 10.409.907 Pomocný válec hydrauliky - Hydraulikhilfszylinder - Hydraulic power lift
assister ram - Cylindre auxiliaire du relevage hydraulique - Cilindro hidráulico
auxiliaro

X

409 266 5 10.409.908 Pomocný válec hydrauliky - Hydraulikhilfszylinder - Hydraulic power lift
assister ram - Cylindre auxiliaire du relevage hydraulique - Cilindro hidráulico
auxiliaro

1

409 265 6 10.409.911 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 2 SN 8X565
409 265 6 10.409.905 Hadice - Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 EHR 2 SN 8X480
409 265 7 58.408.902 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet

spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

409 265 7 10.409.041 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungs-spirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tôle en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

409 264 8 93-8032 Man�eta - Manschette - Cuff - Gaine - Manguito 1 50x60x8
409 264 9 93-8033 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 50x58x8
409 264 10 93-8038 Vodící pásek - Führungsband - Guide band - Bande de guidage - Cinta de guía 2 10x1,5x160,5
409 264 11 93-8040 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 50x3,55
409 265 12 93-8041 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo X
409 265 12 97-4520 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 60x2 ČSN 02 9281.2
409 264,

265
13 97-2179 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
2 14x18 ČSN 02 9310.2

409 264 14 97-2426 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X
409 264 15 97-2466 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 8 ČSN 13 7993.32
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409
266

409 409
1 2 3 4 5 6 7

409 264 16 97-2811 Mazací hlavice - Schmiernippel - Lubricating nipple - Graisseur à pression -
Cabezal engrasador

1 KM 10 čsn 02 7421.5

409 264 17 97-6070 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro X
409 264 17a 99-5089 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 5x40
409 264 18 99-4317 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
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413
267

413 ROZVÁDĚČ - VERTEILER - DISTRIBUTOR - DISTRIBUTEUR - DISTRIBUIOR DE ACIETE 413
1 2 3 4 5 6 7

413 267 1 7011-8121 Pístek děliče - Zerteilerkolben - Divider piston - Piston du diviseur - Émbolo del
divisor

*

413 267 1 78.413.005 Pístek děliče - Zerteilerkolben - Divider piston - Piston du diviseur - Émbolo del
divisor

X

413 267 3 78.413.003 �oupátko - Schieber - Slide valve - Tiroir - Corredera *
413 267 4 78.413.009 Rozváděč (seřízený komplet) - Verteiler (eingestellte Einheit) - Distributor (set

up assembly) - Distributeur (ensemble ajusté) - Distribuidor de aceite (unidad
ajustada)

1

413 267 5 78.413.010 Těleso rozváděče úplné (slisovaný celek) - Vollst. Verteilerkörper
(zusammengepresste Einheit) - Distributor body assy (pressed unit) - Corps de
distributeur complet (ensemble moulé) - Cuerpo del distribuidor de aceite
completo (conjuncto prensado)

* ,

413 267 6 78.413.012 �oupátko vněj�ího okruhu - Aussenkreisschieber - Outer circuit slide valve -
Tiroir du circuit extérieur  - Corredera del circuito exterior

*

413 267 7 78.413.014 Ku�elka zpětného ventilu  - Rückschlagventilkegel - Non-return valve cone -
Cône du clapet de non-retour - Válvula de asiento cónico de retroceso

1

413 267 8 78.413.016 Uzamykací �oupátko - Absperrventil - Stop valve - Clapet d'arret - Válvula de
cierre

*

413 267 9 78.413.017 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 3 22
413 267 10 78.413.018 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2 15
413 267 11 78.413.019 Pojistný ventil válce - Sicherheitsventil - Safety valve - Clapet de sureté -

Válvula de seguridad
1

413 267 12 78.413.022 Oko - Öse - Eye - Oelliet - Ojal 1
413 267 13 78.413.023 Podlo�ka -  Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1
413 267 14 78.413.024 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón *
413 267 15 78.413.031 Pru�ina zpětného ventilu - Rückschlagsventilfeder - Non-return valve spring -

Ressort du clapet non-retour - Resorte de la válvula de retroceso
1

413 267 16 78.413.035 Vratná pru�ina - Rückführfeder - Return spring - Ressort de rappel - Resorte
de reversible

1

413 267 17 78.413.037 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
413 267 18 78.413.040 Ojnice úplná - Vollst. Pleuelstange - Connecting rod assy - Bielle complete -

Biela completa
1
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413a
268

413a ROZVÁDĚČ ELEKTROHYDRAULIKA BOSCH - VERTEILER EHR BOSCH - DISTRIBUTOR EHR BOSCH -
DISTRIBUTEUR EHR BOSCH - DISTRIBUIOR DE ACIETE EHR BOSCH

413a

1 2 3 4 5 6 7
413a 268 1 10.800.908 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 4 Js 12 M 22x1,5
413a 268 1 10.413.001 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X
413a 268 2 10.413.007 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 1 Js 12 M 18x1,5
413a 268 3 10.413.010 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 R
413a 268 4 10.413.020 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 A
413a 268 5 10.413.030 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 A1
413a 268 6 10.413.902 Regulační rozváděč - Vollst. Verteiler  - Distributor assy - Distributeur complet -

Distribuidor completa
1

413a 268 6 10.413.901 Regulační rozváděč - Vollst. Verteiler  - Distributor assy - Distributeur complet -
Distribuidor completa

X

413a 268 7 10.800.901 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 22x1,5
413a 268 8 10.800.902 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 15
413a 268 9 10.800.910 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 3 Js 12
413a 268 10 10.800.920 T-kus - T-Verbindungsstück - T-connector - Raccord en T - Racor en T 1 Js 12
413a 268 11 10.800.930 T-kus - T-Verbindungsstück - T-connector - Raccord en T - Racor en T 1 Js 12
413a 268 12 78.800.118 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
1

413a 268 13 97-2186 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

4 22x27 ČSN 02 9310.2

413a 268 14 99-2220 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 M 6x70 ČSN 02 1143.55
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415
269

415 ROZVÁDĚČ HYDRAULICKÉHO OKRUHU - VERTEILER DES HYDRAULIKKREISSES - DISTRIBUTOR OF
HYDRAULIC CIRCUIT - DISTRIBUTEUR DU CIRCUIT HYDRAULIQUE - DISTRIBUIOR DEL CIRCUITO
HIDRÁULICO

415

1 2 3 4 5 6 7
415 269,

270
1 53.408.906 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 4 ISO

415 269,
270

1 7011-4814 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X

415 269,
270

1 7011-4816 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo ND

415 269,
270

1 7011-4818 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X

415 269 2 53.408.906 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo 1
415 269 2 7211-4814 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
415 269 2 7211-4818 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
415 269,

270
3 58.415.952 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -

Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión
1

415 269,
270

3 53.415.902 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415 269,
270

3 7211-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415 270 4 58.408.902 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungsspirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tole en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

2

415 270 4a 58.408.904 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungsspirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tole en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1
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415
270

415 415
1 2 3 4 5 6 7

415 269,
270

5 58.415.951 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

4

415 269,
270

5 58.415.901 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415 269,
270

5 58.415.909 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415 270 6 93-8014 Dr�adlo - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 2
415 270 6 5911-5420 Dr�adlo - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo X
415 269 7 7011-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -

Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión
ND

415 270 8 78.406.004 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3
415 270 8 78.408.004 �roub -  Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
415 270 9 78.407.006 Přípojka - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 1
415 269 10 78.415.102 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X
415 269 11 78.415.103 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de

junta
X

415 269 12 78.415.105 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro X
415 269 13 78.415.106 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
415 269 14 78.415.107 Přípojka - Anschlusstück - Connection - Raccord - Conectador 1 Js 13
415 269 14a 78.415.111 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
415 269 14b 78.415.118 �títek - Schild - Plate - Plaque - Rótulo 1
415 269 15 78.415.120 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de

evacuación
X
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415a
271

415a ROZVÁDĚČ HYDRAULICKÉHO OKRUHU ELEKTROHYDRAULIKA BOSCH - VERTEILER DES
HYDRAULIKKREISSES EHR BOSCH - DISTRIBUTOR OF HYDRAULIC CIRCUIT EHR BOSCH -
DISTRIBUTEUR DU CIRCUIT HYDRAULIQUE EHR BOSCH - DISTRIBUIOR DEL CIRCUITO HIDRÁULICO
EHR BOSCH

415a

1 2 3 4 5 6 7
415a 271 00 10.415.066 Panel - Paneel - Panel - Panneau - Cuadro X
415a 271 00 78.415.102 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura X

415a 271 00 78.415.103 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

415a 271 00 78.415.124 Prachovka - Balgschutz - Dust cap - Pare-poussière - Guarda-polvo X
415a 271 1 10.415.006 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 2
415a 271 1 78.415.006 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura T
415a 271a 1a 10.415.010 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de

evacuación
1

415a 271 2 10.415.020 Trubka sání - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiratión - Tubo de aspiración X
415a 271 2 10.415.040 Trubka sání - Saugrohr - Suction tube - Tube d�aspiratión - Tubo de aspiración X
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415a
271a

415a 271 3 10.415.030 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de
evacuación

X

415a 271 3 10.415.050 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de
evacuación

X

415a 271a 3a 78.415.926 Hadice odpadu - Ableitungsschlauch - Outlet hose - Tuyau d' évacuation -
Manguera de evacuación

1

415a 271 4 10.415.911 Rozváděč - Verteiler - Distributor - Distributeur - Distribuidor X
415a 271a 5 10.415.920 Rozváděč - Verteiler - Distributor - Distributeur - Distribuidor 1
415a 271a 5a 10.415.925 Hadice sání - Saugsschlauch - Suction hose - Tuyau d'aspiration - Manguera

de aspiración
1

415a 271a 6 10.800.909 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo 2
415a 271a 8 58.415.952 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -

Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión
1

415a 271a 8 53.415.902 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415a 271a 8 7211-4811 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415a 271a 9 58.408.902 Trubičková spirála - Rohrförmige Blechabdeckungsspirale - Tube type sheet
spiral guard - Spirale de tole en forme du tube de protection - Espiral de chapa
en forma del tubo protector

1

415a 271a 10 58.415.951 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

4

415a 271 10 58.415.901 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

415a 271 10 58.415.909 Rychlospojka-zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonction - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X
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420
273

420 ČERPADLA A FILTRACE HYDRAULICKÉHO OKRUHU I - PUMPEN UND ÖLFILTERUNG DES
HYDRAULIKKREISSES I - PUMPS AND OIL FILTERING OF HYDRAULIC CIRCUIT I - POMPES ET FILTRAGE
DE L'HUILE DU I CIRCUIT HYDRAULIQUE - BOMBAS Y FILTRAJE  DEL ACEITE DE I CIRCUITO
HIDRÁULICO

420

1 2 3 4 5 6 7
420 277 00 78.420.099 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des

Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

X

420 277 00 78.420.109 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des
Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

1 xx   60 litrů

420 277 00 78.420.119 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des
Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

X

420 277 00 78.420.129 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des
Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

1 oo   60 litrů

420 277 00 78.420.159 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des
Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

1 xx   40 litrů

420 277 00 78.420.169 Čerpadlo a filtrace hydraulického okruhu - Pumpe und ölfilterung des
Hydraulikkreisses - Pump and oil filtering of hydraulic circuit - Pompe et filtrage
de l'huile du circuit hydraulique - Bomba y filtraje del aceite de circuito hidráulico

1 oo  40 litrů

420 277 1 10.420.004 Hrdlo - Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 2 EHR
420 277 2 10.420.007 Distanční podlo�ka - Distanzunterlege - Adjusting shim - Rondelle de réglage -

Arandela distanciadora
4 EHR

420 277 3 10.420.010 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1 EHR
420 277 4 10.420.020 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 EHR
420 277 5 10.420.030 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1 EHR
420 277 6 10.420.901 Vysokotlaký filtr s indikátorem - Hochdruckfilter mit Indikator - High-pressure

filter with indicator - Filtre á haute pression avec indicateur - Filtro de alta
presión con indicador

1 EHR

420 277 7 10.420.902 Filtrační prvek - Filter - Filter - Filtre - Filtro 1 EHR  FPS 12 P 25
420 277 8 10.420.903 Vysokotlaký filtr - Hochdruckfilter - High-pressure filter  - Filtre á haute pression

- Filtro de alta presión
1 EHR  FU 16 BN 12

420 277 9 10.420.904 Indikátor zneči�tění - Indikator - Indicator - Indicateur - Indicador 1 EHR  IZE 216.02
xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
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420
274

420 420
1 2 3 4 5 6 7

420 276 10 7211-4652 Ventil hlavní - Hauptventil - Main valve - Clapet principal - Válvula principal *
420 276 11 7211-4654 Řídící ventil úplný - Ventil - Valve - Clapet  - Válvula *
420 278 12 78.420.915 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba 1 UC 16.02 V 40 litrů
420 278 12 53.420.910 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba 1 UC 20.02 V-60 litrů
420 278 12 53.420.911 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba 1 UC 25.02 V
420 276 12 7245-4140 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba X
420 278 12 78.420.901 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba X
420 278 12 78.420.902 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba X
420 278 12 78.420.903 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba X
420 276 12a 78.406 004 Dutý �roub - Hohlschraube - Hollow screw - Vis creuse - Tornillo hueco 1
420 276 13 78.415.107 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 1
420 273 14 78.420.001 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1 xx
420 273 14 78.420.131 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1 oo
420 274 15 78.420.003 Krou�ek centrační - Zentrierring - Centering ring - Anneau de centrage - Anillo

de centraje
1

420 274 16 78.420.004 Hřídel - Welle - Shaft - Arbre - Árbol *
420 276 18 78.420.007 Sací koleno - Saugknie - Suction elbow - Coude d'aspiratión - Codo de

aspiración
1

420 276 19 78.420.008 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

1

420 273 20 78.420.010 Vlo�ka - Einlage - Insertion piece - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
420 274,

275
21 78.420.012 Těleso čerpadla - Pumpenkörper - Pump body - Corps de pompe - Caja de la

bomba
*

420 274 22 78.420.017 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta ND
420 273 23 78.420.019 Magnetický filtr - Magnetfilter - Magnetic filter  - Filtre magnetique - Filtro

magnético
1

420 276 24 78.420.025 Trubka odpadu - Ableitungsrohr - Outlet tube - Tube d'évacuation - Tubo de
evacuación

1

420 273 25 78.420.026 Spojovací trubka převodového oleje - Verbindungsrohr - Connecting tube -
Tube de raccord - Tubo de empalme

1

xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
oo - Nevypínatelné čerpadlo - Unausschaltbare Pumpe - Unswitchable shifting of the pump - Indébrayable pomp - Bomba sin desacoplamento
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420
275

420 420
1 2 3 4 5 6 7

420 273 26 78.420.027 Třmen - Bügel - Stirrup - Etrier - Estribo 1
420 275 28 78.420.029 Čerpadlo převodovky úplné - Vollst. Zahnpumpe der Getriebekasten - Oil

pump of gearbox assy - Pompe de boite de vitesses compléte - Bomba de la
caja de cambios completa

X

420 273 27 78.420.028 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
420 273 29 78.420.039 Baňka čističe úplná - Vollst. Gefass mit Shaft - Bowl with stem assy - Vase

avec cheville complet - Recipiente del purificador con espiga
1

420 273 30 78.420.044 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta x
420 273 31 78.420.046 Vlo�ka - Einlage - Insertion piece - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
420 276 32 78.420.059 Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Clapet de sureté - Válvula de

seguridad
1 18 MPa

420 276 32 78.420.049 Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Clapet de sureté - Válvula de
seguridad

X

420 276 33 78.420.220 Trubka hydrauliky - Rohr der Hydraulik - Tube of hydraulic - Tube de
l'hydraulique - Tubo de hidráulico

1

420 276 33 78.420.050 Trubka hydrauliky - Rohr der Hydraulik - Tube of hydraulic - Tube de
l'hydraulique - Tubo de hidráulico

X

420 274 34 78.420.051 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1
420 273 35 78.420.052 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1
420 276 36 78.420.053 Těleso výtlaku - Körper - Body - Corps - Caja 1
420 273 37 78.420.054 Tyč - Stange - Bar - Barre - Barra *
420 276 38 78.420.056 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa 1
420 273 39 78.420.079 Ventil přepou�těcí - Ventil - Valve - Clapet - Válvula 1
420 274 40 78.420.080 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de

mando
Xx

420 275 40 78.420.150 Hnací hřídel - Antriebs Welle - Driving shaft - Arbre d' entrainement - Árbol de
mando

X

420 273 41 78.420.085 Pru�ina  přítlačná - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
420 274 42 78.420.090 Hnaný hřídel - Getriebenes Welle - Driven shaft - Arbre d'entrainament - Árbol

accionada
X

420 275 42 78.420.106 Hnaný hřídel - Getriebenes Welle - Driven shaft - Arbre d'entrainament - Árbol
accionada

X

420 274 43 78.420.100 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa *
420 275 43 78.420.130 Víko - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
420 275 44 78.420.102 Pouzdro - Buchse - Bushing - Anneau - Buje X
420 274 44 78.420.912 Pouzdro - Buchse - Bushing - Anneau - Buje *
420 274 44 78.420.913 Pouzdro - Buchse - Bushing - Anneau - Buje *
420 275 45 78.420.105 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada X
420 274 46 78.420.110 Kolo náhonu - Antriebsrad - Drive gear - Pignon de commande - Rueda de

mando
1 oo

420 274 46 78.420.180 Kolo náhonu - Antriebsrad - Drive gear - Pignon de commande - Rueda de
mando

1 xx

420 276 47 78.420.112 Koncovka - Endstück - End piece - Embout - Terminal *
420 274 48 78.420.128 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
420 274 48 78.420.114 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
420 274 49 78.420.116 Páčka řazení - Schalthebel - Shift lever - Levier de changement - Palanca de

cambio
1

xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
oo - Nevypínatelné čerpadlo - Unausschaltbare Pumpe - Unswitchable shifting of the pump - Indébrayable pomp - Bomba sin desacoplamento



392

HYDRAULICKÉ ZAŘÍZENÍ - HYDRAULISCHE ANLAGE - HYDRAULIC SYSTÉM - EQUIPEMENT HYDRAULIQUE - EQUIPO HIDRÁULICO

420
276

420 420
1 2 3 4 5 6 7

420 274 50 78.420.118 Hřídel řazení - Schaltwelle - Shift shaft - Arbre de changement - Árbol de
cambio

1 xx

420 274 51 78.420.120 Hřídel čerpadla úplný - Vollst. Pumpenwelle - Pump shaft assy - Arbre de
pompe complet - Árbol de la bomba completo

1 oo

420 274 51 78.420.190 Hřídel čerpadla úplný - Vollst. Pumpenwelle - Pump shaft assy - Arbre de
pompe complet - Árbol de la bomba completo

1 xx

420 274 52 78.420.121 Řadící vidlička - Schaltgabel - Shifting fork - Fourchette de commande -
Horquilla de cambio

1 xx

420 274 53 78.420.122 Centrační vedení - Zentrierführung - Centering guide - Guide de centrage -
Guía de centraje

1 xx

420 274 53a 78 .420.123 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1 Xx
420 274 54 78.420.124 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement des

vitesses - Manguito de cambio de velocidades
1

420 274 54 78.420.132 Řadící objímka - Schaltmuffe - Shifting sleeve - Douille de changement des
vitesses - Manguito de cambio de velocidades

X

420 274 55 78.420.125 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1 Xx
420 274 56 78.420.160 Víko vnitřní úplné - Vollst. Inneres Deckel - Inner cover assy - Couvercle

intérieure complete - Tapa interior completa
*

420 275 56 78.420.140 Víko vnitřní úplné - Vollst. Inneres Deckel - Inner cover assy - Couvercle
intérieure complete - Tapa interior completa

X

420 274 57 78.420.179 Čerpadlo převodovky úplné - Vollst. Zahnpumpe der Getriebekasten - Oil
pump of gearbox assy - Pompe de boite de vitesses compléte - Bomba de la
caja de cambios completa

1

420 274 58 78.420.200 Pouzdro - Buchse - Bushing - Anneau - Buje 1 Xx
420 273 59 16.420.014 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta 1

xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
oo - Nevypínatelné čerpadlo - Unausschaltbare Pumpe - Unswitchable shifting of the pump - Indébrayable pomp - Bomba sin desacoplamento
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420
277

420 420
1 2 3 4 5 6 7

420 273 59 78.420.907 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d'étanchéité - Junta X
420 273 60 78.420.908 Čistící vlo�ka - Filtereinsatz - Filter element - Tamis de filtre - Imposición

filtrante
1

420 274 62 78.800.118 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 3 PKU 19,7/27x2
420 278 64 93-8050 Sada těsnění čerpadla hydrauliky - Satz der Dichtungen für Hydraulikpumpe -

Set of sealing parts for hydraulic power lift pump - Jeu des piéces d�étanchage
pour pompe de relevage hydraulique - Juego de juntas de la bomba de
hidráulico

1

420 278 65 93-8051 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 38x2

420 278 66 93-8052 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

4 80x2

420 278 67 93-8053 GUFERO 1 WDR 22x32x7
420 278 68 93-8054 Přílo�ka - Lasche - Plate - Cale - Cara 1
420 274 69 97-0155 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 xx    10 ČSN 02 2925.2

420 274,
275

70 97-0157 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

*

420 276 71 97-0161 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 22 ČSN 02 2925.2

420 274,
276

72 97-0230 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de
seguridad

1 21 ČSN 02 2930

420 275 73 97-0986 Jehla - Nadel - Needle - Aiguille - Aguja X
420 275 74 97-0989 Jehla - Nadel - Needle - Aiguille - Aguja X
420 274 75 97-1010 Lo�isko - Lager - Bearing - Roulement - Cojinete 2 6009 ČSN 02 4630
420 277 76 97-2076 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
2 EHR  27x32 ČSN 02 9280.2

420 276 77 97-2178 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 36x42 ČSN 02 9310.2

420 274,
275

78 97-2190 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 18x22 ČSN 02 9310.2

420 274 79 97-2723 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 1 M 16x1,5 ČSN 02 1914.15
xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
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420
278

420 420
1 2 3 4 5 6 7

420 274 80 97-4137 GUFERO 1 45x62x10 ČSN 02 9401.0
420 274 81 97-4242 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
1 xx   10x6 ČSN 02 9280.2

420 274 82 97-4245 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 14x10 ČSN 02 9280.2

420 274 83 97-4247 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 xx   16x12 ČSN 02 9280.1

420 274 84 97-4396 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 PN 02 9280.2

420 274 84 97-4248 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

X

420 276 85 97-4250 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

2 20x16 ČSN 02 9280.2

420 276 86 97-4251 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

2 22x18 ČSN 02 9280.2

420 276 87 97-4253 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 25x21 ČSN 02 9280.2

420 276 88 97-4622 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 26x2 ČSN 02 9281.9

420 276 88 97-4255 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

X

420 276 88 97-4514 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

X

420 274 89 97-4258 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 38x30 ČSN 02 9280.2

420 276 90 97-4627 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 30x2 ČSN 02 9281.9

420 276 90 97-4260 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

X

420 276 90 97-4509 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

X

420 273 91 97-4263 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

2 45x37 ČSN 02 9280.2

420 273 92 97-4267 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 55x45 ČSN 02 9280.2

420 274 93 97-4274 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 75x65 ČSN 02 9280.2

420 273 94 97-4282 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

2 110x100 ČSN 02 92080.2

420 276 95 97-4383 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 16x12 ČSN 02 9280.03

420 274,
276

96 97-4519 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

1 55x3 ČSN 02 9281.2

xx - Vypínatelné čerpadlo - Ausschaltbare Pumpe - Switchable shifting of the pump - Débrayable pomp - Bomba con desacoplamento
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431
283

431 ČERPADLO ŘÍZENÍ � PUMPE DER LENKUNG - STEERING PUMP � POMPE DE LA DIRECTION - BOMBA DE
LA DIRECCIÓN

431

1 2 3 4 5 6 7
431 283 1 78.420.056 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle - Tapa X
431 283 2 78.431.001 Spojka - Verbindungsstück - Connector - Raccord - Racor 1
431 283 3 78.431.002 Těleso - Körper - Body  - Corps - Cuerpo X
431 283 4 78.431.049 Pojistný ventil - Sicherheitsventil - Safety valve - Clapet de sureté - Válvula de

seguridad
X

431 283 5 78.431.901 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba X
431 283 6 78.431.902 Čerpadlo - Pumpe - Pump - Pompe - Bomba 1 UN 10.01
431 283 7 97-0230 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau de retenue - Anillo de

seguridad
1 21 ČSN 02 2930

431 283 8 97-2178 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

431 283 9 97-4250 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

431 283 10 97-4252 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

X

431 283 11 97-4519 Těsnící krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Joint d�étanchéité - Anillo de
junta

1 55x3 ČSN 02 9281.2

431 283 12 99-2661 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
431 283 13 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca X
431 283 14 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.05
431 283 15 99-8653 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x35 ČSN 02 1101.15
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440
285

440 OVLÁDÁNÍ ZVEDACÍHO TÁHLA Z  KABINY - BETÄTIGUNG DER HEBEZUGSTANGE VON DER KABINE AUS
- LIFTING TIE ROD OPERATED FROM CAB - COMMANDE DU TIRANT À LEVER DE LA CABINE - MANDO
DEL TIRANTE ALZADOR DESDE LA CABINA

440

1 2 3 4 5 6 7
440 285 1 5911-4922 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
440 285 1 5911-4904 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo X
440 285 2 5911-4909 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1
440 285 3 5911-4923 Vlo�ka - Einlage - Insertion piece - Piéce intercalée - Pieza intercalada 1
440 285 4 78.440.008 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 2
440 285 5 78.440.011 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4
440 285 6 78.440.012 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puňo 1
440 285 7 78.440.014 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
440 285 8 78.440.070 Klika - Klinke - Handle - Poignée - Picaporte 1
440 285 9 78.440.080 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 1
440 285 10 78.440.090 Hřídel kliky - Welle - Shaft - Arbre - Árbol 1
440 285 11 78.440.100 Hřídel vněj�í - Aussenwelle - Outer shaft - Arbre extérieur - Árbol exterior 1
440 285 12 78.440.110 Hřídel vnitřní - Innenwelle - Inner shaft - Arbre intérieur - Árbol interior 1
440 285 13 99-6754 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 6x25 ČSN 02 2171
440 285 13 90-6754 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador T
440 285 14 99-5077 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x36 ČSN 02 1781.09
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444
286

444 TELESKOPICKÁ VZPĚRA - TELESKOPISCHE STREBE - TELESCOPIC STRUT - BÉQUILLE TÉLESCOPIQUE
- PUNTAL TELESCÓPICO

444

1 2 3 4 5 6 7
444 286 1 7011-4406 Čep plovoucí - Bolzen Schwimmenden - Pin floating - Axe flottante - Perno

flotante
1

444 286 2 7011-4407 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
444 286 3 7011-4408 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
444 286 4 7211-5008 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
444 286 5 78.444.010 Konzola levá - Linke Konsole - LH bracket - Console gauche - Consola

izquierda
1

444 286 6 78.444.011 Oko táhla - Zugstanges Öse - Eye of rod - Oeillet de tringle - Ojal de la tirante 2
444 286 7 78.444.012 Pry�ový blok - Gummianschlag - Rubber stop - Butée de caoutchouc - Tope de

caucho
2

444 286 8 78.444.013 Deska horní - Obere Platte - Top plate - Plaque superieur - Placa superior 2
444 286 9 78.444.014 Tyč - Stange - Bar - Barre - Barra 2
444 286 10 78.444.015 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornilo 2
444 286 11 78.444.020 Konzola pravá - Rechte Konsole - RH bracket - Console  droite - Consola

derecha
1

444 286 12 78.444.030 Táhlo přední - Vordere Zugstange - Front tie rod - Tringle de commande avant
- Tirante delantero

2

444 286 13 78.444.050 Vidlice úplná - Vollst. Gabel - Fork  assy - Fourchette complet - Horquilla
completa

2

444 286 13a 78.444.109 Teleskopická vzpěra úplná - Vollst. Teleskopische Strebe - Telescopic strut
assy - Béquille télescopique complet - Puntal telescópico completo

2

444 286 14 97-6069 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 2 8
444 286 15 99-3577 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 22 ČSN 02 1403.29
444 286 16 99-3614 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 8 M 16 ČSN 02 1401.25
444 286 17 99-3657 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 22 ČSN 02 1403.29 - levá
444 286 18 99-3845 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 2 M 20x1,5 ČSN 02 1411.2
444 286 19 99-4692 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 15 ČSN 02 1703.19
444 286 20 99-4810 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 8 16 ČSN 02 1740.05
444 286 21 99-4904 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x36 ČSN 02 1781.05
444 286 22 99-5073 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 8 4x25 ČSN 02 1781.09
444 286 23 99-5087 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 5x32 ČSN 02 1781.09
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445
288

445 DOLNÍ TÁHLA S VÝSUVNÝMI KONCOVKAMI - UNTEREN ZUGSTANGEN MIT AUSSCHIEBBAREN
ENDSTÜCKEN - LOWER TIE RODS WITH SLIPPING OUT ENDPIECES - BIELLES INFÉRIEURES AVEC LES
EMBOUTS RÉTIRABLES - TIRANTES INFERIORES CON TERMINALES DESPLAZABLES

445

1 2 3 4 5 6 7
445 288 1 78.445.009 Táhlo pravé úplné - Vollst. Rechte Zugstange - RH tie rod assy - Bielle droite

compléte - Tirante derecho completo
1 φ 28,5 mm

445 288 2 10.445.010 Táhlo pravé úplné - Vollst. Rechte Zugstange - RH tie rod assy - Bielle droite
compléte - Tirante derecho completo

1 EHR BOSCH φ 37 mm

445 288 2 78.445.010 Táhlo pravé úplné - Vollst. Rechte Zugstange - RH tie rod assy - Bielle droite
compléte - Tirante derecho completo

1 φ 28,5 mm

445 288 3 78.445.019 Táhlo levé úplné - Vollst. Linke Zugstange - LH tie rod assy - Bielle gauche
compléte - Tirante izquierdo completo

1 φ 28,5 mm

445 288 4 10.445.030 Táhlo levé úplné - Vollst. Linke Zugstange - LH tie rod assy - Bielle gauche
compléte - Tirante izquierdo completo

1 EHR BOSCH φ 37 mm

445 288 4 78.445.030 Táhlo levé úplné - Vollst. Linke Zugstange - LH tie rod assy - Bielle gauche
compléte - Tirante izquierdo completo

1 φ 28,5 mm

445 288 5 7011-4210 Plochá pru�ina - Flachfeder - Plate spring - Ressort plate - Resorte plano 2
445 288 6 7011-4211 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 2
445 288 7 78.445.015 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
445 288 8 78.445.018 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
445 288 9 78.445.050 Výsuvná koncovka pravá  - Rechtes ausschiebarres Endstück - RH slipping

out endpiece - Embout droite rétirable - Terminal desplazable derecho
1

445 288 10 78.445.060 Výsuvná koncovka levá - Linkes ausschiebarres Endstück - LH slipping out
endpiece - Embout gauche rétirable - Terminal desplazable izquierdo

1

445 288 11 78.445.070 Třmen úplný  - Vollst. Bügel - Stirrup assy - Etrier complet - Estribo completo 2
445 288 12 99-1003 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 8x14 ČSN 02 1103.19
445 288 13 99-4506 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 8 ČSN 02 1740.09
445 288 14 99-5004 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 6,3x36 ČSN 02 1781.05
445 288 14 99-5003 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas X
445 288 15 99-5073 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 4 4x25 ČSN 02 1781.09
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446
289

446 TÁHLA CBM - ZUGSTANGE CBM - DRAWBAR CBM - TIGE DE TRACTION
CBM - TIRANTE CBM

446

1 2 3 4 5 6 7
446 290 1 10.446.003 Vodící krou�ek lana - Führungsring - Guiding ring - Anneau de guidage - Anillo

de guía
2

446 289 2 10.446.009 Horní táhlo CBM - Obere Zugstange - Upper drawbar  - Tige de traction
supérieure - Tirante superior

1

446 290 3 10.446.210 Spodní táhlo levé  úplné - Vollst. untere linke Zugstange  - LH lower drawbar
assy - Tige de traction inférieure compléte gauche - Tirante inferior completo
izquierdo

1 EHR

446 290 3 10.446.280 Spodní táhlo levé  úplné - Vollst. untere linke Zugstange  - LH lower drawbar
assy - Tige de traction inférieure compléte gauche - Tirante inferior completo
izquierdo

1

446 290 3 10.446.010 Spodní táhlo levé  úplné - Vollst. untere linke Zugstange  - LH lower drawbar
assy - Tige de traction inférieure compléte gauche - Tirante inferior completo
izquierdo

X

446 290 3 10.446.080 Spodní táhlo levé  úplné - Vollst. untere linke Zugstange  - LH lower drawbar
assy - Tige de traction inférieure compléte gauche - Tirante inferior completo
izquierdo

X

446 290 4 10.446.019 Pravé zvedací táhlo CBM - Vollst. rechte Hebezugstange - RH lifting drawbar
assy - Tige de traction complete droite - Tirante elevador completo derecho

1

446 290 5 10.446.220 Spodní táhlo pravé úplné - Vollst. untere rechte Zugstange  - RH lower
drawbar assy - Tige de traction inférieure compléte droite - Tirante inferior
completo derecho

1 EHR

446 290 5 10.446.020 Spodní táhlo pravé úplné - Vollst. untere rechte Zugstange  - RH lower
drawbar assy - Tige de traction inférieure compléte droite - Tirante inferior
completo derecho

X

446 290 5 10.446.290 Spodní táhlo pravé  úplné - Vollst. untere rechte Zugstange  - RH lower
drawbar assy - Tige de traction inférieure compléte droite - Tirante inferior
completo derecho

1

446 290 5 10.446.090 Spodní táhlo pravé  úplné - Vollst. untere rechte Zugstange  - RH lower
drawbar assy - Tige de traction inférieure compléte droite - Tirante inferior
completo derecho

X

446 290 6 10.446.029 Levé zvedací táhlo úplné - Vollst. linke Hebezugstange - LH lifting drawbar
assy - Tige de traction complete gauche - Tirante elevador completo izquierdo

1

446 290 7 10.446.107 Trubka úplná - Vollst. Rohr - Tube assy - Tube complet - Tubo completo T
446 290 7 10.446.170 Trubka úplná - Vollst. Rohr - Tube assy - Tube complet - Tubo completo 1
446 290 8 10.446.160 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 1
446 289 9 10.446.902 �roub zadní s ovládacím řetězem - Hintere Schraube mit Betätigungskette -

Rear bolt with control chain - Vis arriére avec chainette de commande - Tornillo
trasero con cadenita de mando

1

446 289,
290,
290a

10 17.446.902 Ovládací řetěz horní - Obere Betätigungskette - Upper control chain -
Chainette de commande supérieure - Cadenita de mando superior

1
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446
290

446 446
1 2 3 4 5 6 7

446 289,
290

10 10.446.903 Ovládací řetěz horní - Obere Betätigungskette - Upper control chain -
Chainette de commande supérieure - Cadenita de mando superior

X

446 290 11 10.446.904 Ovládací řetěz spodních táhel - Betätigungskette der unteren Zugstangen -
Lower drawbar control chain - Chainette de commande de la tige de traction
inférieure - Cadenita de mando del tirante inferior

1

446 290 12 10.446.905 Koule s límcem  - Kugel - Ball - Boule - Bola 2
446 289 13 10.446.907 Koule horního táhla - Kugel - Ball - Boule - Bola 1
446 290 14 78.450.050 Vidlice levého zvedacího táhla - Gabel des linke Hebezugstange - LH lifting

drawbar fork - Fourchette de la tige de traction gauche - Horquilla del tirante
elevador izquierda

1

446 290 15 78.450.060 �roub levého zvedacího táhla - Schraube des linke Hebezugstange - LH lifting
drawbar bolt - Vis de la tige de traction gauche - Tornillo del tirante elevador
izquierda

1

446 290 16 78.450.073 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
446 289 17 78.450.150 �roub přední - Vordere Schraube - Front bolt - Vis avant  - Tornillo delantero 1
446 289 18 78.450.160 Matice horního táhla - Obere Zugstangenmutter - Upper drawbar nut - Ecrou

de la tige de traction supérieure - Tuerca del tirante superior
1

446 289 19 78.450.170 Matice pravá - Rechte Mutter - RH nut - Ecrou  droit - Tuerca derecha 1
446 289 20 78.450.190 Matice levá - Linke Mutter - LH nut - Ecrou gauche - Tuerca izquierda 1
446 290 21 99-3610 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1 M 8 ČSN 02 1401.25
446 290 22 99-4308 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 6,4 ČSN 02 1702.15
446 290 23 99-4806 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 8 ČSN 02 1740.05
446 290 24 99-5031 Závlačka - Splint - Splint pin - Goupille fendue - Pasador de aletas
446 290 25 97-6069 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1 8
446 290 26 99-9006 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1 M 8x18 ČSN 02 1103.15
446 290a 27 93-4601 Západka - Klinke - Catch - Doigt d�encliquentage - Trinquete 1
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446
290b
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448
292

448 PŘEDNÍ TŘÍBODOVÝ ZÁVĚS Z 7540, 8540, 9540, 10540 - VORDERE DREIPUNKTAUFHÄNGUNG - FRONT
THREE-POINT HITCH - ATTELAGE TROIS POINTS AVANT - SUSPENSIÓN DELANTERA EN TRES PUNTOS

448

1 2 3 4 5 6 7
448 292 1 10.409.030 Odvzdu�ňovací zátka - Entlüftungsstopfen - Bleeder plug - Bouchon de purge

- Tapón de purgador de aire
2

448 292 1 78.448.100 Odvzdu�ňovací zátka - Entlüftungsstopfen - Bleeder plug - Bouchon de purge
- Tapón de purgador de aire

X

448 292 2 4511-6410 Kolík s krou�kem -  Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

3

448 292 2 4911-6410 Kolík s krou�kem -  Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

X

448 292 00 5511-3908 Objímka - Muffe - Sleeve - Manchon - Manchón 1
448 292 3 5511-5084 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
448 293 4 6745-6302 Záva�í přední - Vorderes Belastungsgewicht - Front ballast weight  - Gueuse

avant - Peso adicional delantero
12

448 293 5 6745-6304 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 12
448 292 6 53.800.005 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -

Abrazadera de la manguera
1 32-50/9

448 292 6 6901-1301 Hadicová spona - Band des Schlauchs - Hose clip - Collier du tuyau -
Abrazadera de la manguera

X

448 292 7 7211-4812 Rychlospojka - zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonctión - Acoplamiento rápido-caja de conexión

1 ISO 12

448 292 7 7011-4812 Rychlospojka - zásuvka - Schnellkupplung-Steckdose - Quick coupler-socket -
Raccord rapide-boite de jonctión - Acoplamiento rápido-caja de conexión

X

448 293 8 7011-6301 Nosič záva�í úplný - Vollst. Gewichtsträger - Weight carrier assy - Poutre de
gueuses complet - Porta-pesos completo

1

448 292 9 7011-7202 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante
completo

1

448 292 10 7011-7206 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
448 292 11 7011-7211 Čep táhla - Zugstangenbolzen - Drawbar pin - Axe de tringle de commande -

Perno de tirante
1

448 292 12 7011-7212 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
448 292 13 7011-7217 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón 2
448 292 14 7011-7220 Čep úplný - Vollst. Bolzen - Pin assy - Axe complet -Perno completo 2
448 292 15 7011-7222 Hadice . Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 2
448 292 16 7011-7231 Ventil - Ventil - Valve - Clapet - Válvula 1
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448
293

448 448
1 2 3 4 5 6 7

448 292 17 7011-7237 Hrdlo -  Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 2
448 292 18 7011-7249 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
448 292 18 78.448.128 Zátka - Stopfen - Plug - Bouchon - Tapón X
448 292 19 78.407.912 Koleno - Knie - Elbow - Coude - Codo ND
448 292 20 78.448.150 Nosič pravý úplný - Vollst. rechter Träger - Right carrier assy - Poutre complet

droit  - Portador completo derecho
1

448 292 20 78.448.010 Nosič pravý úplný - Vollst. rechter Träger - Right carrier assy - Poutre complet
droit  - Portador completo derecho

X

448 292 21 78.448.180 Nosič levý úplný - Vollst. linker Träger - Left carrier assy - Poutre complet
gauche - Portador completo izquierdo

1

448 292 21 78.448.020 Nosič levý úplný - Vollst. linker Träger - Left carrier assy - Poutre complet
gauche - Portador completo izquierdo

X

448 292 22 78.448.170 Čelo úplné  - Vollst. Stirnwand - Face wall assy - Hayon complet - Frente
completo

1

448 292 22 78.448.030 Čelo úplné  - Vollst. Stirnwand - Face wall assy - Hayon complet - Frente
completo

X

448 292 23 78.448.035 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
448 292 24 78.448.079 Táhlo úplné - Vollst. Zugstange - Tie rod assy - Tirant complet - Tirante

completo
1

448 292 25 78.448.091 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
448 292 26 78.448.120 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
448 292 27 78.448.125 Kostka - Würfel - Block - Cube - Taco 1
448 292 28 78.448.901 Hadice . Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1
448 292 28 78.448.904 Hadice . Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera 1 sk.407
448 292 28 78.448.131 Hadice . Schlauch - Hose - Tuyau - Manguera X
448 292 29 78.448.181 Příchytka - Schelle - Clamp - Attache - Fijación 1
448 292 30 78.448.200 Trubka - Rohr - Tube - Tube - Tubo 1
448 292,

294
31 78.448.903 Válec hydrauliky - Hydraulikzylinder - Hydraulic cylinder - Cylindre de relevage

hydraulique - Cilindro hydráulico
2

448 292,
294

31 7011-7221 Válec hydrauliky - Hydraulikzylinder - Hydraulic cylinder - Cylindre de relevage
hydraulique - Cilindro hydráulico

X

448 292,
294

31 78.448.902 Válec hydrauliky - Hydraulikzylinder - Hydraulic cylinder - Cylindre de relevage
hydraulique - Cilindro hydráulico

X

448 294 32 93-8034 Man�eta - Manchette - Cuff - Gaine - Manguito 1 50x40
448 294 33 93-8035 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 25x2,65
448 294 34 93-8036 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1 56x3,55
448 294 35 93-8037 Man�eta - Manchette - Cuff - Gaine - Manguito 1 25x33
448 294 36 93-8038 Vodící pásek - Führungsband - Guide band - Bande de guidage - Cinta de guía 2 1,5x10
448 292 37 97-0235 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Safety ring - Anneau de sureté - Anillo de

seguridad
1 28 ČSN 02 2930

448 292 38 97-2179 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

8 14x18 ČSN 02 9310.2

448 292 39 97-2186 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de
junta

3 22x27 ČSN 02 9310.2

448 292 40 97-2426 Přípojka - Anschlusstück - Connector - Raccord - Conectador 3 8 ČSN 13 7974.22
sk.407 - Montuje se se skupinou 407 - Wird montiert bei gleichzeitiger Montage der Gruppe 407- Mounted in case the group 407 has been mounted too - Monté en cas
du montage simultané du groupe 407 - Montado en caso del montaje contémporaneo del grupo 407
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448
294

448 448
1 2 3 4 5 6 7

448 292 41 97-2466 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 3 8 ČSN 13 7993.22
448 292 42 97-2494 Hrdlo -  Stutzen - Neck - Tubulure - Tubuladura 2 8 ČSN 13 7854.22
448 292 43 97-4514 Těsnicí krou�ek - Dichtungsring - Sealing ring - Anneau d�étanchéité - Anillo de

junta
2 26x2 ČSN 02 9281.2

448 294 44 97-4581 Stírací krou�ek - Reibungsring - Stearing ring - Segment de raclage -
Segmento rascador

1 25 ČSN 02 9295

448 292 45 97-5307 Koule - Kugel - Ball - Boule - Bola 2 ∅  32 ČSN 02 5181.21
448 292 46 99-0866 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 12x65 ČSN 02 1101.59
448 292 46 99-0346 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
448 292 47 99-0347 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10 M 12x60 ČSN 02 1101.55
448 292 48 99-0459 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 14x60 ČSN 02 1101.55
448 292 49 99-0568 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 14x70 ČSN 02 1101.55
448 292 49 99-0733 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 14x55 ČSN 02 1101.59
448 292 50 99-1595 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 16x45 ČSN 02 1103.59
448 292 50 99-0735 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo ND
448 292 51 99-0895 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 20x70 ČSN 02 1101.59
448 292 52 99-1477 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 6 M 12x25 ČSN 02 1103.55
448 293 53 99-1590 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 12 M 14x45 ČSN 02 1103.59
448 292 54 99-1592 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 10 M 16x30 ČSN 02 1103.59
448 292 55 99-4312 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 10 15 ČSN 02 1702.15
448 292 56 99-4318 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 26 ČSN 02 1702.15
448 292 57 99-4320 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 29 ČSN 02 1702.15
448 292 58 99-4343 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 17 ČSN 02 1702.19
448 292 00 99-4441 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 1 10,5 ČSN 02 1702.19
448 292 59 99-4508 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 10 12 ČSN 02 1740.09
448 292 60 99-4510 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 10 16 ČSN 02 1740.09
448 293 61 99-4793 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12 14 ČSN 02 1741.09
448 292 62 99-5005 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 12 6,3x45 ČSN 02 1781.05
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450
297

450 TŘÍBODOVÝ ZÁVĚS - DREIPUNKTAUFHÄNGUNG - THREE-POINT HITCH - ATTELAGE TROIS POINTS -
SUSPENSIÓN EN TRES PUNTOS

450

1 2 3 4 5 6 7
450 297 1 10.450.010 Konzola dorazu - Anschlagkonsole - Stop bracket - Console de butée -

Consola de tope
1 SRN

450 297 2 4511-6410 Kolík s krou�kem -  Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

4

450 297 3 4911-5007 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
450 297 4 5911-4917 Pastorek úplný - Vollst. Strebenritzel- Strut pinion assy - Pignon d�attaque

complet - Pinón de la suspensión completo
1

450 297 5 5911-4919 Těsnění - Dichtung - Gasket - Joint d�étanchéité - Junta 1
450 297 5a 5911-5018 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -

Dispositivo de suspensión
1

450 297 5a 5911-5012 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

x

450 297 6 5911-5015 Závěs - Aufhängung - Suspension device - Dispositif de suspension -
Dispositivo de suspensión

1

450 297 7 5911-5016 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 1
450 297 8 78.450.018 Trubka zvedacího táhla - Rohr der Hebezugstange - Lifting drawbar rod tube -

Tuyau du tirant de traction - Tubo del tirante elevador
1

450 297 9 78.450.021 Konzola - Konsole - Bracket - Console - Consola 2
450 297 10 78.450.032 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
450 297 11 78.450.033 Přílo�ka - Lasche - Shim - Cale - Cara 2
450 297 12 5911-5011 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 2
450 297 12 78.450.035 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte X
450 297 13 78.450.046 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
450 297 14 78.450.047 Čep -- Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
450 297 15 78.450.050 Vidlice levého zvedacího táhla - Gabel der linke Hebezugstange - LH lifting

drawbar fork - Fourchette du tirant de traction gauche - Horquilla del tirante
elevador izquierda

1

450 297 16 78.450.054 Konzola závěsu - Aufhängungskonsole - Hinge bracket - Console de charniére
- Consola de suspensión

1

450 297 17 78.450.060 �roub levého zvedacího táhla - Schraube der linke Hebezugstange - Bolt of
LH lifting drawbar - Vis du tirant de traction gauche - Tornillo del tirante elevador
izquierdo

1

450 297 18 78.450.062 Ozubené kolo - Zahnrad - Gear wheel - Pignon - Rueda dentada 1
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450a
298

450a TŘÍBODOVÝ ZÁVĚS EHR BOSCH - DREIPUNKTAUFHÄNGUNG - THREE-POINT HITCH - ATTELAGE TROIS
POINTS - SUSPENSIÓN EN TRES PUNTOS

450a

1 2 3 4 5 6 7
450a 298 1 10.450.001 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela X
450a 298 1 53.002.018 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 12
450a 298 2 10.450.002 Dr�ák - Halter - Holder - Support - Soporte 2
450a 298 3 10.450.034 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo

distanciador
4

450a 298 3 10.450.003 Distanční trubka - Distanzrohr - Spacing tube - Tube entretoise - Tubo
distanciador

ND

450a 298 4 10.450.004 Kryt - Deckel - Cover - Couvercle -  Tapa 2
450a 298 5 10.450.010 Konzola dorazu - Anschlagkonsole - Stop bracket - Console de butée -

Consola de tope
1 SRN

450a 298 6 10.450.031 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla 2
450a 298 6 10.450.021 Vidlice - Gabel - Fork - Fourchette - Horquilla X
450a 298 7 10.450.046 Konzola horního táhla - Obere Zugstangekonsole - Barcket of top drawbar -

Console de la traction superieur - Consola del tirante superior
1

450a 298 8 10.450.149 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
450a 298 9 10.450.901 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
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452
299

452 VÝKYVNÁ LI�TA - SCHWINGRAHMEN - SWINGING DRAWBAR - BARRE FLOTTANTE - BARRA DE TIRO
PIVOTANTE

452

1 2 3 4 5 6 7
452 299 00 99-6828 Krou�ek -  Ring - Ring - Anneau - Anillo X
452 299 1 7011-6414 Li�ta - Rahmen - Bar - Barre - Barra 1
452 299 1 4511-6406 Li�ta - Rahmen - Bar - Barre - Barra X
452 299 2 4511-6410 Kolík s krou�kem - Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec

anneau - Pasador con anillo
2

452 299 2 99-6827 Kolík s krou�kem - Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec
anneau - Pasador con anillo

X

452 299 3 78.452.011 Výkyvná li�ta - Schwingrahmen - Swinging drawbar - Barre flottante - Barra de
tiro pivotante

1

452 299 3 78.452.003 Výkyvná li�ta - Schwingrahmen - Swinging drawbar - Barre flottante - Barra de
tiro pivotante

X

452 299 4 78.452.009 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
452 299 5 78.452.010 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
452 299 6 78.452.020 Příčka - Leiste - Stay - Montant - Soporte 1
452 299 7 78.452.029 Výkyvná li�ta celek - Vollst. Schwingrahmen - Swinging drawbar assy - Barre

flottante complet - Barra de tiro pivotante completa
1

452 299 8 99-1488 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 14x40 ČSN 02 1103.55
452 299 9 99-0462 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 2 M 16x1,5 ISO 8765
452 299 9 99-3049 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
452 299 10 99-4176 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1492.25
452 299 10 99-3614 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca X
452 299 11 99-4809 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 14 ČSN 02 1740.05
452 299 12 99-4810 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2 16 ČSN 02 1740.05
452 299 13 99-5069 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 2 4x28 ČSN 02 1781.05
452 299 14 99-9716 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca 2 M 16x1,5 ČSN 02 1413.55
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453
301

453 ZÁVĚS PRO JEDNONÁPRAVOVÝ PŘÍVĚS - AUFHÄNGUNG FÜR EINACHSANHÄNGER - COUPLING FOR
SEMI-TRAILER - ATTELAGE DE SEMI-REMORQUE - SUSPENSIÓN PARA SEMI-REMOLQUES

453

1 2 3 4 5 6 7
453 301 1 4511-6410 Kolík s krou�kem - Stift mit Ring - Pin with ring - Goupille cylindrique avec

anneau - Pasador con anillo
3

453 301 2 4911-6407 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
453 301 3 5511-7513 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
453 301 4 5711-2725 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
453 301 5 5911-7519 Kámen - Gleitstein - Block - Dé - Patín (taco) 2
453 301 6 6911-7507 Táhlo - Zugstange - Tie rod - Tirant - Tirante 1
453 301 7 6911-7510 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 1
453 301 8 78.402.071 Rukojeť - Handgriff - Gripe - Poignée - Puno 1
453 301 9 78.453.010 Hák úplný - Vollst. Haken - Hook assy - Crochet complet - Gancho completo 1
453 301 10 78.453.019 Bovdenové ovládání úplné - Vollst. Bowden - Bowden assy - Bowden complet

- Bowden completo
1

453 301 11 78.453.020 Nosič - Träger - Carrier - Porte - Porta 1
453 301 12 78.453.022 Pojistná páka - Sicherungshebel - Safety lever - Levier de sureté - Palanca de

seguridad
1

453 301 13 78.453.024 Pru�ina - Feder  - Spring - Ressort - Resorte 1
453 301 14 78.453.025 Pru�ina - Feder  - Spring - Ressort - Resorte 2
453 301 15 78.453.030 Hák levý - Linker Haken - LH hook - Crochet gauche  -Gancho izquierdo 1
453 301 16 78.453.036 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
453 301 17 78.453.040 Hák pravý - Rechter Haken - RH hook - Crochet droit  -Gancho derecho 1
453 301 18 78.453.052 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 2
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454
303

454 TA�NÁ LI�TA - ZUGSCHIENE - DRAWBAR - BARRE DE TRACTION - BARRA DE TRACCIÓN 454
1 2 3 4 5 6 7

454 303 1 78.454.010 Ta�ná li�ta - Zugschiene - Drawbar - Barre de traction - Barra de tracción 1
454 303 1 78.453.010 Ta�ná li�ta - Zugschiene - Drawbar - Barre de traction - Barra de tracción X
454 303 2 99-6827 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 2 56
454 303 3 99-6828 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2 40
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458
304

458 ZÁVĚS PRO PŘÍVĚSY ETÁ�OVÝ - ANHÄNGEVORRICHTUNG ETAGENAUFHÄNGUNG - TRAILER
COUPLING MULTISTAGE SUSPENSION LINKAGE - ATTELAGE Á ÉTAGES DE  REMORQUES -
SUSPENSIÓN ESCALONADA DE REMOLQUES

458

1 2 3 4 5 6 7
458 304 1 4511-5103 Hubice závěsu úplná - Vollst. Aufhängungsmundstuck - Attachment tail piece

assy - Tuyére d'attelage complet - Boquilla del remolque completo
1

458 304 2 4511-5104 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4
458 304 3 4511-5106 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 2
458 304 4 5511-5104 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
458 304 5 5511-5108 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
458 304 6 7011-5102 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 4
458 304 7 78.458.009 Hubice závěsu úplná - Vollst. Aufhängungsmundstuck - Attachment tail piece

assy - Tuyére d'attelage complet - Boquilla del remolque completo
1

458 304 8 78.458.010 Deska - Platte - Plate - Plaque - Placa 1
458 304 9 78.458.020 Nosič závěsu - Anhänger-Träger - Trailer carrier - Porte-remorque - Porta-

remolque
1

458 304 10 95-5110 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1
458 304 11 95-5111 Pru�ina pojistky - Feder der Sicherung - Lock of spring - Ressort de sureté -

Resorte de seguro
1

458 304 12 99-1395 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo 4 M 20x60 ČSN 02 1103.95-
458 304 13 99-1482 �roub - Schraube - Bolt - Vis - Tornillo X
458 304 14 99-3614 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca 8 M 16 ČSN 02 1401.25
458 304 15 99-3649 Matice - Mutter - Nut - Ecrou  Tuerca 4 M 20 ČSN 02 1401.55
458 304 16 99-4810 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 6 16 ČSN 02 1740.05
458 304 17 99-4813 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 4 20 ČSN 02 1740.05
458 304 18 99-5023 Závlačka - Splint - Split pin - Goupille fendue - Pasador de aletas 1 8x71 ČSN 02 1781.09
458 304 19 99-6145 Kolík - Stift - Pin - Goupille cylindrique - Pasador 1 8x36 ČSN 02 2140.1
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459
306

459 AUTOMATICKÁ HUBICE PRO PŘIPOJENÍ PŘÍVĚSU - AUTOMATISCHES MUNDSTÜCK FÜR
ANKOPPELUNG DER ANHÄNGER - AUTOMATIC MOUTHPIECE FOR TRAILER COUPLING - TUYÉRE
AUTOMATIQUE POUR L'ACCOUPLEMENT DES REMORQUES - BOCA AUTOMÁTICA PARA
ACOPLAMIENTO DEL REMOLQUE

459

1 2 3 4 5 6 7
459 306 1 4511-5103 Hubice závěsu úplná - Vollst. Aufhängungsmundstuck - Attachment tail piece

assy - Tuyére d'attelage complet - Boquilla del remolque completo
1

459 306 2 4511-5104 Závěrný čep s pojistkou - Verschlussbolzen mit Sicherung - Lock pin with clip -
Axe de fermeture avec sureté - Perno de cierre con seguro

1

459 306 3 5511-5104 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
459 306 4 5511-5108 Krou�ek - Ring - Ring - Anneau - Anillo 2
459 307 5 7011-2762 Čepička - Kappe - Cap - Chapeau - Caperuza 3
459 306 6 7011-5103 Nosič závěsu - Anhänger-Träger - Trailer carrier - Porte-remorque - Porta-

remolque
1

459 307 7 7011-5105 Nosič závěsu ne�roubovaný - Nicht geschraubter Anhänger-Träger - Not
bolted suspension carrier - Porte-attelage non vissé - Soporte de enganche no
atornillado

1

459 306 8 7011-5110 Závěs pro přívěsy ne�roubovaný -  Nicht geschraubte Anhängerkupplung -
Not bolted coupling for trailers - Attelage pour les remorques non vissé -
Enganche para los remolques no atornillado

1

459 307 9 7011-5120 Automatická hubice pro ne�roubovaný nosič - Automatisches Mundstück für
ungeschraubten Träger - Automatic hose tail for unscrewed carrier - Tuyére
automatique pour le support non vissé - Boquilla automática para soporte no
atornillado

1

459 307 10 78.459.009 Skříň automatiky s hubicí - Kasten der automatik mit Mundstück - Automatic
device box with attachment tail piece - Boite de l�automatisme avec la tuyére
d'attelage - Caja de automatica con boquilla del enganche

1

459 307 11 78.459.010 Nosič závěsu �roubovaný - Aufängungsträger - Suspension bearer - Porteur
de la suspension - Portador de la suspensión

1

459 307 12 78.459.011 Tlumicí pry�ový blok - Dämpfender Gummiblock - Damping rubber block -
Bloque amortisseur                   de caoutchouc - Bloque amortiquador de goma

1

459 307 13 78.459.012 Podlo�ka - Unterlegscheibe - Washer - Rondelle - Arandela 2
459 307 14 78.459.013 Hubice závěsu -  Aufhängungsmundstuck - Attachment tail piece - Tuyére

d'attelage - Boquilla del remolque
1

459 307 15 78.459.018 Zdvihací čep - Hebenbolzen - Lifting pin - Axe d�élevage - Perno alzador 1
459 307 16 78.459.019 Dorazový čep - Anschlagbolzen - Stop pin - Axe            de butée - Perne de

tope
1

459 307 17 78.459.020 Skříň - Kasten - Box - Boite - Caja 1
459 307 18 78.459.021 Hlavní pru�ina - Hauptfeder - Main spring - Ressort principal - Resorte principal 2
459 307 19 78.459.022 Vedení pru�iny - Federführung - Spring guiding - Guidage du ressort - Guía del

resorte
2

459 307 20 78.459.023 Palec - Daumen - Dog - Doigt - Dedo 1
459 307 21 78.459.024 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
459 307 22 78.459.025 Páka - Hebel - Lever - Levier - Palanca 1
459 307 23 78.459.027 Vedení čepu - Bolsenführung - Pin guide - Guidage      de l�axe - Guía del

perno
1
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459
307

459 459
1 2 3 4 5 6 7

459 307 24 78.459.028 Pru�ina pojistky - Sicherungsfeder - Lock spring -Ressort de sureté - Resorte
de seguro

1

459 307 25 78.459.031 Poji�ťovací čep - Sicherungsbolzen - Safety pin - Axe   de blocage - Perno de
seguridad

1

459 307 26 78.459.032 Hlavička - Köpfchen - Small head - Tete - Cabecilla 1
459 307 27 78.459.033 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
459 307 28 78.459.034 Pru�ina - Feder - Spring - Ressort - Resorte 1
459 307 29 78.459.036 Čep odpru�ení - Bolzen der Feder - Pin of spring - Axe du ressort - Perno del

resorta
2

459 307 30 78.459.037 Pru�ina odpru�ení - Abfederungsfeder - Spring loading spring - Ressort de
remise - Resorte de suspensión

1

459 307 31 78.459.038 Matice - Mutter - Nut - Ecrou - Tuerca 1
459 307 32 78.459.040 Skříň automatiky - Kasten der automatik - Automatic device box - Boite de

l'automatisme - Caja de automática
1

459 307 33 78.459.041 Čep - Bolzen - Pin - Axe - Perno 1
459 307 34 78.459.042 Vypínací páčka - Ausrückhebel - Disengaging lever -Manette de dégagement -

Palanquita de desacople
1

459 307 35 78.459.043 Pouzdro - Buchse - Bush - Manchon - Buje 1
459 307 36 78.459.044 Uzavírací čep - Absperrbolzen - Locking pin - Axe de verrouillage - Perno

bloqueador
1

459 307 37 78.459.045 Hubice závěsu s pouzdry - Aufhängungsmundstück mit Buchsen - Attachment
tail piece with bushings -Tuyére d'attelage avec douilles - Boquilla del enganche
con bujes

1

459 306 38 95-5110 Pojistka - Sicherung - Safety lock - Arretoir - Seguro 1
459 306 39 95-5111 Pru�ina pojistky - Feder der Sicherung - Lock spring - Ressort de sureté -

Resorte del seguro
1

459 307 40 97-0221 Pojistný krou�ek - Sicherungsring - Circlip - Anneau    de retenue - Anillo de
seguridad

1 12 ČSN 02 2930
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